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ВВЕДЕНИЕ.

В начале мая 1861 года К. Х. Фредерик и Дэвид Макгиббон, два видных гражданина Сент-Луиса, шт. Миссури, обратились к генералу Лайону и предложили сформировать пехотный полк сроком службы на три года или на время войны. К. Х. Фредерик, ранее служивший своей стране на военной службе и знакомый с военной тактикой, был сочтен генералом Лайоном весьма подходящим человеком для этого предприятия и немедленно получил полномочия набрать и организовать полк, а также принять над ним командование.

С началом мятежа полковник Фредерик занимался прибыльным бизнесом в Сент-Луисе, но по зову родины пожертвовал своими доходными интересами и отдал все силы делу сохранения Союза. После огромных трудностей полковник Фредерик и его соратник майор Макгиббон, работая день и ночь, преуспели в вербовке достаточно преданных друзей в Сент-Луисе и его окрестностях, чтобы добиться своей цели. К середине июня три роты и ядро четвертой были собраны и сосредоточены в арсенале Сент-Луиса под командованием капитанов Хейла, Ренфрю, Вича и Эллиотта.

Примерно в это же время капитан С. В. Келли был склонен стать вербовочным офицером, чтобы помочь укомплектовать полк. К 24 июня он завербовал семьдесят человек в своем районе, и в тот день состоялись выборы, на которых С. В. Келли был единогласно избран капитаном, Джон Келли — первым лейтенантом, а Х. Дж. Майнард — вторым лейтенантом. 6 августа 1861 года капитан Келли насчитывал в списочном составе своей роты (F) в Сент-Луисском арсенале семьдесят одного человека; и благодаря его влиянию к формированию полка присоединились еще три роты. Капитан Стукки из Беллевиля, шт. Иллинойс, набрал большую роту людей для службы и теперь был склонен присоединиться к этому полку, в результате чего 6 августа в арсенале находилось в сборе девять рот.

Как только первые три роты были сформированы и до того, как они получили обмундирование, их отправили в Кейп-Жирардо, шт. Миссури, которому угрожал неприятель, для помощи в возведении укреплений. Как только следующие три роты были зачислены в списки и до того, как они получили обмундирование, им приказали следовать в Пайлот-Ноб, шт. Миссури. Здесь они перенесли большие лишения, не имея обмундирования или одеял и почти не имея ничего для обеспечения своего комфорта. Остальные три роты по прибытии в Сент-Луис были отправлены с полковником Фредериком вверх по Юго-Западной ветке Тихоокеанской железной дороги для охраны мостов и т. д., с тем чтобы держать эту дорогу открытой для отступления армии генерала Лайона после их поражения при Уилсонс-Крик, шт. Миссури. Выполнив эту работу, полковник Фредерик вернулся в Сент-Луис и после преодоления множества трудностей сумел вернуть девять рот обратно в арсенал. Следующим делом было обеспечить их обмундированием и строевой подготовкой. Этим полковник и майор Макгиббон также занимались настойчиво и успешно.

Солдаты и офицеры, за одним или двумя исключениями, испытывали прискорбную нехватку знаний военной тактики и строевой подготовки, вследствие чего полковник Фредерик взял на себя задачу ежедневной муштры полка. За короткое время ему удалось добиться того, что они весьма неплохо ознакомились с ротными и батальонными учениями.

Около 1 сентября 1861 года полковник Фредерик и майор Макгиббон ради блага полка и обеспечения пользы делу Союза предложили командование капитану Дж. К. Келтону, бывшему в то время помощником генерального адъютанта генерала Фримонта. Капитан Келтон через некоторое время принял командование с условием, что Фредерик получит звание подполковника, а Макгиббон — майора. Эта договоренность была быстро подтверждена выборами офицеров полка, и формирование завершилось — для создания полноценного полка требовалась всего одна рота. Когда полковник Келтон принял командование, он добыл десятую роту, а именно роту K под командованием капитана Снайдера из Чикаго, шт. Иллинойс, и это завершило Девятый пехотный добровольческий полк Миссури.

Рота K была сформирована в городе Чикаго в сентябре 1861 года. Большинство людей были завербованы лейтенантом Абрамом Дж. Дэвидсом. Изначально она задумывалась как рота саперов и минеров, приписываемая к Инженерному полку Запада Бисселла. По крайней мере, это было приманкой, предложенной людям. 5 сентября рота была не совсем полной, и ввиду немедленной потребности в ее услугах сорок пять человек были взяты из Сорок второго Иллинойского (формировавшегося тогда в Чикаго) и зачислены в роту при ее призыве на службу 6 сентября, составив в общей сложности девятьсот семьдесят человек. Их обозное имущество было получено вечером 6-го числа, а утром 7-го числа они под командованием капитана Генри Н. Снайдера выступили к депо дорог Чикаго, Олтон и Сент-Луис и сели на поезд до Сент-Луиса. Они прибыли в Иллинойстаун вечером того же дня, а утром переправились через Миссисипи и прошли через Сент-Луис в Бентонские казармы; здесь они узнали, что их припишут к Девятому пехотному полку добровольцев Миссури. Это вызвало значительное недовольство в роте — не потому, что они имели что-то против полка, а потому, что они хотели поступить в тот род войск, для которого вербовались. Тем не менее неповиновения приказам не было.

2 сентября они были вооружены винтовками Харперс-Ферри и полностью снаряжены; ни одна рота на службе никогда не отправлялась в путь, будучи лучше обеспечена артиллерийским имуществом и лагерным снаряжением. Во второй половине дня 22 сентября они покинули Бентонские казармы, дошли до депо и сели на поезд, направлявшийся в Джефферсон-Сити, куда прибыли на следующий вечер. Они присоединились к Девятому миссурийскому на следующее утро и 30 сентября погрузились вместе с ними на пароход War Eagle, направлявшийся в Бунвилл.

22 сентября 1861 года полку было приказано следовать в Джефферсон-Сити, шт. Миссури, а 26 сентября снова последовал приказ в Бунвилл, шт. Миссури. После недолгого пребывания лагерем полковник Келтон был назначен командиром бригады под началом генерала Поупа. Бригада состояла из Девятого миссурийского под командованием подполковника Фредерика, Тридцать седьмого иллинойского под командованием полковника Юлиуса Вайта и Пятого иовского под командованием полковника Уортингтона.

Находясь в Сент-Луисском арсенале, две роты под командованием подполковника К. Х. Фредерика были отправлены полковником Ф. П. Блэром вверх по реке Миссисипи на остров Хоуэлл, где он захватил пять ценных пароходов из рук мятежников, которые собирались использовать их для переброски своих сил на южный берег с целью присоединения к мятежному генералу Прайсу. Общая стоимость имущества, таким образом спасенного от рук мятежников, составила двести пятьдесят тысяч долларов. Он также провел разведку боем по всему острову в поисках лагеря мятежников, и этим маневром тот был успешно разгромлен. Эти две роты состояли из отборных бойцов из разных рот полка.
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 ГЛАВА I.

Пятьдесят девятый иллинойский полк поступил на службу Соединенных Штатов 6 сентября 1861 года под названием Девятого миссурийского в Сент-Луисе, в этом штате. К тому времени штат Иллинойс уже исчерпал свою квоту добровольцев и не принял бы на службу патриотически настроенных юношей, собравшихся вместе с целью сохранения славного Союза, над которым тогда нависла угроза раскола.

Призыв Президента на семьдесят пять тысяч добровольцев, равно как и призыв на сорок две тысячи, был так быстро заполнен людьми, чьи деловые обязанности или, возможно, полное отсутствие дел позволяли вступить на службу без особого ущерба для себя, что на время исключил этих благородных мужей из возможности поступить на службу во имя собственного штата. Хотя они были разочарованы, они по-прежнему были полны решимости посвятить свою службу родине на каком-либо полезном поприще. Миссури оказалась наиболее удобным и доступным для этой цели штатом и была готова принять их помощь, а потому 6 сентября 1861 года роты были сведены в Девятый полк добровольцев Миссури.

Генерал Фримонт командовал департаментом Миссури, и как только полк был полностью снаряжен, он приказал ему поступить в распоряжение генерала Поупа в Джефферсон-Сити, шт. Миссури. В прекрасном расположении духа люди покинули старые казармы и направились к реке для посадки на суда. Старый и ветхий пароход War Eagle поджидал их с поднятыми парами. Путь вверх по реке прошел в очень приятной и оживленной обстановке, а по прибытии в Джефферсон-Сити их встретила прекрасная площадка под лагерь, где следовало ожидать дальнейших приказаний. Здесь полк стоял лагерем до 30 сентября, когда они снова погрузились на суда для продвижения дальше вверх по реке.

В Джефферсон-Сити к полку присоединились саперная рота из девяноста семи человек и отряд из двадцати человек, набранный капитаном Келли из роты F, которые влились в ряды в момент, когда полк вновь садился на тот же старый War Eagle, отправляясь «вверх по реке».

Посадка полка на суда в ту раннюю пору войны представляла собой волнующую картину. Никогда прежде гражданам наших внутренних речных городов не доводилось наблюдать подобные сцены, и сами бойцы полка никогда прежде не представали перед взорами толпы в таком парадном виде, как теперь. Полк сначала прошел колонной к пристани и получил приказ сложить оружие. Затем, по мере освобождения прохода, рота за ротой маршировала к судам и занимала помещения согласно указаниям. Помещение каждого солдата представляло собой ровно столько места, сколько требовалось, чтобы стоять или сидеть на своем ранце на палубе, выбранной где-то в пределах участка собственной роты. Полк, шедший к пристани под музыку барабана и флейты, привлек внимание всего города. Его внешний вид поистине завораживал. Обмундирование, совершенно новое и незапятнанное, состоящее из плотно прилегающего жакета из тонкого сукна серого цвета и брюк из того же материала, выглядело чрезвычайно аккуратно и приятно для глаза, а их ранцы, патронные сумы и ружья, новенькие и сверкающие на солнце, производили непередаваемое впечатление. Ни один полк не вступал на службу с большим блеском, чем Девятый миссурийский. Люди, фургоны, лошади и мулы — все столпились на борту без разбора, прозвенел звонок, и старое судно поплыло вверх по мутной Миссури. Ночью пароход пристал к берегу у Бунвилла, шт. Миссури, и полк разбил здесь лагерь на четырнадцать дней с целью сбора припасов и подготовки к походу вглубь территории.

Бунвилл — красивый городок с населением, пожалуй, около тысячи человек, расположенный на правом берегу реки Миссури. Он производит впечатление весьма процветающего места и ведет некоторую внутреннюю торговлю. Страна в окрестностях хорошая, хорошо обработанная, а улучшения на прилегающих фермах превосходны. Земля довольно пересеченная, но очень плодородная. Это великолепная плодовая местность. Ни одна страна в мире не может дать более крупных и лучших яблок и персиков, чем окрестности Бунвилла, в чем солдаты Девятого могут засвидетельствовать. Это также отличный винодельческий край, который может похвастаться множеством прекрасных виноградников. Здесь в некоторой степени производят вино, в чем бойцы Девятого также могут засвидетельствовать, ибо имели удовольствие отведать его, равно как и вдоволь насладиться фруктами во время пребывания здесь лагерем. Большинство горожан явно являются друзьями дела Союза и склонны относиться к солдатам дружелюбно и гостеприимно, по крайней мере до тех пор, пока союзная армия находится поблизости. Есть и такие, кто поворачивается спиной и проявляет склонность к оскорблениям и раздражению, но в сельской местности их больше, чем в городе, и это нам скорее по вкусу; ибо от горожан нам нужно немногое, а из сельской местности нам требуются мулы, лошади и фураж, и конфискация ныне у нас в порядке вещей.

Как только полк с удобством обустроил лагерь, был выделен отряд для отправки в сельскую местность на поиски конфискованного скота. На каждый полк приходилось по двенадцать-пятнадцать фургонов, которые нужно было обеспечить мулами или лошадьми из расчета по шесть голов на упряжку. Парням не потребовалось много дней, чтобы найти достаточно скота для удовлетворения спроса, и при этом они нашли себе развлечение и услышали множество глубоких и горьких проклятий со стороны владельцев этого скота.

Мили в четырех ниже по реке жил старый зажиточный сторонник мятежников, владевший несколькими мулами и прекрасными лошадьми, которые приглянулись парням, и они решили, что непременно должны ими завладеть. Старик упрямо отказался их отдавать и угрожал застрелить любого, кто попытается посягнуть на его имущество. В поисковой партии было слишком мало людей, чтобы поймать мулов и увезти их, поэтому они отправили одного из своих в лагерь за подкреплением, пока остальные оставались охранять скот и развлекать старого сецессиониста своими рассуждениями в пользу Союза. Сначала старик казался очень беспокойным, но через некоторое время успокоился и, казалось, стал вовсю наслаждаться обществом ребят. Так шло время до наступления вечера, когда объявили ужин. Парни отведали щедрых яств со стола и снова завели с пожилым господином беседу, и так часы текли до отхода ко сну. Им предложили лечь почивать, от чего они вежливо отказались, предпочитая лучше завалиться на полу прямо там, где находились, чем предаваться роскоши простыней и пуховиков. Если старик и питал какие-либо подозрения насчет плутовства со стороны парней, он никак их не выказывал, а молча пожелал им спокойной ночи и удалился в свои покои. Около трех часов ночи из лагеря подошло подкрепление и тихо приступило к выведению и уводу мулов в город, в то время как оставшиеся на страже парни взнуздали и оседлали четырех хороших лошадей и присоединились к отряду. Рано утром старый фермер явился к полковнику Келтону со своими жалобами. Полковник терпеливо выслушал его, а затем выдал квитанции за его конфискованное имущество с условием выплаты, если он докажет, что является верным, добропорядочным гражданином Соединенных Штатов. Таким образом, в течение десяти дней все фургоны были обеспечены хорошими упряжками.

Поскольку прочие приготовления к походу подходили к концу, полк со дня на день ожидал выступления. Заболевших отправили в город для размещения в госпитале. Доктор Х. Дж. Майнард, первый помощник хирурга полка, получил задание подготовить помещения для их приема и исполнил эту обязанность с энергией и добротой сердца. Пятьдесят человек из состава полка оказались неспособны выступить в поход из-за болезни. Было много случаев заболевания корью. Эта болезнь поразила некоторых ребят еще в Джефферсон-Сити; троих из них оставили там в госпитале. Многие из больных, оставленных на попечении доктора Майнарда, находились в критическом состоянии, но благодаря его заботливому уходу и хорошему лечению быстро пошли на поправку.

Теперь полк находился в хорошем состоянии для марша, и все парни с нетерпением рвались испытать суровую действительность похода. Стояла восхитительная погода, дороги были хорошими. Прайс со своей армией находился где-то в округе, и каждый жаждал последовать за ним. Со времени прибытия в Бунвилл усердно проводились учения, и солдаты стали чувствовать себя в военной тактике как старые воваки, будучи уверенными, что если им удастся настичь Прайса, то он будет разбит и война в Миссури быстро завершится. Наконец поступил приказ выступать, и утром 12 октября все было в спешке и суете при подготовке к походу. Требовалось сбить палатки и погрузить фургоны. Ранцы нужно было упаковать и удобно подогнать по спинам; сумки для провианта — наполнить достаточным количеством пайков; диких мулов — поймать в загоне и впрячь в фургоны; и последнее, но не менее важное — рассчитаться с милыми продавщицами яблок и прачками перед отъездом. Все было выполнено вовремя, и около полудня бригада выступила.

Бригада состояла из трех полков: Девятого миссурийского, Пятого иовского и Тридцать седьмого иллинойского — трех столь отменных полков, каких свет не видывал с ружьем на плече. Полковник Келтон командовал бригадой.

Находясь здесь лагерем, двое парней, примкнувших к полку в Сент-Луисе, дезертировали, и о них больше ничего не слыхали. Их имена теперь забыты, как и должно быть, а сами они, пожалуй, если живы, представляют собой не более чем бродяг.


 ГЛАВА II.

В воскресенье, 12 октября 1861 года, бригада распрощалась с прелестями и благами цивилизованного общества на долгий срок в три года, или на время войны. Шагая по улицам Бунвилла, они и помыслить не могли, что правительству Соединенных Штатов потребуется три года жертв на то, чтобы подавить столь ничтожный мятеж, какой бушевал тогда в его пределах. Они не сомневались в способности наших армий, находившихся в Миссури, изгнать Прайса из штата и восстановить мир за несколько месяцев. Их вера во Фримонта, в собственных командиров и в самих себя была безграничной. Их убежденность в том, что мятежники не выдержат равного противостояния, имела под собой твердые основания и не умаляла их пыла и надежд на скорое завершение мятежа. Они рассчитывали на поход длиною в несколько месяцев, а затем на возвращение по домам, причем мир должен был сопутствовать им в пути. Но как же горько им предстояло разочароваться! Они полагали, что стратегия, на которой должна была строиться война, уже окончательно выработана и что все, что оставалось сделать, — это разгромить мятежников, поднявших в то время оружие против них. Они не ожидали, что время по мере своего течения будет рождать новые планы и новые стратегии, пока все не претерпит коренной революции и не разрастется в самый страшный мятеж из всех, что когда-либо видел мир. Они и не думали, что пока они шли сражаться с врагом лицом к лицу, вашингтонское правительство меняло свою стратегию так, что вместо одного мятежника им придется сражаться с десятью, а вместо шестимесячного похода их ждет пятилетняя война. Они читали заключительные слова инаугурационной речи Президента, а именно: «Говоря физически, мы не можем разделиться. Мы не можем удалить наши соответствующие части друг от друга или построить между ними непреодолимую стену. Муж и жена могут развестись и удалиться из присутствия друг друга и за пределы досягаемости; но разные части нашей страны не могут сделать этого. Они неизбежно остаются лицом к лицу, и между ними должны продолжаться сношения, будь то дружественные или враждебные. Можно ли тогда сделать эти сношения более выгодными или более удовлетворительными после разделения, чем до него? Могут ли чужеземцы заключать договоры легче, чем друзья могут создавать законы? Могут ли договоры соблюдаться чужеземцами вернее, чем законы среди друзей? Предположим, вы идете войной; вы не можете воевать вечно, и когда после больших потерь с обеих сторон и отсутствия приобретений у каждой вы прекратите вожжу, перед вами вновь встанут те же самые вопросы относительно условий сношений.

В меру своих возможностей я буду заботиться, как того прямо требует сама Конституция, о том, чтобы законы Союза добросовестно исполнялись во всех штатах. Поступать так я почитаю лишь за простой долг со своей стороны. Я исполню его безупречно, насколько это возможно, если только мои законные господа, американский народ, не удержат это требование или каким-то авторитетным образом не распорядятся иначе. Я надеюсь, что это не будет сочтено угрозой, но лишь заявленной целью Союза, состоящей в том, что он конституционно защитит и сохранит себя. При этом не должно быть кровопролития или насилия, и их не будет, если они не будут навязаны национальной власти. Власть, доверенная мне, будет использована для удержания, оккупации и владения имуществом и местами, принадлежащими правительству, а также для сбора пошлин и налогов. Но помимо того, что может оказаться необходимым для этих целей, никакого вторжения — никакого применения силы против народа или среди народа где бы то ни было не будет».

«В ваших руках, мои недовольные соотечественники, а не в моих — важнейший вопрос гражданской войны. На вас нет зарегистрированной на небесах клятвы разрушить правительство: у меня же будет самая священная клятва сохранять, оберегать и защищать его». И они всецело полагались на обещания Президента в том, что «законы Союза будут добросовестно исполняться во всех штатах» и что доверенная ему власть будет использована для того, чтобы «удерживать, оккупировать и владеть имуществом и местами, принадлежащими правительству, и собирать пошлины и налоги; но помимо того, что может оказаться необходимым для этих целей, никакого вторжения — никакого применения силы против народа или среди народа где бы то ни было не будет». И они знали, что Конгресс выделил в распоряжение Президента на сто тысяч человек и на сто миллионов долларов больше, чем он просил, чтобы сделать это столкновение коротким и решительным, и они знали, что это число людей составляет примерно «одну десятую часть тех, кто находится в подходящем возрасте в регионах, где, суди по всему, все готовы вступить в бой», а «сумма составляет менее чем двадцать третью часть ценности имущества тех людей, которые кажутся готовыми пожертвовать всем». Зная все это, бойцы Девятого миссурийского выступили из Бунвилла с легким сердцем и тяжелыми ранцами, без единого ропота. Они знали, что, находясь под началом Фримонта, они полностью способны уничтожить каждый след мятежа в Миссури. Более трехсот тысяч солдат на других попáрищах ожидали приказаний от федерального правительства или находились на активной службе; и более шестидесяти судов с одной тысячей сто семьюдесятью четырьмя орудиями находились в строю, а двадцать три паровых канонерских лодки на стапелях быстро приближались к завершению, если уже не были готовы. Что шестьдесят полков федеральных войск стояли лагерем близ Вашингтона и что каждый оружейный завод в стране работал день и ночь. Зная все это, почему им не ожидать скорого конца своей солдатской жизни и не наслаждаться в предвкушении радостью возвращения к домашнему очагу? Увы, они и предположить не могли, что сами они станут орудием в руках Президента для свершения «спасения Всевышнего».

Говорят, что губернатор Иллинойса Йейтс в свое время отправил телеграмму Президенту с призывом «созвать миллион человек вместо трехсот тысяч, чтобы быстро покончить с мятежом». Президент ответил: «Подожди, Дик; давай обождем и увидим спасение Всевышнего». Если бы Президент счел целесообразным последовать совету Дика, мятеж, возможно, и удалось бы подавить, но причина, вероятно, не была бы устранена; а наш добрый, честный Президент стремился не только подавить мятеж, но и одновременно устранить его причину. Отсюда и роль армии в утверждении политики администрации. По мере того как армия росла в силе и воинской дисциплине, менялись и взгляды администрации и народа на то, чего можно добиться в деле уничтожения casus belli. И отсюда те самые «военные необходимости».

Бригада прошла несколько миль от города и расположилась бивуаком на ночь. 13 и 14 числа она прошла около двадцати восьми миль и встала лагерем возле Сиракьюса.

Местность здесь не столь пересеченная, как в Бунвилле, и хорошо обработана, а аккуратные и уютные фермерские дома и амбары усеивают весь пейзаж.

Полк простоял здесь лагерем 15-го числа, а утром 16-го снялся с лагеря и двинулся маршем навстречу мятежной армии. Сообщают, что Прайс находится примерно в семидесяти пяти милях к юго-западу и возводит укрепления.

Со времени выхода из Бунвилла некоторые из тех, кто недомогал при отправлении, заболели настолько сильно, что не смогли продолжать путь, и потому были доставлены в Сиракьюс, где их передали в распоряжение находившегося там медицинского директора. Из Сиракьюса их отправили в госпиталь в Сент-Луис.

При выходе из лагеря автор, задержавшийся до ухода полка, наткнулся на молодого человека, который улегся у обочины дороги умирать, как он выразился. У него начиналась корь, и он был весьма болен. Хирург полка, доктор Хазлетт, пропустил этого юношу при утреннем осмотре или не распознал его состояние по внешнему виду и приказал ему следовать с полком. Тот был не в силах это сделать и остался бы лежать у дороги, если бы его не обнаружили случайно. С некоторым трудом его доставили в Сиракьюс и оставили в госпитале. Впоследствии командиру его роты сообщили о его смерти в Сент-Луисском госпитале.


 ГЛАВА III.

С 16 по 23 октября полк ежедневно продолжал марш. Он двигался в юго-западном направлении, пересекая Тихоокеанскую железную дорогу у Оттервилла.

Оттервилл — небольшой городок на железной дороге, недалеко от правого берега реки Ламуан. В нем насчитывается от трех до пятисот жителей, большинство из которых весьма равнодушны к делу Союза. Никаких проявлений ликования при приближении благородных мужей, шедших защитить их от опустошений мятежной армии, замечено не было; при их появлении на ветру не развевались звездно-полосатые флаги, но каждый выказывал прохладу, очень отчетливо указывавшую, на чьей стороне их симпатии.

Местность по-прежнему остается очень хорошей. Сельскохозяйственные земли здесь прекрасно возделаны и благоустроены. Почва плодородна и щедро вознаграждает земледельца. Все вроде бы преуспевают, но в то же время несколько упали духом, поскольку армия Прайса оставила довольно заметные следы в их житницах и кладовых при проходе через эти места, а теперь и армия Союза претендует на долю того, что у них осталось. Впрочем, изобилия еще хватает на все запросы, и страдать никому не придется.

Бригада проходит через Оттервилл без останки, и никто, кроме пары отставших, не говорит с горожанами — ни чтобы разъярить их, ни чтобы утешить. Взято направление на Варшав, что на реке Осейдж, где, по слухам, окапывается Прайс.

Походный распорядок дня теперь налажен окончательно. В пять часов утра звучит побудка — всем надлежит выстроиться на поверку, готовится завтрак, а в семь часов горнист трубит сбор для выхода в поход. За этим следует двухчасовой мерный марш, затем десятиминутный привал, и так до тех пор, пока не будет пройдено двенадцать или пятнадцать миль, после чего, если поблизости оказываются дрова и вода, выбирается место для лагеря, разбиваются палатки, готовится ужин, звучит сигнал отхода ко сну, и все затихает до утра. Так обстояли дела у Девятого вплоть до прибытия в Варшав. Ничто не оживляет однообразие марша, кроме веселых шуток и острот парней да сменяющихся за окном пейзажей.

Расстояние от Оттервилла до Варшава по дорогам, которыми двигался полк, составляет, пожалуй, миль семьдесят, и рельеф местности изрядо разнообразен. По большей части это равнинная, непересеченная земля вплоть до приближения к утесам Осейджа. Тем не менее земля холмистая и в достаточной степени усеяна холмами и высокими пиками, чтобы представлять интерес для путешественника.

23 октября полк разбил лагерь в двух милях к северу от Варшава в ожидании возведения военного моста через реку Осейдж. Осейдж в этом месте имеет ширину около трехсот ярдов, с крутыми высокими берегами и глубоким быстрым течением, так что переправить армию иначе как с помощью прочного надежного моста невозможно.

По прибытии дивизии столько «саперов и минеров» и рабочих, сколько можно было задействовать с пользой, были привлечены к работе, и через сорок восемь часов мост был готов к переправе. Это было весьма грубое сооружение, но оно служило всем целям.

В Варшаве подошли и другие войска с разных направлений, увеличив силы, которым предстояло переправляться в этом месте, до весьма крупной армии. Некоторые прибыли утром раньше Девятого, а около десяти тысяч прошли мимо полка уже после того, как он встал лагерем. Погода по-прежнему восхитительная, а прибывающие и проходящие мимо полки с их блестящими ружьями и снаряжением представляют собой великолепное и крайне отрадное зрелище.

Войска испытали огромное разочарование, прибыв сюда и обнаружив, что Прайс все еще улетучивается. Именно здесь мадам Сплетня прочно укрепила мятежную армию, и парни уверенно рассчитывали дать ему здесь сражение. Их огорчение было велико, когда они узнали, что он опережает их на пути к Арканзасу еще на две-три недели. Их несколько утешила вероятность того, что он может остановиться в Спрингфилде и принять бой. Теперь они чувствовали, что, будучи подкреплены столь огромной армией, какая, судя по всему, соединилась с ними здесь, они могли бы разгромить всю южную конфедерацию еще до завтрака в какое-нибудь ясное утро, если бы та обнаружилась. Несмотря на разочарование, они не пали духом и очень рвались возобновить погоню.

Пока стояли здесь, те, кто смог раздобыть увольнительные, а также некоторые из тех, кто не смог, отправились в город и провели день в осмотре окрестностей. Варшав был первым городом, который парни смогли посетить на досуге или при удобном случае после выхода из Бунвилла, и для них было настоящим удовольствием пообщаться с горожанами и отведать их гостеприимства. Кое-кто вернулся в лагерь довольно мрачным — в Варшаве обнаружилось кое-что помимо воды, — а несколько человек не возвращались до следующего утра, найдя себе другие привлекательные занятия.

Хотя на утренней перекличке больных к хирургу являлось немало людей, серьезных случаев заболеваний в полку в это время было немного. Семена кори принесли свои плоды и исчезли, и теперь полк был относительно здоров. Во время стоянки здесь пришло известие о смерти Джонсона Кайла из роты D в Джефферсон-Сити. Он был одним из трех оставленных там больных корью, когда полк выступил на Бунвилл. Его имя возглавляет список потерь полка со времени выхода из Сент-Луиса. Джон Бёрк из роты F очень скоро последовал за ним и занимает второе место в этом почетном списке.


 ГЛАВА IV.

Утром 25 октября войска начали переправу через реку, и около 11 часов утра Девятый миссурийский ступил на противоположный берег и остановился на час для обеда и подтягивания отставших из Варшава. Хотя приказы против бродяжничества были весьма строгими, а угрожавшие наказания — суровыми, многие солдаты выбыли из рядов и ускользнули в город.

Варшав расположен на левом берегу реки Осейдж и является самым крупным городом, пройденным со времени выхода из Бунвилла. Поскольку в радиусе многих миль от него нет других населенных пунктов сколько-нибудь значительного размера, он ведет довольно обширную сельскую торговлю и может похвастаться несколькими крупными магазинами и торговыми лавками различного назначения. Мятежники, находясь здесь две недели назад, разжились товарами на крупную сумму в двух или трех союзных магазинах, имевшихся в городе. Здешние торговцы и горожане все еще не определились, чьему влиянию отдать свои симпатии. Впрочем, все они не против того, чтобы их оставили в покое. Никаких проявлений удовлетворения или обратного во время пребывания армии в городе не наблюдалось.

В час дня затрубил горнист, и поход вновь возобновился и продолжался до 30-го числа, когда армия остановилась лагерем на день или два у Хьюмансвилла. Направление от Варшава на Хьюмансвилл — южное, и теперь солдаты опасались, что мятежники направляются в Арканзас. Слухи снова утверждали, что они укрепляются где-то между этим местом и Спрингфилдом, шт. Миссури, но парни этому не верили. Ничего надежного об их местонахождении узнать не удавалось, а Арканзас казался наиболее заманчивым местом для бегущей армии. Во всяком случае, было очевидно, что до сих пор они бежали с той же скоростью, с какой их преследовали.

Местность от Осейджа до этого пункта бедна, пересечена и камениста. Создается впечатление, будто природа задумала это место как каменоломню для всей вселенной. Здесь полно камней, чтобы обеспечить Соединенные Штаты строительным материалом на столетия. Дороги сплошь каменные, холмы представляют собой сплошную скалу, и поля усеяны камнями. К югу от Осейджа очень мало пригодных для обработки земель вплоть до окрестностей Хьюмансвилла. Имеется несколько ферм и изредка попадается небольшой городок, но по большей части они заброшены. Жители, возможно, ушли на юг вместе с Прайсом. Куинси, крупнейший город на дороге, полностью заброшен; все его горожане — мятежники.

Единственным примечательным происшествием во время марша от Осейджа до Хьюмансвилла стало возвращение в армию майора Вайта и его «Прерийных разведчиков».

30 сентября Прайс эвакуировал Лексингтон и начал отступление на юг. Он оставил там мятежный караул для охраны нескольких пленных из числа сторонников Союза. 15 октября майор Вайт, командуя кавалерийским эскадроном «Прерийных разведчиков» в составе двадцати двух человек, совершил форсированный марш почти на шестьдесят миль, внезапно напал на Лексингтон, рассеял мятежников, захватил шестьдесят-семьдесят пленных, взял два паровых парома и кое-какое менее ценное имущество, освободил оставленных там пленных сторонников Союза и с захваченным мятежным флагом вернулся другой дорогой в Варшав, не имея ни продовольствия, ни транспорта, и соединился с силами Фримонта к югу от Осейджа. Характерной чертой энергии людей, которых генерал Фримонт собрал вокруг себя, стоит упомянуть то, что, поскольку у лошадей майора Вайта не было подков, он раздобыл старого железа, позвал кузнецов из строя, занял две пустующие кузницы и за пять дней изготовил подковы и подковал всех лошадей. В другой раз, когда патроны испортились от дождя, они раздобыли порох и свинец и, превратив плотницкую мастерскую в патронный завод, изготовили три тысячи патронов. Такие люди могли совершать марши при необходимости, не дожидаясь армейских фургонов и штатного снаряжения. Когда майор и его «Прерийные разведчики» направлялись в штаб, солдаты приветствовали их дружными возгласами. Мятежный флаг, будучи первым увиденным ими знаменем, представлял собой большую диковинку для парней. По сравнению с их собственным любимым звездно-полосатым флагом это было ничтожное зрелище. Его звезды и полосы вызывали презрение и насмешки у каждого, кто его видел. Проклятия, посылаемые в его адрес, были негромкими, но глубокими и исходили из самого сердца.


 ГЛАВА V.

30 октября бригада разбила лагерь возле Хьюмансвилла. Хьюмансвилл — небольшой городок в округе Хикори, шт. Миссури, и это единственное место между Бунвиллом и Спрингфилдом, где происходили какие-либо манифестации в честь звездно-полосатого флага. Здесь солдат Союза приветствовали размахиванием флагов, улыбками женщин и дружелюбными приветствиями горожан в целом. Часть армии Прайса прошла через это место примерно тремя неделями ранее, увезя с собой все товары, принадлежавшие торговцам, и до такой степени издеваясь над жителями города и окрестностей, что те до смерти устали от их присутствия и радовались приближению федеральных войск.

Погода продолжает оставаться приятной, и у парней появляется возможность перестирать одежду. Это было довольно забавное занятие, поскольку они еще не привыкли к такой работе. Вдоль ручьев развели костры и с помощью походных котлов сумели вывесить вполне приличную партию чистого армейского белья. Те, у кого были деньги и кто не испытывал любви к прачечному делу, поручали стирку женщинам города из расчета десять центов за вещь.

Прибывая в лагерь, думали, что здесь, пожалуй, проведут несколько дней, чтобы дать людям отдохнуть и выяснить расстояние до противника и его положение; но около полудня 31-го числа поступил приказ быть готовыми к выступлению по первому требованию.

Число больных в полку за последние десять дней возросло до такой степени, что теперь не было никакой возможности везти их дальше. До сих пор их перевозили в фургонах, но теперь возникла необходимость отобрать тех, кто не мог хоть в какой-то мере заботиться о себе, и оставить их позади. Хирург поэтому наилучшим образом обустроил молитвенный дом в городе и перенес туда больных. С ними оставили повара, нескольких санитаров и запас провианта на несколько дней. Бедняги! Они чуть не умерли с голоду, прежде чем смогли оттуда выбраться, а трое все же скончались от болезней и отсутствия надлежащего питания. После ухода армии патриотизм местных господ и дам улетучился через кончики пальцев, и наши больные парни не могли получить от них ничего. Один человек, Джон Клеменс из роты H, бывший очень больным при доставке туда, скончался 4 ноября. Бромвелл Китчен из роты F вскоре последовал за ним, а Натаниэль Б. Уэстбрук из роты A умер 20-го числа. Остальные со временем все же добрались до полка.

В 4 часа поступил приказ снять палатки и выступать. Час ушел на хлопотливые приготовления к маршу. Никто не думал, что выступление будет раньше утра, и приказ выступать как раз перед наступлением ночи застал всех врасплох. По лагерю вихрем проносились догадки о том, чем вызвана спешка при выступлении. Некоторые полагали, что Прайс неподалеку и что они идут застать его врасплох ночным нападением. Другие думали одно, а третьи — другое, но все было окутано неизвестностью.

В 6 часов горнист протрубил сбор, и начался первый ночной марш полка. Лагерь находился в полутора милях к западу от Хьюмансвилла, и чтобы выйти на основную дорогу на Спрингфилд, полку пришлось двигаться обратно через город. Когда же он начал сворачивать в том направлении, откуда пришел, среди людей укрепилось мнение, что они отступают. Отступление! отступление, пронеслось по рядам — мы отступаем, к чему это всё, — таковы были общие вопросы. Однако едва они миновали город и вышли на спрингфилдскую дорогу, как обнаружили, что не отступают, а продолжают свой прежний марш. Это обрадовало их, и они резво двинулись вперед. Луна еще не появилась, и вечер выдался довольно темным. Некоторые из парней, идя по неровной дороге, падали и калечили себя так, что не могли продолжать путь. Крупные камни, слагавшие дорогу, порой образовывали ступени высотой до шести дюймов, и при шаге люди падали вперед с тяжелыми последствиями. Теперь на небе появляется яркая, прекрасная луна, и дорога становится отчетливо видна, так что идти становится проще и продвижение идет гораздо быстрее. Марш продолжался почти до утра, после чего войска остановились бивуаком на несколько часов отдыха.

Снова зазвучал горнист, и марш продолжился. В 12 часов снова объявлен привал, и по рядам разносится приказ облегчить поклажу. Все лишнее, бесполезное и тяжелое снаряжение приказано оставить под охраной, пока его не подвезет обоз. Это указывает на форсированный марш или вступление в бой. Последнее маловероятно, поскольку поблизости не отмечено врага. В 2 часа полк выступил в легком снаряжении.

Вскоре после выступления прошел слух, что Прайс действительно держит оборону у Спрингфилда. Эта весть была встречена криками «ура» и более быстрым движением войск. С этого момента и до прибытия в Спрингфилд полк не имел иного отдыха, кроме абсолютно необходимого. Чем ближе был Спрингфилд, тем более подтверждались сообщения о нахождении мятежной армии в тех местах. Пройдя в этот пополудни десять или двенадцать миль, полк разбил лагерь на берегу небольшого ручья, который как раз удачно протекал для их удобства.

Здесь произошел случай, который едва не стоил жизни одному из парней. Он отправился к ручью постирать и во время этого вышел на небольшое брусчатое бревно, выступавшее с берега над водой. Его вес оказался слишком велик для опоры бревна; оно подалось, и он упал спиной на бревно пониже, а головой и плечами в воду. Он сильно ушибся, и окажись поблизости помощь, он бы утонул. Он был не в состоянии маршировать несколько дней так, чтобы не отставать от полка. Марш отсюда до Спрингфилда прошел без задержек, и в ночь на 3 ноября полк встал лагерем на небольшом расстоянии от Спрингфилда.

Утром 5-го числа Девятый Миссурийский полк обнаружил себя лагерем на окраине большой армии. Фримонт прибыл с большей частью своей армии за несколько дней до этого, выбил Прайса из Спрингфилда и теперь ждал подхода остальных сил. За последние два дня и две ночи Девятый полк прошел маршем более пятидесяти миль, чтобы успеть к предполагаемому наступлению, и теперь радовался, что прибыл вовремя. Более счастливых людей, чем бойцы Девятого Миссурийского, нельзя было найти во всей армии. Полк находился на марше двадцать дней, почти не надеясь догнать противника. Теперь же противник был перед ними, и их марш, возможно, на время завершился.


 ГЛАВА VI.

Приближение генерала Фримонта заставило Прайса отступить на заранее выбранную позицию примерно в десяти милях к югу от Спрингфилда; он оставил гарнизон численностью в три-четыре сотни человек удерживать город, пока он не сможет основательно укрепиться на новой позиции и дать генералу Маккалоку время присоединиться к нему с юга со своими техасскими и арканзасскими силами.

Генерал Фримонт, чтобы рассеять этот мятежный гарнизон и овладеть городом, приказал майору Загоньи, командиру телохранителей генерала Фримонта, выступить вперед с отрядом численностью около трехсот человек, провести разведку и, если возможно, захватить или рассеять мятежников и занять селение. Майор Загоньи был венгерским офицером, привлеченным на службу на западе славой Фримонта.

Он сам набрал отряд телохранителей, которым командовал. Он состоял из трех рот тщательно отобранных людей, вооруженных легкими саблями и револьверами. Первая рота также имела карабины. Сто шестьдесят человек из этого отряда вместе со сто сорока бойцами прерийных разведчиков майора Уайта, о которых уже упоминалось, составили его силы. Продвигаясь вперед, он узнал, что мятежный гарнизон был усилен и что более двух тысяч человек готовы встретить его. Их также предупредили о его приближении, и внезапное нападение было невозможно. Благоразумие подсказывало бы ему вернуться за подкреплением.

Но телохранители Фримонта были предметом постоянных насмешек и выпадов. Он решил во что бы то ни стало доказать свою репутацию доблести. Возможно, атаковав противника с тыла, ему все же удастся добиться эффекта внезапности. Это преимущество он хотел получить любой ценой. Окружной маневр в две милях вокруг Спрингфилда вывел их к позициям мятежников, но с их южного фланга.

Они занимали сильную позицию к западу от селения, на вершине холма, спускавшегося к западу. Непосредственно в их тылу находился густой лес, непроходимый для кавалерии. Прежде чем показаться на глаза противнику, Загоньи остановил своих людей. Построив их в линию, он обратился к ним со следующими краткими и энергичными словами:

"Товарищи по оружию, это ваш первый бой. Против наших трех тысяч — две тысячи врагов. Если кто-то из вас болен или утомлен долгим маршем, или если кто-то считает, что число врагов слишком велико, сейчас самое время повернуть назад".

Он замолчал; никто не был болен или утомлен. "Мы не должны отступать, — продолжил он. — Наша честь, честь нашего генерала и нашей страны велят нам идти вперед. Я поведу вас. Нас называли паркетными солдатами мостовых Сент-Луиса. Сегодня мы покажем, что мы солдаты для боя. Вашим паролем будет "Фримонт и Союз!" Обнажить сабли! Правым флангом — скорым рысью — марш!"

С этим криком — "Фримонт и Союз!" — на устах их кони перешли на быстрый галоп, они занесли за угол, который вывел их на вид врага. Никакой внезапности не было. В боевом порядке, прикрытые с тыла лесом, куда не может проникнуть никакая кавалерия, мятежники стояли предупрежденные, готовые принять атаку. Не было времени медлить — не было времени отступать. Через мгновение они достигли подножья холма. Огонь мятежников пронесся над их головами. Прерийные разведчики из-за недоразумения с приказами отделились от своих товарищей и не смогли снова к ним присоединиться. В крутой холм сто шестьдесят человек прорвались на две тысячи своих врагов. Семь лошадей охраны пали на пространстве размером не более двадцати квадратных футов. Но ничто не могло остановить их дикий энтузиазм. Они прорвали линию мятежников. Они отбросили пехоту обратно в лес. Они рассеяли вражескую кавалерию и здесь, и там. Они преследовали бегущих мятежников обратно вниз по холму и через улицы селения.

Это кажется невероятным, но это суровая история — не вымысел; менее чем за три минуты этот отряд телохранителей численностью в сто шестьдесят человек полностью разгромил и рассеял врага силой в двадцать две сотни человек. Водрузив флаг Союза над зданием суда, они отступили с наступлением ночи, чтобы не быть застигнутыми врасплох в темноте новыми силами мятежников. Их потери составили шестнадцать убитых и двадцать восемь раненых из всех трехсот человек.

Это было названо ненужной жертвой. Атака, говорили, была необдуманной. Но храбрость, безусловно, заслуживает высшей похвалы, а успех оправдывает рассудительность Загоньи, который руководил штурмом. Более того, нам был необходим пример этого рыцарского натиска и дерзости, чтобы расшевелить некоторых из наших слишком осторожных генералов и вдохнуть тот энтузиазм и ту уверенность в успехе, которые необходимы для великих свершений. Ибо не следует забывать, что это была экспедиция, которая по своим конечным результатам была призвана очистить Миссисипи до самого Залива.

Женщины Спрингфилда, освобожденные таким образом от мятежных мародеров, попросили разрешения преподнести своему героическому избавителю флаг Союза. Можно ли в это поверить? Когда этот отряд телохранителей вернулся в Сент-Луис по категорическому приказу из Вашингтона, он был расформирован; офицеры уволены со службы, а рядовым было отказано в пайках и фураже. Было сочтено нецелесообразным существование корпуса, столь восторженно преданного своему рыцарскому лидеру. В приказе об их расформировании они были осуждены за "слова, сказанные в Спрингфилде". Осуждены за тот боевой клич, который вдохновил на столь славную атаку, какая когда-либо совершалась на поле боя, — "Фримонт и Союз".

Загоньи в своем официальном докладе о бою говорит: "Их боевой клич "Фримонт и Союз" раздался подобно грому. Половина моего отряда атаковала пехоту, а остальные — кавалерию, прорвав их линию на всех участках. Пехота отступила в густой лес, где преследовать их было невозможно. Кавалерия бежала во всех направлениях через город. Я перегруппировался и пронесся по улицам во всех направлениях около двадцати раз, вернувшись наконец к зданию суда, где поднял флаг одной из своих рот, освободил пленных и соединил своих людей, которых теперь насчитывалось семьдесят, остальные были рассеяны или потеряны".

"С самого начала и до конца телохранители держались с предельным хладнокровием. Я видел сражения и кавалерийские атаки раньше; но я никогда не воображал, что отряд людей может вынести и совершить столь многое перед лицом столь страшного невыгодного положения. При крике "Фримонт и Союз", который раздавался при каждой атаке, они неоднократно бросались вперед в идеальном строю и с непреодолимой энергией. Многим моим офицерам, унтер-офицерам и рядовым убили под ними по три или даже четыре лошади. Многие совершили акты героизма; каждый до единого выполнил свой долг полностью".

29 октября генерал Фримонт установил свой штаб в Спрингфилде. От Бунвилла до Спрингфилда он неизменно шел в авангарде своей армии. 30-го числа генерал Ашбот подвел свою дивизию, а генерал Ланз в тот же день появился со своей бригадой канзасских пограничников и двумястами конными индейцами и неграми. А 2-го и 3-го ноября генерал Поуп подвел арьергард со своим отрядом, частью которого являлся Девятый Миссурийский.

С момента ухода из Хьюмансвилла здоровье полка оставалось хорошим. Почти все люди смогли маршировать вместе с полком. Тем, кто выбился из сил в пути, хирург выдавал пропуска, чтобы они могли отстать к обозу и ехать на фургонах. В это время на каждый полк разрешалась лишь одна санитарная машина, и она использовалась главным образом хирургом для собственного удобства, исключая больных и немощных.

Санитарные машины были предусмотрены для движения в арьергарде полков на марше и для сопровождения их во время боя с целью перевозки тех, кто стал немощным на марше, и для вывоза раненых с поля боя; но хирурги, казалось, не понимали этого в таком ключе. Они принимали как должное, что санитарные машины — это особая роскошь, предоставленная для них самих, и распоряжались ими соответствующим образом. Много тревожных взглядов бросали больные, стершие ноги солдаты на ленивого доктора, едущего в санитарной машине. Многим больным, уставшим и изнуренным солдатам позволялось отстать у дороги или взбираться на верх груженого, скрипучего старого армейского фургона и ехать под палящими лучами солнца до вечера или до окончания марша, в то время как здоровый, крепкий хирург предавался отдыху в закрытой и мягкой санитарной машине.

Хирургу полагается две лошади для его личного пользования, и теперь его лакей, откомандированный из рядов, едет верхом на одной и ведет другую за санитарной машиной. Хирург ехал верхом во время утренней прохлады, но теперь жара стала слишком гнетущей, и он удаляется в тень экипажей, оставляя своего жирного, лоснящегося и великолепно снаряженного коня на попечение бесчестного солдата, который предпочитает быть лакеем, нежели носить честь и мужество рядового.

Штабным офицерам, а также строевым правительство выделяет по одиннадцать долларов в месяц на оплату слугам, которые за ними ухаживают, но по общему правилу им удается заставить солдата из строя выполнять их работу за счет казны, а одиннадцать долларов положить себе в карман. Есть люди, которые считают ниже своего достоинства опускаться до такого мошенничества; но примечателен факт, что многие обладатели высоких официальных постов пренебрегают своей присягой ради жалких одиннадцати долларов в месяц. И фактом также является то, что есть люди, добровольно принявшие на себя присягу служить своей стране как добрые солдаты, которые охотно позволяют поставить себя на один уровень с самыми настоящими чернокожими рабами в этой стране. Эти слова звучат не слишком резко. Солдата видели моющим ноги и подстригающим ногти на ногах своего капитана, и это не единожды, а постоянно. Прозвище, данное ему и людям его круга, было "щипач пальцев".


 ГЛАВА VII.

Утром 5-го числа полк сменил расположение на точку в миле от города и разбил палатки в регулярном лагерном порядке. Вся округа на мили вокруг Спрингфилда теперь была заполнена палатками, и солдаты кишели, как муравьи на муравейнике. Вся армия Фримонта находилась теперь здесь, и, как говорили, насчитывала семьдесят две тысячи человек — или же, как говорили, выдавалось семьдесят две тысячи пайков. Более благородного вида людей никогда не собиралось в армию. Полная энтузиазма и уверенности в своем лидере, эта армия не могла быть побеждена ни одной повстанческой силой, выставленной против нее. Солдаты очень ждали движения вперед против противника, и ходили слухи, что через день-два противник будет встречен. Но, увы! для человеческих расчетов. Никакого движения против врага в этот момент предприниматься не должно было; вместо этого последовало позорное отступление. Позор и вечная бесславие да преследуют подстрекателей ретроградного движения этой великолепной армии.

2 ноября генерал Фримонт получил известие о своем отзыве в Сент-Луис для ответа на обвинения, выдвинутые против него, и о том, что его на посту командующего сменил генерал Хантер. Почему это ретроградное движение должно было состояться? Почему генерал Фримонт был смещен с командования в этот самый благоприятный момент? "Только тогда, когда будет написана тайная политическая история мятежа, которая срывает маски с сердец и обнажает мотивы, на эти вопросы можно будет дать полный ответ".

Как только известие о том, что генерала Фримонта сменил генерал Хантер, распространилось по лагерю, повсюду царило дикое волнение. "Офицеры и солдаты организовывали митинги протеста. Большое количество офицеров заявило о своем решении подать в отставку. Целые роты бросили оружие".

Генерал Фримонт обратился ко всему своему личному авторитету, умоляя солдат оставаться на своих постах, как истинные патриоты. Он немедленно отправил генералу Хантеру известие о его назначении и без промедления выпустил прекрасное и действенное воззвание к армии:


"Штаб Западного департамента, Спрингфилд, Миссури, 2 ноября 1861 г.


Солдаты армии Миссисипи: — Согласно полученному сегодня приказу я прощаюсь с вами. Хотя наша армия выросла внезапно, мы выросли вместе, и я познакомился с храбрыми и великодушными душами, которые вы принесли на защиту своей страны и которые заставляют меня ожидать для вас блестящей карьеры. Продолжайте так, как начали, и окажите моему преемнику ту же сердечную и восторженную поддержку, которою вы ободряли меня. Подражайте тому блестящему примеру, который уже у вас перед глазами, и позвольте мне оставаться, как и прежде, гордым той благородной армией, которую я до сих пор трудился собрать. Солдаты, я сожалею, что покидаю вас. Искренне благодарю вас за уважение и доверие, которые вы неизменно мне оказывали. Я глубоко сожалею, что не буду иметь чести привести вас к победе, которую вы вот-вот одержите; но я буду претендовать на то, чтобы разделить с вами радость каждого триумфа, и всегда надеюсь на братскую память моих товарищей по оружию.

Дж. К. ФРИМОНТ, генерал-майор арми США"




Вечером сто десять офицеров, включая каждого бригадного генерала в армии, посетили генерала Фримонта в полном составе. Они преподнесли ему письменное обращение, полное сочувствия и уважения, и настоятельно призывали его повести их против врага. Генерал Фримонт ответил на обращение, что если генерал Хантер не прибудет до утра, он выполнит их просьбу. В восемь часов вечера он соответственно отдал боевой приказ. Противник занимал ту же позицию, которую они занимали в битве при Уилсонс-Крик. План атаки генерала Лайона должен был соблюдаться в основных чертах.

Мятежники должны были быть окружены. Генералы Сигел и Ланз должны были атаковать их с тыла, генерал Ашбот — с востока, генералы МакКинстри и Поуп — с фронта. Атака должна была быть одновременной. Каждый лагерь бурлил от воодушевляющих новостей. Каждый солдат был полон энтузиазма.

Но в полночь прибыл генерал Хантер. Генерал Фримонт проинформировал его о положении дел, уведомил о своих планах и передал командование в его руки. Приказ о наступлении был немедленно отменен, и армии отдали приказ готовиться повернуться спиной к врагу и проделать обратный марш на Сент-Луис. На следующее утро генерал Фримонт со своим штабом покинул лагерь. Когда он проходил мимо, солдаты заполняли улицы и обочины дорог, чтобы проводить его в путь, и, возвращаясь в свои палатки, каждый задавался вопросом: "Почему Фримонт смещен?" Никаких оснований для его смещения никогда не предавалось огласке. Высказывались предположения, что он был слишком расточителен в финансовом управлении своим департаментом. Но обвинять его в расточительности было не более справедливо, чем любого другого генерала, командующего департаментом. "Где падаль, там слетаются стервятники". Где есть возможность для общественного грабежа, алчные люди жадно собираются. Их было в избытке в Вашингтоне, в Нью-Йорке, в Сент-Луисе; но нельзя было выдвинуть никаких конкретных обвинений в том, что генерал Фримонт когда-либо участвовал в каких-либо махинациях с целью обмана правительства. Загадка заключалась в том, что генерал Фримонт намного опережал представителей нации — как в полевых войсках, так и в кабинетах. "Он осознавал, что мятежники настроены серьезно. Он осознавал, что все попытки умиротворения посредством робости и уступок предателям бесплодны и лишь подольют масла в огонь. Он осознавал, что единственный способ остановить мятеж — покарать мятежников жезлом правосудия". И, осознавая это, он выпустил следующую прокламацию, которая вызвала великое негодование у более робких чиновников:


"Штаб Западного департамента, Сент-Луис, Миссури, 31 августа 1861 г.


Обстоятельства, по моему мнению, достаточной срочности делают необходимым, чтобы командующий генерал этого Департамента принял на себя административные полномочия штата. Его дезорганизованное состояние, беспомощность гражданской власти, полная ненадежность жизни и опустошение собственности бандами убийц и мародеров, которые наводняют почти каждый округ в штате и пользуются общественными бедствиями и близостью враждебных сил для удовлетворения личных и соседских местей и которые находят врага везде, где находят добычу, — наконец, требуют самых суровых мер для пресечения ежедневно возрастающих преступлений и бесчинств, которые отгоняют жителей и разоряют штат. В этих условиях общественная безопасность и успех наших армий требуют единства целей без препон или помех для оперативного управления делами.

Поэтому, в целях подавления беспорядков, поддержания, насколько это сейчас осуществимо, общественного мира и обеспечения безопасности и защиты личности и собственности лояльных граждан, я настоящим расширяю и объявляю установленным военное положение на всей территории штата Миссури. Рубежи армии оккупации в этом штате на данный момент объявляются простирающимися от Ливенворта через посты Джефферсон-Сити, Ролла и Айронтон до Кейп-Жирардо на реке Миссисипи. Все лица, которые будут захвачены с оружием в руках в пределах этих рубежей, подлежат суду военного трибунала и в случае признания виновными будут расстреляны. Собственность, движимая и недвижимая, всех лиц в штате Миссури, которые возьмут в руки оружие против Соединенных Штатов и в отношении которых будет прямо доказано, что они принимали активное участие вместе с их врагами в полевых условиях, объявляется конфискованной в общественные нужды; а их рабы, если таковые имеются, настоящим объявляются свободными людьми.

Все лица, у которых будет доказано уничтожение после публикации этого приказа железнодорожных путей, мостов или телеграфа, подлежат высшей мере наказания по закону. Все лица, замешанные в предательской переписке, в оказании или добывании помощи врагам Соединенных Штатов, в разжигании смут, в нарушении общественного спокойствия путем создания и распространения ложных слухов или подстрекательских документов, ради их собственного блага предупреждаются, что они подвергают себя внезапному и неотвратимому наказанию.

Все лица, сбитые с пути верности долгу, обязаны немедленно вернуться в свои дома; любое такое отсутствие без уважительной причины будет рассматриваться как презумпция против них.

Цель этого заявления — передать в руки военных властей власть для незамедлительного приведения в исполнение существующих законов и восполнения тех пробелов, которых требует состояние войны. Но оно не имеет целью приостанавливать деятельность обычных трибуналов страны, где закон будет отправляться гражданскими должностными лицами в обычном порядке и с их привычной властью, пока это может осуществляться мирным путем.

Командующий генерал будет бдительно трудиться на благо общества и в своих усилиях по обеспечению их безопасности надеется получить не только согласие, но и активную поддержку лояльных людей страны.

Дж. К. ФРИМОНТ, генерал-майор, командующий"




"Голоса всех сторонников рабовладения во всех частях страны поднялись против человека, который первым осмелился провозгласить свободу рабам мятежников". Было предъявлено требование о его смещении. При этом использовались не только честные средства. Самые упорные усилия предпринимались тайным образом, чтобы подорвать его в доверии администрации и посредством ожесточенных публичных атак через прессу лишить его доверия народа. И эти усилия увенчались успехом.

Президент, чьим долгом было удерживать решающее влияние в советах нации, согласился с этой интриганской фракцией вопреки собственному здравому смыслу и смирился с этой великой несправедливостью — несправедливостью как по отношению к Фримонту, так и к стране. Прокламация генерала Фримонта была соответственно изменена, а сам Фримонт был лишен своего командования.

По получении письма президента с просьбой изменить свою прокламацию Фримонт ответил:

"Если, — сказал он, — ваш здравый смысл решает, что я был неправ в пункте относительно освобождения рабов, я прошу вас открыто приказать мне внести исправление. Подразумеваемое порицание будет принято так, как солдат всегда должен принимать выговор от своего начальника. Если бы я отступился по собственной воле, это означало бы, что я сам счел это неверным и что я действовал без того размышления, которого требовала серьезность вопроса. Но это не так. Я действовал с полным осознанием и с твердым убеждением, что это была правильная и необходимая мера, и я так считаю до сих пор".

Генерал Фримонт подчинился изменению, которое сводилось к тому, чтобы ограничить конфискацию и освобождение лишь тех рабов, которые действительно использовались мятежниками на военной службе. Если они обслуживали пушки, они получали свободу. Если они лишь выращивали хлопок, который позволял мятежникам покупать пушки, они не получали свободы, а подлежали возврату своим хозяевам, если сбегали в наши линии в поисках свободы. Но это не удовлетворило тех, кто стремился относиться к мятежникам с примирением и добиться смещения Фримонта и разрушения его влияния сильнее, чем наносить удары по мятежу. Пусть Фримонт будет смещен любой ценой. Он был смещен, и его армия была отозвана из Спрингфилда, и менее чем через шесть месяцев другая армия под командованием генерала Кертиса, следуя тому же плану, который выработал генерал Фримонт, и руководствуясь той самой политикой, которая рекомендовалась в его прокламации, прошла по тем же местам в гораздо более неблагоприятных условиях и встретила врага лишь после утомительного преследования на сто двадцать миль дальше, чем прошлой осенью.

Утром 4 ноября Абрахам К. Коутс из роты C был доставлен в полковой госпиталь в совершенно бессознательном состоянии. Ночью у него началось то, что сочли застойным ознобом. Все известные хирургу средства были пущены в ход, чтобы вернуть его в сознание и сохранить ему жизнь, но все оказалось тщетным. После доставки он больше не произнес ни слова и скончался около полудня следующего дня. Вскрытие трупа не выявило ничего, что указывало бы на причину его смерти.

Несколько ребят заболели во время пребывания здесь в лагере, и когда полк выступил в поход, их погрузили в армейский фургон для перевозки туда, куда мог направиться полк. Один из них скончался в фургоне на вторую ночь после ухода из Спрингфилда и был похоронен у дороги. Остальные после восьми дней мучений прибыли — более мертвые, чем живые — в Сиракьюс, где оставались в госпитале всю зиму.


 ГЛАВА VIII.

Утром 9 ноября с грустными сердцами и вытянутыми лицами волонтеры Девятого Миссурийского полка двинулись в путь по той самой дороге, которую они так недавно преодолели с такими светлыми надеждами, чтобы проделать ее обратно к тому самому месту, откуда они выступили месяц назад.

Погода по-прежнему оставалась хорошей, но дороги стали настолько ужасно пыльными, что удушье грозило стать участью каждого, кто по ним передвигался. Дождей не было с момента ухода из Бунвилла. Вода становилась дефицитом, за исключением более крупных рек, хотя Миссури обычно изобилует этой освежающей стихией. Обильные хрустальные ручьи чистейшей воды, родники, бьющие из трещин скал, и колодцы неизмеримой глубины встречаются повсюду на юге Миссури.

Полк следовал по своему старому маршруту до пересечения Осейджа, после чего взял самый прямой путь на Оттервилл. Из Оттервилла он продолжил движение вниз по железной дороге до Сиракьюса, куда прибыл 17 ноября, пройдя маршем от Спрингфилда за восемь дней без отдыха. За время своего извилистого пути от Бунвилла до Спрингфилда и от Спрингфилда до Сиракьюса полк прошел более трехсот миль.

По прибытии в Сиракьюс полк расположился бивуаком на лугу в городе в ожидании того, что через день-два сядет на поезд до Сент-Луиса. Ходили слухи, что все войска отправляются в Сент-Луис — либо на зимние квартиры, либо для переброски на Юг. Никто и не помышлял зимовать в Сиракьюсе.

В пределах ста пятидесяти миль от этого места не было никакого противника, и необходимости останавливаться здесь не существовало. Тем не менее в этой окрестности им было суждено прозябать в бездействии долгих три месяца.

Когда полк на обратном пути проходил через Варшаву, некоторые из ребят, освоившие работу с проводами во время своего предыдущего визита, снова ускользнули из рядов и сумели наполнить свои фляги крепким напитком. Двое из них, появившись в лагере уже в сумерках, произвели настоящий фурор. Они были "лучшими друзьями", пока виски не взяло верх над их здравым смыслом, после чего они сошлись на том, что несогласны друг с другом; один из них, используя приклад ружья как самый весомый аргумент, который только смог придумать, ударил другого по голове с такой силой, что тот потерял сознание. Вскоре собралась толпа, и воинственного товарища взяли под стражу, а почившего поспешно доставили в госпиталь в руки хирурга. При осмотре хирург обнаружил нечто вроде рассечения кожи головы, которое довольно сильно кровоточило; а имея в собственной голове чуть больше крепкого напитка, чем требовалось для того, чтобы видеть предметы по одному, он объявил человека смертельно раненым со смещением костей черепа.

Обработав ушиб, хирург удалился в свои покои, оставив впечатление, что человек не доживет до ночи; более того, он высказал мнение, что в данный момент тот находится при смерти.

Командир полка поместил того, кто нанес смертельный удар, под двойную стражу, связав ему руки и ноги так, чтобы исключить любую возможность побега. Постепенно все разошлись по своим палаткам, и в лагере не бодрствовал никто, кроме караула и дежурных у постели умирающего. Раненый лежал очень тихо примерно до одиннадцати часов, после чего заметили, как он сделал очень глубокий и протяженный вдох. Вскоре за ним последовал другой, и его глаза открылись. На мгновение они беспокойно блуждали по палатке, а затем он вскочил на ноги.

"Ну! Где я, к черту? Что это значит? Послушайте, что все это значит? Это что, госпиталь? С какой стати я здесь? Я не болен. Мне ничего не делается; где мои бараки, послушайте, я здесь оставаться не собираюсь, это точно!" — и он бросился к своей роте со скоростью карьерной лошади.

Загадка заключалась в том, что в момент удара он был сильно пьян, и этот удар лишь погрузил его в самый глубокий мертвецкий сон. Ранним утром следующего дня полковник освободил заключенного, а хирург воспринял шутку с хорошим настроением, хотя его репутация в постановке диагнозов была несколько подмочена этим инцидентом.


 ГЛАВА IX.

По прибытии полка в Сиракьюс обнаружилось, что около пятидесяти человек числятся в списки больных. Некоторые сильно болели из-за последствий непрерывной тряски в фургонах, в то время как другие просто выбились из сил от тяжелых переходов.

Хирург немедленно занял "Плантер Хаус", заброшенный отель в городе, и разместил в нем свой госпиталь. Была добыта солома, и люди были уложены на нее по полу настолько удобно, насколько позволяли обстоятельства.

Утром 18-го числа полк выступил в двух милях от города и разбил правильный лагерь.

Когда солдаты проходили через город, с неба лил проливной дождь, промочивший их до нитки. Это был первый дождь с момента ухода из Бунвилла, и его встретили с огромным ликованием.

Видения Сент-Луиса начали меркнуть в глазах некоторых людей, хотя многие все еще верили, что они лишь ждут транспорта. Хирург день за днем откладывал принятие каких-либо мер для удобства больных, ожидая приказа об их отправке в Сент-Луис. Но приказы так и не поступали, и стало очевидным фактом, что полк будет зимовать здесь.

Газеты доставлялись в Сиракьюс ежедневно, и из них можно было узнать кое-что о происходящем в мире. В течение последнего месяца газеты в полку никто не видел. Некоторые офицеры изредка добывали газету, но солдаты — никогда. Из этих газет выяснилось, что война продолжается и что мятеж приобретает неожиданные масштабы.

Уход из Спрингфилда заставил многих солдат поверить, что их услуги на поле боя больше не понадобятся и что им скоро разрешат отправиться домой, но, почитав газеты, они отбросили все подобные приятные мысли.

Погода становилась довольно прохладной, и палатки ставили тщательнее обычного — копали канавы и насыпали валы, чтобы холодные ветры не задували снизу. Были выданы хорошие теплые одеяла и предоставлен новый комплект обмундирования, дабы по возможности предотвратить страдания. Было заготовлено вдоволь дров, и в холодные дни перед каждой палаткой полыхали большие костры. По ночам в палатки заносили протвики с тлеющими углями вместо печей. Таким образом удавалось сохранять вполне комфортные условия. Армейские пайки были в изобилии, а горожане щедро снабжали их пирогами, пирожными и яблоками за умеренную плату, а порой и вовсе безвозмедня. Время от времени кто-нибудь забредал в лагерь, будучи более жадным до наживы, чем сосед, или, возможно, немного тронутым сепаратистскими наклонностями; в таких случаях палочкой-выручалочкой становилось слово "конфискация", и его поклажа быстро исчезала, не делая его при этом богаче.

Больные, оставленные в Бунвилле под опекой доктора Майнарда, теперь присоединились к полку. Без исключения, заботливый уход и разумное лечение этого превосходного хирурга вернули всем хорошее здоровье, и они влились в полк в приподнятом настроении, будучи встречены товарищами самым сердечным образом.

Около 10 декабря полк снялся с лагеря здесь и выдвинулся к низинам реки Ламуан. Целью этого перемещения было возведение укреплений для защиты железнодорожного моста через Ламуан. Их лагерь был выбран на заболоченных низменностях на левом берегу реки. Парней немедленно заставили рубить деревья и расчищать территорию, в то время как рабочие команды были отправлены на возведение укреплений на противоположном берегу реки.

Утром 14-го числа были отданы маршевые приказы на следующий день, и 15-го числа сквозь сильную метель они совершили переход в Седалию, находившуюся в двадцати пяти милях оттуда. Дороги были скверными, а марш — крайне тяжелым, однако большинство солдат пришли в лагерь вместе с полком. Они были выведены с целью перехвата новобранцев и крупного обоза с припасами, направлявшегося к армии Прайса. Когда они прибыли в Седалию, эта задача уже была выполнена другой частью дивизии. Часть дивизии Дэвиса пошла другим маршрутом и сумела настичь и захватить около семидесяти фургонов и одну тысячу сто пленных, среди которых был сын старого генерала. Следовательно, Девятому Миссурийскому не оставалось ничего другого, как маршировать обратно в свой лагерь на Ламуане. На это у них ушло два дня. Таким образом, они прошли пятьдесят миль за три дня. Всего же с момента ухода из Бунвилла пройдено не менее четырехсот миль. Здесь полк оставался до 25 января 1862 года.

Когда полк перебазировался из Сиракьюса на Ламуан, хирург доктор Хазлетт отправился вместе с ними, оставив в Сиракьюсе шестьдесят больных на попечении больничного стюарда, так и не предприняв никаких предварительных шагов для их удобства. Здание было вполне приспособлено для госпиталя, но крайне нуждалось в ремонте и должно было иметь нары для размещения пациентов; однако ничего подобного сделано не было; и теперь для обслуживания нужд шестидесяти больных имелись лишь один санитар, один повар и стюард. Многие из солдат были тяжело больны, и за ними следовало бы ухаживать лучше; но, к счастью, после отъезда хирурга смертельными оказались лишь два случая — Генри Ру из роты F 1 января 1862 года и Джон Рул из роты D 28-го числа того же месяца. Еще двое умерли в бытность хирурга при части — Бостон Черрингтон из роты A и МакКленнинг из роты E. На Ламуане заболели и скончались в январе 1862 года Филип Шиндола из роты B, Джеймс Эдвардс из роты C, Джордж В. Льюис и Уильям Сент-Джордж из роты B, а также Уильям С. Гор из роты F.

Питание в госпитале состояло из говядины, галет, сахара и кофе или чая.

Существовал фонд госпитальных средств, накопившийся за счет денежной компенсации за пайки, причитавшиеся больным; но, как и в случае с санитарными машинами, хирурги иногда проявляют нечестность, присваивая этот фонд в свои личные нужды. Условия приготовления пищи в госпитале ограничивались походным котлом (емкостью около пяти галлонов) для кофе или чая, одним таким же котлом для варки говядины и костром под открытым небом. При помощи этих средств повар готовил пайки для шестидесяти больных солдат на протяжении более чем двух месяцев — в дождь, снег или в ясную погоду, в зависимости от обстоятельств.

Способ кормления пациентов был таков: котел с кофе и супом приносили в центр комнаты, где находились больные, и кружки заполнялись и разносились по кругу, а одновременно с этим выдавалась "дранка" (галета) с куском вареной говядины. Если у пациента были деньги, он, возможно, обеспечил себя бисквитом или куском белого хлеба, купленного у какого-нибудь горожанина. Солдаты сидели вокруг на полу на своих соломенных матрасах и ели, кто-то ругая кофе, кто-то проклиная суп, и все делая те или иные замечания по поводу еды. Один, например, предпочел бы картошку или куриный суп; один — хлеб с молоком, один — кукурузный хлеб, а другой не отказался бы от каши с молоком. Иногда эти вещи можно было раздобыть, заплатив за них собственные деньги, и тогда устраивался пир. Бедняги! Они заслуживают лучшей участи, но для стюарда и обслуживающего персонала невозможно достать что-то более подходящее. Да простит Бог тех, кто должен был присматривать за этими вещами, за пренебрежение своими обязанностями или нечестность.

Солдат в лагере живет очень похожим образом: артели формируются из обитателей одной палатки, насчитывающей, пожалуй, четыре-пять человек или больше; пайки получаются, и все готовится в одних и тех же котлах. Маленький походный котел обеспечивает их кофе, а больший — вареной говядиной, фасолевым супом и т. д. Затем с помощью жестяных кружек, жестяных тарелок, ножей и вилок они набрасываются на еду, каждый помогая себе до тех пор, пока не насытится. Во время еды он либо стоит, либо сидит на земле, как сам пожелает. Так они живут изо дня в день и месяц за месяцем без всякого разнообразия, если только не покупают еду за свой счет. Многие из них действительно тратят все свое жалование на покупку чего-нибудь съедобного. Забавно заглянуть на улицы Сиракьюса и увидеть солдат, покупающих деликатесы, которые фермерские жены привозят в город на продажу. Вот несколько повозок, окруженных солдатами, которые покупают и пытаются купить колбасный фарш, свежину, цыплят, масло, яйца, пироги, пирожные, кукурузный хлеб, молоко, яблоки и т. д. Бдительным глазам женщин приходится трудиться вовсю, иначе они получат малую прибыль. В то время как многие честно платят за то, что получают, другие играют в конфискацию и нечестным путем добывают то, за что не платят. Пироги и пирожные пользуются огромным спросом; и какие это пироги! Тесто для пирога готовится путем смачивания муки водой до пастообразного состояния, затем в него заворачивают кислые яблоки и сушат в умеренно нагретой печи. Когда оно достаточно пропечется, его невозможно разломить, а приходится разрывать руками и проглатывать целиком; тем не менее солдаты платят четвертак за такие пироги и считают их деликатесом.

Первый случай партизанской войны ("бушвейкинга"), известный полку, произошел в Сиракьюсе. Парень из Восьмого Индианского полка направлялся к месту службы и, остановившись у госпиталя, чтобы узнать, где его найти, был уговорен остаться на день-другой перед дальнейшей дорогой. На следующий день он вышел в кустарник примерно в ста ярдах от госпиталя и был застрелен чьей-то невидимой рукой. Выстрел услышали в госпитале, и через несколько мгновений тело было обнаружено лежащим на снегу в умирающем состоянии. На земле лежал дюйм или два снега, и предполагалось, что убийцу можно обнаружить по его следам на снегу. Несколько ребят из госпиталя немедленно отправились в погоню. Вторая половина дня ушла на преследование следов по лесу, но ничего определенного о том, кто совершил убийство, так и не узнали. Один из разведчиков по возвращении доложил, что "этот негодяй больше не застрелит ни одного солдата", намекая, что он догнал и застрелил бушвейкера; но его рассказу веры не внесли.

Ближе к концу января 1862 года в Оттервилле, неподалеку от Ламуана, был учрежден гарнизонный госпиталь, и доктор Хазлетт, хирург Девятого Миссурийского, был назначен гарнизонным хирургом. Доктор Майнард в результате был освобожден от обязанностей в Бунвилле и, к великому удовлетворению ребят, принял командование над полком. Поскольку полковой больничный стюард все еще находился в Сиракьюсе, доктор Майнард попросил полковника полка отдать приказ стюарду явиться к нему для исполнения обязанностей, так как в нем ощущалась большая нужда в полку, нежели в госпитале. Пациенты в Сиракьюсе как раз подлежали перевозу в Оттервилл.

Из этой просьбы доктора Майнарда выросло решение, которое может иметь значение для многих больничных стюардов в армии. Многие молодые люди получают назначение больничного стюарда, не зная и не спрашивая, перед кем они несут ответственность за свое хорошее поведение и чьим приказам обязаны подчиняться по долгу службы. В результате хирурги помыкают ими, превращая их не более чем в слуг для этих правительственных вампиров. По просьбе доктора Майнарда подполковник Фредерик, командовавший полком, отдал желаемый приказ. В тот же день доктор Хазлетт, хирург полка, издал аналогичный приказ для стюарда явиться к нему в Оттервилл для исполнения обязанностей. Решение по этому делу гласило, что "стюард подчиняется исключительно приказам командира полка". Впоследствии это решение было подтверждено. Больничный стюард — это не денщик хирурга.

Среди солдат циркулировали слухи, что полк в скором времени покинет Ламуан, и происходившие вовне события в значительной степени способствовали подтверждению этих слухов. Всем больным было приказано отправляться в Оттервилл; госпитальные запасы были проинспектированы и учтены, а обнаруженный дефицит поставок было велено восполнить. Тем не менее в тот момент недостатка в госпитальных припасах не ощущалось, благодаря женщинам Висконсина.

Делегация этих милосердных женщин всего несколькими днями ранее посетила армию, доставив большое количество теплых вещей, одеял, кальсон, рубашек, носовых платков, а также журналов и газет, которые они с щедрыми руками раздали городским госпиталям и полкам. Да благословит Бог женщин Висконсина. Когда они забудут, что их руки приготовили эти бесценные подарки для солдата, его молитвы будут возноситься за них. Смертный одр солдата становится уютным благодаря заботливой щедрости этих добрых друзей, и их сердца преисполнены благодарной хвалы и признательности к прекрасным дарительницам.


 ГЛАВА X.

Утром 23-го числа полк получил приказ быть готовым к выступлению в 8 часов утра 25-го числа, имея при себе трехдневный паек в солдатском вещевом мешке.

Утро 25 января 1862 года выдалось ясным и холодным, застав полк в полной походной готовности. Некоторые ребята предпочли бы подождать день-другой, так как они ожидали большую партию гостинцев из дома. Некоторые роты уже получили свои коробки с пирогами, пирожными, индейками, маслом и прочим; но одна-две другие роты не получили своих отправлений и ждали их с каждым поездом. Письма известили их о том, что посылки в пути, и парни страстно желали их прибытия; но делать было нечего, приходилось выступать в поход и оставлять свои "вкусняшки" на растерзание кому-то другому. Было ужасно так разочаровывать добрых домашних друзей, а еще хуже — испытывать подобное разочарование самим. Жаловаться было бесполезно. В 8 часов прозвучал сигнал горна строиться, и войска тронулись в путь. Направление было взято вниз по железной дороге в сторону Сиракьюса; но еще до наступления темноты Сиракьюс остался позади, и показался Типтон — небольшой городок в шести милях восточнее. Здесь полк остановился лагерем на ночь. Ранним утром следующего дня полк пересек железную дорогу и направился в южном сторону, оставив в Типтоне все надежды отправиться в Сент-Луис. Во время этого дневного перехода произошел забавный случай, убедительно показавший, на чьей стороне лежат симпатии солдата.

Некто Мур, житель Сиракьюса, вместе со своим надсмотрщиком проезжал верхом мимо полков в поисках одного из своих беглых рабов. Негр исчез из Сиракьюса накануне, и старик Мур справедливо заподозрил, что тот примкнул к армии. Случилось так, что этим полком оказался именно Девятый Миссурийский. Заметив парня, старик Мур подьехал к нему и приказал сесть позади надсмотрщика и ехать обратно в город. Солдаты быстро столпились между негром и его хозяином и приказали последнему убираться. Старый джентльмен не желал делать этого без своего негра. Однако угрозы и угрожающая поза некоторых парней дали ему понять, что оставаться небезопасно, и, решив, что благоразумие — лучшая часть храбрости, он пустился в позорное отступление, которое поначалу было медленным и неохотным; но по мере того, как градом стали сыпаться разного рода снаряды, скорость его собственного бегства соответственно возросла, пока он и его слуга пятница не скрылись из виду, пустив лошадей в бешеный галоп. Больше о старом Муре ничего не слышали, но его негр оставался хорошим слугой в полку более года.

Поход продолжался через крайне дикую и пересеченную местность при очень плохих дорогах и штормовой погоде до 2 февраля, когда предстояло снова форсировать реку Осейдж.

Полк распобился лагерем на левом берегу Осейдж во второй половине дня 2 февраля во время сильной метели. Погода стояла ненастная с самого ухода из Сиракуз, и здесь она переросла в холодную бурю со снегом. Тот, кто сам не испытал подобных тягот, не может представить, как неприятно разбивать лагерь в тех обстоятельствах, в которых оказалась армия. Дождливую погоду можно перенести и даже находить в ней удовольствие, как это доказывал данный поход, но холодная снежная погода тяжело испытывает нервы.

Однажды вечером после марша под дождем в течение всего дня полк встал лагерем на низменном лугу возле ручья Гравой. Солдаты были мокрыми, в грязи и голодными. Были изданы приказы под угрозой суровых наказаний не жечь в этом походе заборные колья. Но здесь поблизости не было никакой другой древесины, и перед ребятами встал вопрос: как нам сварить кофе? Сумерки ушли на попытки найти хоть что-то для разведения костра, но безуспешно. Как только сгустилась темнота, из изгороди, окружавшей луг, начали вытаскивать колья, и полчаса спустя во всех направлениях запылали самые приветливые и яркие костры. Из-за плохих дорог обоз прибыл только под утро, следовательно, палатки ставить было негде, и всю ночь многие солдаты провели в танцах и криках вокруг костров, казалось бы, в полном наслаждении, хотя дождь лил как из ведра. На следующее утро выяснилось, что луг представляет собой сплошную открытую местность.

Тогда возник вопрос: «Как форсировать реку?»

«Погляди-ка туда, — сказал один парень, указывая вниз по реке. — Вон там пароход».

Пароход на реке Осейдж! Это было неожиданностью, никто и не думал переправляться через реку на пароходе, но, по-видимому, небольшие суда время от времени совершали рейсы до этого места, и теперь одно из них находилось здесь специально для помощи в переправе армии. На нем как раз разводили пары, и вскоре войска начали переправу. Пока войска переправлялись на пароходе, обозы и артиллерия переходили по наведенному для этой цели военному мосту. К полудню 4-го числа все соединение расположилось лагерем на правом берегу реки.

Войска оставались здесь 5-го числа для отдыха. Городок в устье ручья Синн по большей части заброшен, жители в основном мятежники. Самый богатый и уважаемый из них — сторонник Союза, который не жалел ни денег, ни влияния на поддержку правительства. Несколько недель назад у него здесь был очень крупный магазин, и он вел обширную торговлю, но отряд мятежников-бушвейкеров навестил его и почти полностью ограбил его лавку. Остались лишь жалкие крохи. Их теперь скупили «наши» ребята по собственной цене, которая не сулила большой прибыли владельцу. Хозяин сейчас отсутствует, и наши парни сами управляются в лавке. Шляпы, фуражки, табак и сигареты расходились, судя по всему, быстрее всего. Здесь парни также раздобыли отменной вишневой настойки, по случаю чего устроили знатное веселье.

6-го числа полк выступил в поход и продолжил движение в сторону Лебанона, куда прибыл вечером 7-го. Это были два тяжелых дня марша: четырнадцать миль 6-го числа и шестнадцать миль 7-го по сильно пересеченным и грязевым дорогам. Отсюда до Сиракуз считается семьдесят пять миль; но по дороге полк в иные дни проходил двенадцать миль, а ночью оказывался всего в пяти милях от места отправления. Таким образом, за десять дней марша было пройдено по меньшей мере восемьдесят пять миль в самую ненастную погоду и по наихудшим из возможных дорог.

Полк расположился лагерем в нескольких милях к западу от Лебанона и оставался на месте 8-го и 9-го чисел в ожидании прибытия подкреплений.

Пока стояли здесь, Джон Бейкер из роты F скончался и был похоронен на кладбище в Лебаноне.

Девятое число — день субботний, день, назначенный и установленный среди христиан для общественного богослужения и как день отдыха от труда; однако среди пяти тысяч находящихся здесь людей очень немногие осознают, что сегодня воскресенье или день отдыха.

Флейты и барабаны играют и бьют так же бодро, как в любой будний день, и люди заняты строевой подготовкой с тем же усердием, что и среди недели в обычном лагере. Это первый солнечный день за две недели, отсюда и оживленный вид лагеря. Медный духовой оркестр исполняет приятную музыку где-то в стороне Лебанона, которая отчетливо слышна Девятому полку, и некоторые парни наслаждаются ее мелодией, вместо того чтобы разделять веселье окружающих.

Сегодня во второй половине дня должен состояться учебный бой в преддверии настоящего, столкновение с которым ожидается с неприятелем через несколько дней. Сообщается, что Прайс укрепляется в семнадцати милях отсюда по эту сторону Спрингфилда, до которого около тридцати миль. Сражение решено, и теперь ведутся приготовления к раннему утру завтрашнего дня.

Пока стояли здесь, джентльмен и дама африканского происхождения, которые находились при полку с момента выхода из Сент-Луиса, решили оставить армию и вернуться к тихой частной жизни. Муж завоевал доверие ребят, и при расставании они передали ему значительную сумму денег, чтобы тот передал их их родным в тылу. Один человек отдал ему хорошего коня, чтобы он отвел его для него в Сент-Луис. Он ушел, и вместе с ним ушли деньги и конь, и больше о них никогда ничего не слышали. Соблазн оказался слишком силен для негритянской жадности.


 ГЛАВА XI.

Утром 10-го числа армия снова пришла в движение: Девятый Миссурийский замыкал арьергард дивизии Джеффа К. Дэвиса. Дороги были очень плохими, но погода благоприятствовала, а местность оказалась более ровной, чем от Сиракуз досюда. Больных и большую часть лишнего багажа оставили в Лебаноне, чтобы вывезти в более подходящее время.

Теперь предполагалось, что неприятель попытается задержать продвижение нашей армии, но никаких признаков его присутствия не обнаруживалось до вечера 12-го числа. Около часа дня 12-го числа колонна генерала Сигеля, продвигавшаяся по другой дороге примерно в полумиле от нашего левого фланга, натолкнулась на его передовые пикеты, и завязалась ожесточенная перестрелка. Однако стоило лишь подвести орудие и открыть по ним огонь, как они обратились в бегство в полном беспорядке, оставив дорогу свободной. Это были первые артиллерийские выстрелы, которые доводилось слышать Девятому Миссурийскому, и они вызвали общее воодушевление. Около четырех часов армия остановилась на выгодной позиции, и несколько рот из разных полков были высланы в лес в качестве стрелков. Ротам F и А Миссурийского полка было приказано провести разведку в лесу на милю или две впереди. Они очень гордились этим отличием и вызывали зависть у других рот. Прямым и подтянутым строевым шагом эти две роты — одна (рота F) под командованием капитана Келли, другая (рота А) под командованием капитана Хейла — сомкнутым строем направились в лес на поиски скрытого врага. Парни в лагере с тревожным ожиданием прислушивались к звукам ружейной стрельбы, и вскоре вдали несколько залпов мушкетного огня возвестили, что противник обнаружен.

По возвращении наших стрелков утром они доложили, что, не пройдя и полумили, услышали впереди стрельбу и что майор Блэк, командовавший стрелками, отдал приказ наступать беглым шагом. Подлесок был густым и непроглядно темным, но благодаря упорным усилиям людям удалось выйти на открытое пространство и построиться в боевой порядок как раз в тот момент, когда мятежники начали скрываться в бесславном отступлении. Около пятисот мятежников предпричали яростную атаку на наши кавалерийские пикеты (Первый Миссурийский), но были с честью отброшены с потерями в пять человек убитыми и тринадцать ранеными еще до того, как подоспела пехота.

Перед выходом многие бойцы предусмотрительно оставили свои деньги и ценности на хранение друзьям, чтобы в случае гибели или пленения их имущество осталось в безопасности.

Ранним утром 13-го числа армия снова выступила в путь. До Спрингфилда оставалось всего семнадцать милоподобных верст, а никаких укреплений все еще не обнаруживалось. Теперь было достоверно известно, что Прайс находится в Спрингфилде, и в ближайшие сорок восемь часов ему предстояло либо принять бой, либо бежать.

Армия продвинулась до самого Спрингфилда, не встретив никаких признаков неприятеля, находясь в пяти милях от него; но при выходе на открытую местность войска остановились, и через обширный участок луга была выстроена протяженная боевая линия. Линия выстроилась перед густым лесом, окаймлявшим луг, и предполагалось, что противник заседает в лесу, готовый к бою. Войска выстроились в линию беглым шагом и в великолепном порядке. Девятый Миссурийский под предводительством своего доблестного командира подполковника К. Х. Фредерика получил возможность продемонстрировать свою выучку в скорости маневра и встал в строй с точностью ветеранов. Очень скоро вся линия была сформирована, и солдаты стояли при оружии в ожидании дальнейших приказаний. Генерал Кертис со штабом проехал вдоль линии с известием, что Спрингфилд находится в наших руках. Прайс эвакуировался без боя. Новость была встречена криками ура и подбрасыванием в воздух шляп, смешанными с руганью и проклятиями. Хотя новость была приятной, разочарование от того, что не удалось расквитаться с проклятыми негодяями, среди войск оказалось велико. Боевой порядок был разомкнут, и войска снова перестроились в походный порядок. И тут началось самое удивительное отступление и преследование двух противоборствующих армий, какое когда-либо видел мир.

Прайс начал эвакуацию Спрингфилда 12-го числа, и через четыре часа после того, как арьергард его армии покинул город, наш авангард проходил через него в преследовании. Местные симпатизирующие мятежникам жители утверждали, что Прайс даст бой у Уилсонс-Крик в десяти милях ниже города; что у него двадцать тысяч боеспособных бойцов и что он разобьет Кертиса так же, как генерала Лайона прошлым летом. Было более чем вероятно, что мятежная армия насчитывала по меньшей мере столько же, если не больше. Прайс вернулся из Лексингтона в Спрингфилд 23 декабря 1861 года со всей своей армией и до сего дня прилагал все усилия для пополнения и комплектования своих сил. «Он начал набирать пятьдесят тысяч человек для Конфедерации Юга, целью чего было обеспечить ему звание генерал-майора в армии Конфедерации. Свою задачу он вскоре выполнил.

Люди призываются на службу сроком на двенадцать месяцев. Несколько полков государственной гвардии вскоре были расформированы; солдаты вступали в них весьма охотно, потому что их заставили поверить, будто после получения повышения Прайс получит полномочия призывать войска из любого южного штата и они быстро покончат с делами в Миссури, а также вторгнутся в Канзас и оставят его таким, каким его создал Господь, без единого дома, где мог бы укрыться бушвейкер. Эти люди были уверены, что вскоре их спустят с поводка для выполнения этой славной задачи, и были в полном восторге от этой идеи, но бедняки жестоко просчитались. Генерал Кертис и его храбрые парни теперь изрядно мешали их славным ожиданиям.

Армия не стала задерживаться при прохождении через город и прошла около трех миль за его пределы, прежде чем разбить лагерь. Лагерь раскинули на большой ферме, принадлежавшей старому мятежнику, имущество которого теперь попало в нещадящие руки. Старый джентльмен оставил в своем владении большой прекрасный дом, просторный амбар и хорошую бревенчатую конюшню. Бревенчатая конюшня была спроектирована и переоборудована в довольно прочный форт для защиты дома и амбара. Тяжелые бревна и земля были сложены так, чтобы служить надежной защитой от пушечных пуль, а для оборонявшихся были проделаны бойницы. Однако в этот раз они не осмелились ею воспользоваться, и наши парни вскоре сделали ее непригодной для использования в будущем. Вскоре после наступления темноты дом и амбар давали предостаточно света, чтобы при нем можно было укладываться спать по всему лагерю. Все на подворье было уничтожено. На следующее утро лишь пепел и угольки отмечали место, где стояли дом и амбар; а столбы и нижние блендеры указывали, где тянулись заборы.

14-го числа марш продолжился до Уилсонс-Крик для обеда и еще на несколько миль далее для лагеря. Уилсонс-Крик — место поражения и гибели генерала Лайона, и автор не может придумать ничего лучше, чем переписать из «Истории гражданской войны в Америке» Эбботта отчет обо всей этой истории:

Уилсонс-Крик является притоком Белой реки. Из селения Спрингфилд одна дорога ведет на Фейетвилл в Арканзасе, проходя в юго-западном направлении. Другая дорога, пролегающая почти строго на запад, ведет в Маунт-Вернон. Вдоль берегов Уилсонс-Крик проходит соединительная дорога, которая связывает дороги на Фейетвилл и Маунт-Вернон. Долина этого ручья имеет ширину около двадцати роджов и ограничена пологими холмами, покрытыми низкорослыми дубками высотой в несколько футов, за исключением участков, где земля возделана. На этой соединительной дороге протяженностью около трех миль, до которой одинаково легко добраться из Спрингфилда по любой из упомянутых дорог, располагался лагерь мятежников.

Укрывшись под покровом вечерних сумерек 9 августа, генерал Лайон с развевающимися знаменами, но при безмолвных оркестрах выступил из улиц Спрингфилда, чтобы совершить внезапное нападение, если удастся, на противника, превосходившего его численностью почти в три раза. Его силы были разделены: одна часть под его собственным командованием двинулась по дороге на Маунт-Вернон для атаки противника с фронта, в то время как другая часть под началом бесстрашного полковника Сигеля с шестью артиллерийскими орудиями, двумя кавалерийскими ротами и несколькими пехотными полками направилась по дороге на Фейетвилл с инструкцией атаковать мятежников с тыла. Были приняты меры предосторожности, чтобы сделать внезапность нападения как можно более полной, и выражалась надежда, что мятежники, растерявшись от присутствия противника, столь неожиданно напавшего на них с обеих сторон, и застигнутые врасплох, будут обращены в бегство. Уместно добавить, что срок службы Пятого Миссурийского волонтерского полка истек; что полковник Сигель приезжал к ним рота за ротой и своим личным авторитетом убедил их перевербоваться на восемь дней; что этот срок перевербовки истекал 9-го числа, накануне сражения; что многие офицеры разъехались по домам, а значительная часть сил Сигеля состояла из новобранцев.

Утро 10 августа только начинало брезжить, когда полковник Сигель осторожно подошел к лагерю мятежников на расстояние мили. Он продвигался настолько тихо, что около сорока мятежников, шедших из лагеря за водой и провизией, были взяты в плен, не успев предупредить своих командиров об опасности. Безмолвно союзные войска поднялись на холмы, окаймлявшие ручей, и увидели раскинувшиеся перед ними палатки неприятеля. Мятежники завтракали. Полковник Сигель вывел артиллерию на позицию и точным выстрелом в самый центр их лагеря дал мятежникам первое известие о своем появлении. Внезапность нападения повергла их в полнейшее замешательство, и они в беспорядке отступили вниз по долине. Пехота последовала за ними в преследовании и быстро построилась в лагере, который мятежники так недавно занимали. Однако мятежники, оправившись от первой паники, почти столь же быстро выстроились в боевую линию, и полковник Сигель обнаружил, что его небольшим силам противостоит трехтысячный отряд противника. Артиллеристы спустились в долину для взаимодействия с пехотой, и после непродолжительного боя неприятель отступил в некотором беспорядке. Тем временем отчетливо доносились звуки сильной стрельбы с другого конца долины, и было очевидно, что там Лайон ведет бой с превосходящими силами неприятеля. Желая помочь Лайону, полковник Сигель продвинул свои колонны вверх по долине, выбрав позицию, чтобы отрезать любую попытку неприятеля к отступлению. Ему уже удалось захватить более ста пленных, когда из-за естественной, но прискорбной ошибки его хорошо продуманные планы рухнули и он был вынужден отступить. Стрельба на северо-западе прекратилась. Он предположил, что Лайон одержал победу и его войска преследуют неприятеля. Это подтверждалось появлением к востоку от него крупных соединений мятежников, которые, судя по всему, отступали на юг. Разумеется, никакой связи между ним и Лайоном поддерживать не удавалось, поскольку силы мятежников находились прямо между ними. В этот момент полковнику Сигелю донесли, что войска Лайона триумфально продвигаются вверх по дороге. Его солдатам было велено не открывать по ним огонь, и они с ликующими сердцами махали флагами тем, кого считали своими победоносными товарищами.

Внезапно из рядов наступающих войск на отряд Сигеля обрушился разрушительный огонь прямой наводкой, усеявший землю ранеными и убитыми. В тот же момент с прилегающих холмов, где, как они полагали, победоносные войска Лайона преследуют неприятеля, по ним забарабанили ядра и гранаты вражеской батареи. Сторонники Союза пришли в полнейшее замешательство, поскольку все еще были уверены, что залпы, выкашивавшие их ряды, исходят от друзей. Утренний сумрак и отсутствие какой-либо единой формы не позволили вовремя распознать ошибку. Из уст в уста передавался крик: «Наши друзья стреляют в нас!» Солдат невозможно было разубедить в этом заблуждении, пока многие уже не пали замертво. Почти все артиллерийские лошади были перебиты у орудий, и смерть косила шеренги. Большинство этих молодых патриотов недавно прибыли из своих мирных домов и никогда прежде не слышали злобного свиста вражеской пули. Неудивительно, что возникла паника. В подобных обстоятельствах ее можно было ожидать в любой, даже самой обученной армии. При беспорядочном отступлении были брошены пять пушек. Противник, ликуя и испуская дикие вопли, бросился вперед. Сам полковник Сигель, пытаясь остановить бегство, едва избежал плена. С болью в сердце он подсчитал впоследствии, что из своего героического отряда потерял убитыми, ранеными и пропавшими без вести восемьсот девяносто два человека. В адрес полковника Сигеля раздавались народные упреки за то, что впоследствии он с остатками своих сил не соединился с генералом Лайоном. Но это было невозможно. Существовало всего две дороги, по которым он мог получить доступ к позиции Лайона на другом конце долины. Одной был длинный обходной путь в двадцать миль через Спрингфилд. Другой была долинная дорога, находившаяся тогда в полном владении ликующей армии мятежников. Следовательно, полковнику Сигелю не оставалось ничего другого, кроме как по возможности безопасно отвести свои разбитые и истекающие кровью шеренги с поля боя.

Генерал Лайон тем временем, покинув Спрингфилд примерно в то же время, что и полковник Сигель, в час ночи вышел к кострам вражеского лагеря. Здесь его колонна расположилась при оружии до рассвета, после чего двинулась вперед. Противник выставил здесь пикеты, и поэтому внезапность его появления оказалась менее полная, чем в тылу. К тому моменту, когда Лайон достиг северной оконечности лагеря, он застал противника готовым к встрече. Тем не менее после короткой схватки ему удалось овладеть господствующей высотой к северу от долины, в которой располагался лагерь. Капитан Пламмер с четырьмя ротами пехоты прикрывал его левый фланг. Сражение началось с артиллерийского огня ядрами и гранатами из батареи капитана Тоттена и вскоре стало всеобщим. Тщетно полчища мятежников пытались выбить Лайона с его удачно выбранной позиции.

Справа, слева и с фронта они атаковали его волна за волной, но безуспешно. Его зоркий глаз подмечал каждое движение и успешно парировал и пресекал его. Подавляющая численность мятежников позволяла им после каждого отпора заменять разбитые силы свежими полками, в то время как отряд Лайона не имел времени на отдых, ни минуты передышки от боя. Полчища мятежников накатывались волна за волной на его героические шеренги, словно морские валы омывают берег. И подобно тому как прибрежные скалы отбивают напор стихии, так эти героические солдаты свободы с мужеством, которое сделало бы честь ветеранам, и с патриотизмом, заслужившим народную любовь и признание, отбросили назад неутомимые валы мятежа, грозившие поглотить их. Любому из этих патриотов будет достаточно сказать: «Я был в битве при Уилсонс-Крик», — чтобы заслужить самое крепкое пожатие руки каждого патриота.

Всюду, где смертоносные снаряды свистели гуще всего и опасность боя была наиболее неизбежной, неизменно оказывался генерал Лайон. Его молодым солдатам требовалось такое ободрение со стороны их обожаемого командира, и оно вселяло в них храбрость, которую ничто другое не могло бы дать. Под ним была убита лошадь; он был ранен трижды и, хотя падал в обморок от потери крови, отказывался удалиться даже для того, чтобы перевязать раны; тщетно офицеры умоляли его избегать столь сильного риска. Это был один из тех эпохальных часов, которые генерал Лайон всецело осознавал и в которых не оставалось никакой надежды, кроме отчаяния. Снова и снова противник был отбит, лишь для того чтобы возвращаться вновь и вновь со свежими силами в атаку. Полковники Митчелл, Дейцлер и Эндрюс получили тяжелые ранения. Все солдаты были изнурены долгим и непрекращающимся боем, и казалось, что одно дуновение свирепой бури войны сметет тонкую и трепещущую линию. Как раз в этот момент мятежники снова построились в свежую и плотную колонну для атаки. Твердым и быстрым шагом, издавая неземные вопли, они взбежали по склону. Генерал Лайон призвал стоявших ближе всего солдат построиться для встречной атаки. Неустрашимые и готовые к бою, как всегда, они спросили: «Кто будет нашим командиром?» — «Вперед, храбрецы, — крикнул генерал Лайон, — я поведу вас». Через мгновение он был во главе их. В следующее мгновение они бросились бегом; затем смертоносная буря пуль пронеслась по их рядам, заставив их пошатнуться, но не остановив их стремительного наступления; вперед, вперед они помчались за Бога и свободу, и в следующее мгновение неприятель был рассеян, как пыль бурей. Победа была полной. Это подразделение мятежников уже не могло собраться с силами. Армия была спасена; но Лайон был мертв! Две пули пронзили его грудь. Когда он упал, один из офицеров бросился к нему и с тревогой спросил: «Вы ранены?» — «Не сильно», — последовал его слабый ответ. Это были его последние слова. Он уснул, чтобы больше не проснуться. О! Ненавистный рабовладельческий мятеж! Таковы жертвы, принесенные на твой оскверненный алтарь. Возмущение смешивается со слезами, которые мы проливаем над такими жертвами, принесенными нами в угоду демону рабства. Нация оплакивала потерю Лайона, истинного христианского рыцаря, не ведавшего страха и упрека. Его прах ныне покоится на мирном кладбище его родной деревни.

Проходя по этому полю боя, солдаты подобрали множество человеческих черепов и костей, разбросанных по земле, возможно, в тех местах, где пали принадлежавшие им бойцы.

В пятницу вечером (16-го числа), после двадцати четырех часов отступления из Спрингфилда, армия мятежников расположилась лагерем на Крэйн-Крик в двадцати девяти милях оттуда. Федеральная армия находилась в пяти милях в арьергарде, готовясь выступить на рассвете на следующий день в преследование. Прайс поместил свой обоз впереди. Около ста повозок везли припасы, которые были доставлены в Спрингфилд из Форсайта всего за несколько часов до того, как был отдан приказ об отступлении. Он получит некоторое преимущество среди холмов, и местные сторонники мятежников утверждают, что к нему прибудут двенадцать-пятнадцать полков из Бентонвилла под командованием генерала Ван Дорна. В пятницу во второй половине дня четыре офицера и тринадцать рядовых были захвачены нашими силами и отправлены в Спрингфилд. Они попались вблизи вражеских передовых постов отряду Первой Миссурийской кавалерии. Они разыскивали мулов и угодили в наш авангард, полагая, что это пикеты мятежников. Тот же вечер ознаменовался тем, что лейтенант Бушнелл выдвинулся против пикетов мятежников с горной гаубицей и выпустил четыре снаряда, рассеяв их, как овец.

Около шести часов армия остановилась возле Дуг-Спрингс и начала готовиться к бивуаку на ночь; но до того, как приготовления были завершены, поступил приказ продвигаться дальше. Гонец сообщил, что наша кавалерия вплотную подошла к противнику, и запросил отправить вперед пехоту для поддержки. Голод, усталость — все было забыто. Слово было за движением вперед, вплоть до двенадцати часов ночи. Дивизия генерала Дэвиса шла в авангарде вместе с кавалерией полковника Эллиса и майора Макконнелла. Противник остановился на Крэйн-Крик, и если бы не ужасно темная ночь, генерал Кертис, скорее всего, атаковал бы его немедленно, но он опасался попасть в засаду. Войска залегли при оружии в ожидании рассвета.

В ранний час 15 февраля колонна двинулась вперед, но за ночь Прайс снова бежал, бросив значительную часть своего лагерного имущества и некоторое количество повозок. В течение того дня преследование было весьма захватывающим, между нашим авангардом и его арьергардом шла непрекращающаяся перестрелка. Дорога была усеяна разбитыми повозками, мертвыми и умирающими мулами и лошадьми, а также всевозможным скарбом. В четыре часа дня раскаты пушечной стрельбы известили нас, что Прайс принял бой. Батарея из Дубьюка была выдвинута вперед, и в течение часа мы вели отличную артиллерийскую перестрелку. К тому моменту, когда подоспела наша пехота, противник поспешно бежал. 16-го числа мы продолжили движение, обнаруживая в тот день марша множество свидетельств поспешного бегства. Во второй половине дня наша кавалерия снова настигла мятежников у Кросс-Тимберс, и здесь полковник Гарри Пиз и сорок человек представили образец лихой атаки. Натолкнувшись на вражеский пикет, они сбили его и бросились прямо в самый центр лагеря. Один из наших бойцов, кавалерийский лейтенант, был ранен, а пять или шесть лошадей убиты. Потери противника оказались многократно выше. Эта атака поистине стала одним из самых блестящих эпизодов за весь путь. 17-го числа у нас произошло несколько стычек, и наконец противник был обнаружен на южной стороне Шугар-Крик в боевом порядке. В целом бегство Прайса и наше преследование составят одну из самых увлекательных страниц в истории войны.

Долина, по которой Шугар-Крик катит свои извилистые воды, имеет ширину почти в полмили у магазина Тротта. От вершин противоположных хребетных гряд расстояние несколько больше, поскольку дорога петляет. Утром происходили перестрелки между пикетами двух армий, после чего Прайс скрылся из виду за гребнем юго-западных холмов. Его армия, как выяснилось впоследствии, выстроилась в две линии по обеим сторонам дороги, а два луизианских полка под командованием полковника Луи Герберта, прибывшие из Кросс-Холлоуз для подкрепления Прайса, выступили со своими батареями, намереваясь оказать нам горячий прием. Два вражеских орудия были установлены на гребне холма с видом на Шугар-Крик, а их пушки также были расставлены вдоль дороги примерно на расстоянии двухсот ярдов друг от друга на протяжении полумили или более. К этим орудиям были прикреплены передки, что указывало на намерение вести бой на ходу в случае преследования. Тем временем наша кавалерия построилась на противоположной стороне долины, переправилась через ручей до точки возле магазина Тротта и остановилась. Затем противник открыл огонь из батарей. Один снаряд не долетел до цели, а граната разорвалась над головами наших солдат, стоявших на противоположном холме, не причинив вреда. Капитан Хардин из Девятой батареи Айовы ответил на огонь противника с противоположного утеса, выпустив три снаряда из гаубицы с таким успехом, что противник был вынужден отступить вместе со своей батареей. Затем генерал Кертис приказал кавалерии подняться на холм и атаковать отступающего врага. Приказ был доблестно выполнен полковником Эллисом, командовавшим Первой Миссурийской кавалерией, за которым последовал майор Райт, возглавлявший свой батальон, и майор Макконнелл с Третьим батальоном Третьего Иллинойсского кавалерийского полка. Общая численность наших кавалерийских сил, шедших в атаку, составляла около восьмисот человек. Добравшись до гребня холма, выяснилось, что те отступили более чем на милю к открытому полю, где их батарея снова была развернута, а превосходящие силы противника выстроились в линию. Наша кавалерия, презрев опасность, ринулась в атаку на позиции неприятеля, скрытые по большей ничему за промежуточным лесом. Ничто не могло бы противостоять стремительности такой атаки, если бы наш авангард под предводительством полковника Эллиса при выходе из леса на открытое поле не встретил убийственный огонь, обрушившийся на их шеренги из-за деревьев. В этот момент наши потери составили семь человек убитыми и ранеными. Неизбежная гибель без возможности дать отпор столь губительному огню заставила наших храбрецов отступить, после чего полковник Эллис с большим хладнокровием и присутствием духа приказал людям пойти вправо и влево и прочесать лес. Приказ был выполнен с сокрушительным эффектом для противника: многие были скошены за своими укрытиями, а остальные обратились в бегство. Тем временем майор Макконнелл со своим батальоном покинул дорогу и, развернувшись влево, двинулся на линию противника, в то время как майоры Райт и Боливар проделали тот же маневр на правом фланге.

Два пехотных полка прибыли на поддержку кавалерии и выстроились в линию. Полк полковника Фелпса развернулся слева от дороги, а подполковник Херрон с Девятым Айовским — справа. Капитан Хайден из батареи Дубьюка открыл по батареям противника, открывшим огонь по нашим наступающим колоннам, оживленный ответный огонь. Канонада продолжалась несколько минут, после чего противник поспешно отступил, унеся с собой большую часть убитых. К полю боя подходили другие полки для участия в общем веселье. Среди последних был Четвертый Айовский. Солдаты, жаждавшие схватки, поснимали мундиры и побросали их в сторону.

Почти не вызывает сомнений то, что если бы мятежников преследовали по пятам, разгром был бы полным и им не дали бы времени сжечь свои казармы в Кросс-Холлоуз.

Полковник Герберт, командовавший бригадой мятежников, был тем самым человеком, прославившимся в Калифорнии тем, что несколько лет назад убил официанта в отеле Уилларда. Другими конфедеративными полковниками под его началом в этом бою были Макрей и Макнейр.

Среди тяжелораненых числится Дж. А. Эдвардс из роты H Восьмого Индианского. Он служил в пехоте, но, завладев лошадью, оказался в самом авангарде боя, пройдя сквозь строй свинцового града, лившегося на него из леса, без малейшего страха. Он опередил кавалерию и был отрезан противником.

У фельдшера Третьего Иллинойсского кавалерийского полка (Бейкера) убили лошадь. Он упал вместе с конем, спешился, в суматохе вскочил на другую лошадь и с новыми силами устремился на врага. Подобно Эдвардсу, ему нечего было делать в этом бою, но ничто не могло удержать его от продвижения вперед, чтобы тоже «приложить руку».

У одного человека из батареи Дубьюка пушечным ядром снесло голову лошади. В ту минуту он наклонился вперед, и ядро пролетело прямо над ним, не причинив вреда.

Жителям вдоль этого маршрута от Кассвилла до этого места армия Прайса внушала, будто северные войска идут с юга, сжигают все дома, насильничают над женщинами и убивают детей. Эти темные люди, судя по всему, поверили в глупую сказку, и результатом стала всеобщая паника. Мужчины добывали повозки, собирали те немногие ценности, которые можно было увезти с собой, и, посадив в них семьи, покидали родные дома. Когда наша армия прибыла в Кассвилл, там обнаружилось всего три человека.

В Китсвилле бежали почти все жители. Оттуда и до Кросс-Холлоуз примерно две трети жителей на дороге оставили свои жилища. Во многих домах столы были накрыты к завтраку и в спешке бегства так и остались стоять. На заднем стуле стояла кадка для стирки, полная воды, указывая на то, что бегство произошло, как оно и было на самом деле, в «день стирки». Двери были приоткрыты, часы на каминной полке перестали тикать, пуховые перины были свалены посреди пола, повсюду варварски раскидана всякая мебель, и не раздавалось ни звука, кроме мяуканья кошки. Царила атмосфера одинокого, тоскливого запустения. Один большой жилой дом недавно сгорел, и руины еще дымились. Воистину, зачинщикам этой проклятой гражданской войны придется за многое ответить.

Хотя строгие приказания запрещали нашим парням трогать какую-либо частную собственность, они тем не менее не отказывали себе в приглянувшихся вещах. Одежда, стеганые одеяла, посуда, кухонная утварь, окорока, сало, патока, уксус, мука, фасоль и все остальное, до чего дотягивались их руки, было присвоено.

Паёк в это время был очень скудным из-за того, что войска оторвались от обоза с продовольствием, и парни были весьма рады возможности пополнить запасы. Кофе закончился за несколько дней до этого, и многим приходилось довольствоваться мамалыгой и жареной кукурузой. Но теперь бежавшие мятежники оставили достаточно еды, чтобы с лихвой утолить их голод, и они были не склонны пренебрегать такой щедростью. Несколько индианских бойцов 16-го числа угрожали бунтом из-за отсутствия положенного продовольствия. Они наотрез отказались маршировать дальше, пока им не выдадут пайки. Выдача припасов удовлетворила их запросы.


 ГЛАВА XII.

Пробыв в лагере на Шугар-Крик два дня и отдохнув от утомительного марша, выпавшего на их долю после ухода из Спрингфилда, полк снова выступил в преследование. Совершив своего рода обходной маневр через Осейдж-Спрингс, он прибыл в окрестности Кросс-Холлоуз и расположился лагерем 22 февраля — не хватало трех дней до ровно одного месяца с момента выхода из Сиракуз, шт. Миссури. За это время было пройдено более двухсот пятидесяти миль.

Кросс-Холлоуз, откуда армия Прайса только что скрылась вне досягаемости преследования, находится на дороге на Фейетвилл в восемнадцати милях от того места и в шестнадцати милях от границы Арканзаса, в округе Бентон. Дорога в этом месте идет строго на юг по дну глубокой долины с обрывистыми краями, покрытыми кустарником, а возвышенности поросли лесами из карликового дуба и болотного дуба. Два других оврага пересекают эту долину под прямым углом, а еще один — наискосок в юго-восточном и северо-западном направлениях. Место слияния этих оврагов называется «Кросс-Холлоуз». Зимой здесь размещался гарнизон из трех тысяч арканзасских пехотинцев. Под одним из берегов бьет отличный ключ, дающий начало ручью. Считалось, что шесть крутых мысов, выступающих своими выдающимися частями в долину, образуют естественные бастионы для установки пушек, способных простреливать ущелья вдоль и делать это место неприступным, однако ущелья оказались ненадежными перед лицом полных энтузиазма войск генерала Кертиса. Это последнее место, где, по утверждениям сторонников мятежников, Прайс собирался дать бой федеральной армии. Теперь говорят, что он бежал в горы Индейской территории, где вести преследование бесполезно.
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Бен Маккалох прибыл из Форт-Смита за день до боя на Шугар-Крик, но не участвовал ни в одной части сражения, кроме отступления. Он настаивал на том, чтобы дать бой у Кросс-Холлоуз, но Прайс возражал. Привычка к бегству стала для него второй натурой. Паника среди введенных в заблуждение людей уступала лишь спешке мятежной армии убраться подальше.

В лагере Бенджамин, располагавшемся в живописном месте в трех милях к западу от Кросс-Холлоуз в главной долине, было возведено сто восемь благоустроенных хижин с дымоходами посередине. Мятежники сожгли все, кроме пяти, а в спешке бегства оставили тридцать бойцовых петухов: у некоторых из них были серебряные шпоры. Таким образом, их лучшие боевые кадры явно остались позади. Книга приказов и немалое количество кастетов также были брошены рыцарями. Для наших войск остается загадкой, почему две здешние крупяные мельницы не были преданы огню.

Как только федеральная армия разбила лагерь, множество беженцев вернулось в наши расположения, среди них две интеллигентные женщины из своих домов к югу от Фейетвилла. Они сообщили, что их мужья являются сторонниками Союза и бежали, чтобы избежать насильственной вербовки в армию мятежников. Было объявлено угрозой, что жены тех, кто поддерживает дело Союза, будут повешены, и многие из этих бедных женщин пытались пробраться в расположение федеральных войск, чтобы избежать грозящей участи. За день до того, как эти женщины покинули дом, на мельницах Хьюитта были повешены два сторонника Союза. Проводниками этих женщин до наших позиций выступил толковый контрабас — верный раб их отца. Этот негр рассказывает, что отходу Прайса предшествовала отправка передовых гонцов с призывом ко всем гражданам взяться за оружие. Царствует полнейший террор; были назначены комитеты для повешения каждого мужчины, отказывающегося вступать в армию мятежников. Люди вывозили припасы в леса, прятали их там и огромными толпами бежали в горы. Согласно недавнему закону, ни одному негру не дозволено появляться за пределами владений хозяина под страхом тридцати девяти ударов плетью, наносимых по голой спине. Несколько недель назад пять негров, пойманных вместе за рыбной ловлей в ручье в двенадцати милях от Фейетвилла, были повешены, и их изклеванные птицами туши до сих пор раскачиваются на ветру в назидание остальным. Неграм внушают, будто северные аболиционисты пытаются заполучить их в свою власть с целью высылки на Кубу. Этот негр говорит, что война сделала южан «страшно трезвыми»; ничего, кроме сквернейшего кукурузного виски, не достать. Представители «высшего общества» страдают от головных болей из-за лишения привычного напитка — кофе. Чай из сассафраса, используемый в качестве заменителя и подслащенный сорго, пришелся по вкусу далеко не всем. Кофе во Фейетвилле держался по цене в шестьдесят центов за фунт, и его невозможно было раздобыть даже по такой цене. Простыни и рубашечные ткани стоили доллар за ярд. Негр сделал заявление генералу Кертису и передал последнему карту с указанием дорог через Бостонские горы. Его показаниям полностью доверяют. Двое женщин и негр были отправлены вперед в Спрингфилд.

Вечером 24-го числа были сожжены хвост обоза в пяти милях по эту сторону Китсвилла и четыре повозки, принадлежавшие маркиту 22-го Индианского полка. Остальная часть обоза с пятидневным запасом провизии находилась в нескольких милях позади и вернулась в Кассвилл. Тот же вечер ознаменовался тем, что отряд капитана Монтгомери из батальона Райта, дислоцированный в Китсвилле, подвергся нападению восьмисот пятидесяти техасских рейнджеров под командованием полковника Янга. Монтгомери со своими людьми отступил в Кассвилл, потеряв двух человек убитыми, одного раненым и одного пленным. Семьдесят пять лошадей остались в руках мятежников. Противник, судя по всему, вышел на наши пикеты в темноте. На вопрос «кто идет?» последовал ответ: «свои». Затем мятежники бросились вперед, пикеты открыли огонь, но были смяты. Противник ворвался в Китсвилл и открыл огонь по дому, занятому кавалерией. Капитан Монтгомери не отдал приказ стрелять в темноте и суматохе, поскольку его люди и неприятель смешались до неразличимости. У мятежников двое погибли и один получил ранение. Они заявили, что являются техасскими рейнджерами, расположившимися лагерем на Шугар-Крик, сожгли один из наших обозов и намереваются уничтожить другой.

21-го числа один из бойцов Первой Миссурийской кавалерии в одиночку отважился заехать в Бентонвилл, административный центр округа Бентон в пяти милях от Кросс-Холлоуз; у него возник конфликт с местными жителями, и он был буквально забит камнями до смерти. На следующий день рота, в которой он состоял, отомстила, спалив несколько домов и разрушив городок в целом.

Пока они стояли здесь, в лагерь пришла новость о том, что Девятый волонтерский полк Миссури больше не является миссурийским полком, а отныне числится среди почетных полков своего собственного штата и впредь будет именоваться Пятьдесят девятым Иллинойсским полком. Известие было встречено кликами искреннего удовлетворения. Полковник Джулиус Уайт, командовавший теперь бригадой, зачитал депешу, возвещавшую об этом событии, а майор полка П. Сидни Пост произнес краткую, хорошо подобранную поздравительную речь, встреченную тремя громовыми «ура». Три «ура» в честь полковника Уайта; три в честь полковника К. Х. Фредерика и троекратное «ура» штату Иллинойс.

Будучи на Ламуане где-то в январе, капитаны С. В. Келли, Уинтерс и Эллиотт составили петицию на имя военного министра с просьбой перевести полк из миссурийской службы в иллинойсскую. Девять десятых личного состава полка были родом из этого штата, и настроение в пользу перевода было практически всеобщим. Чтобы придать петиции больший вес и влияние, они заручились подписями генерала Палмера и полковника Уайта, командовавшего теперь бригадой, а также, за одним исключением, всех линейных офицеров полка. Полковник Фредерик, будучи уроженцем Миссури и приложив огромные усилия и личные жертвы для набора и формирования полка для своего штата, не чувствовал склонности поощрять эту петицию. И тем не менее он благороднейшим образом не предпринял никаких попыток помешать ее свободному распространению и передаче военному министру; а после перевода не скрывал своего доброго расположения к полку и не жалел трудов для повышения его боеспособности и благополучия. Благодаря личному влиянию генерала Палмера, генерал-адъютант Иллинойса и губернатор Йейтс проявили интерес к делу, и их усилиями петиция получила ход.


 ГЛАВА XIII.

24-го числа полк передислоцировался на более живописное место и рассчитывал встать лагерем на постоянной основе на какое-то время, поскольку ходили слухи, будто кампания теперь окончательно затянулась надолго и палатки вместе с лишним багажом, оставленные в Лебаноне, прибывают. Армия также нуждалась в отдыхе. Соответственно, площадки были размечены по военным правилам, и палатки расставлены в систематическом порядке. Погода восхитительная, и если бы у солдат было вдоволь пайков, они бы наслаждались ею вовсю; однако досаждает голод. Ощущалась нехватка провизии, и в течение нескольких дней из лагеря исчезал кофе. До нашей базы снабжения было двести миль, а мучные обозы славятся своей медлительностью, особенно на грязных дорогах и с ленивыми возницами. Парни прочесывают местность в поисках фуража, но находят мало такого, что могло бы компенсировать их хлопоты. У местных жителей ничего не осталось для самих себя.

Полковник Келтон вскоре после возвращения из Спрингфилда осенью был отозван в Сент-Луис и зачислен в штаб генерала Халлека. Майор Макгиббон также вернулся в Сент-Луис, вследствие чего их должности в полку оказались вакантными. Лагерь Халлек, где теперь располагался полк, был первым со времени ухода с Ламуана местом, предоставившим досуг для совещаний о том, кому занять эти важные посты. Результатом нескольких ночных собраний офицеров полка стало избрание П. Сидни Поста на должность полковника, а капитана Дж. К. Уинтерса — на должность майора.

П. Сидни Пост оставил перспективную адвокатскую практику в Гейлсберге, шт. Иллинойс, и прибыл в Сент-Луис в составе роты капитана Клейтона Хейла (рота А). При формировании полка он получил назначение на должность адъютанта. Эту обязанность он исполнял к полному удовлетворению полка и себе на честь. С этой должности он заслуженно получил повышение до майора, а теперь из майоров — до полковника.

Подполковник К. Х. Фредерик командовал полком с момента выхода из Бунвилла к полному удовлетворению рядового состава; однако, будучи строгим приверженцем дисциплины как в отношении солдат, так и офицеров, он нажил недоброжелателей среди последних, что и привело к избранию полкового майора на должность, которая по праву принадлежала ему. Подобная несправедливость нередко случается в армии.

Капитан Дж. К. Уинтерс командовал ротой (G), которую он набрал близ Уайт-Холла, шт. Иллинойс, и вполне заслуживал звания майора. Он служил в мексиканскую войну и был одним из самых опытных военных в полку.

Полк несколько дней блаженствовал под лучами солнца. Время проводилось в обсуждении слухов о противнике и в воспоминаниях о прежних лишениях и долгих маршах.

Обсуждались слухи о том, что Прайс сейчас находится в горах Бостон, пополняет ряды и готовит свою армию к возвращению, чтобы дать нам бой и изгнать захватчиков из Арканзаса и Миссури. Воспоминания охватывали время маршей от отправления из Сент-Луиса и до нынешнего стояния в лагере Холлек.

Прошло всего пять месяцев со дня выхода из арсенала в Сент-Луисе, а полк прошел маршем более семи сотен миль. Лагерь Холлек расположен в шести милях к югу от Бентонвилла, административного центра округа Бентон. Округ Бентон находится на северо-западе Арканзаса. Чтобы добраться сюда, полк покинул Бунвилл, шт. Миссури, и совершил марш до Сиракьюса; оттуда — до Отервилла; затем до Седалии, Уорсо, Боливара и Спрингфилда. Затем из Спрингфилда через Уорсо обратно в Сиракьюс. Затем из Сиракьюса в Седалию и обратно в Отервилл. Из Отервилла в Типтон, оттуда через паром Линн-Крик на реке Осейдж в Ливано и далее в Спрингфилд. Из Спрингфилда через Кассвилл, Кейтсвилл и Бентонвилл в лагерь Холлек, шт. Арканзас.

Еще один предмет для обсуждения: «куда же теперь?» Этого никто не знает, но известно одно: нам предстоит марш в две или три сотни миль. Мы находимся в двухстах милях к западу от Каира и в трехстах или более от Сент-Луиса, а это ближайшие к дому пункты. Если мы пойдем дальше на юг, то до ближайшей пристани пароходов на реке Арканзас останется восемьдесят миль, а вероятность того, что нам удастся проплыть на пароходе, отсутствует, так что, действуя наилучшим возможным образом, нам придется пройти маршем двести миль.

И еще одна тема для разговоров — вероятность скорого окончания войны. Те, кто побывал дома в отпусках и теперь возвращается, привозят вести о том, что жители на родине и вокруг Сент-Луиса твердо уверены в скором объявлении мира. Сердце солдата переполняется радостью от этих отрадных новостей. Если все армии Союза преуспели в той же степени, что и эта, то радость и надежда не обманчивы. Пусть надежда на скорый конец войны окажется не столь обманчивой, как ожидание того, что пятьдесят девятый полк получит долгий отдых в лагере Холлек.

Утром 1 марта дивизия генерала Дэвиса снялась с лагеря близ Осейдж-Спрингс и отошла примерно на десять миль назад, к более сильной позиции на Шугар-Крик. Пятьдесят девятый иллинойсский полк разбил лагерь на вершине одной из небольших гор этого края. Назвать эту местность настоящей горной страной нельзя, однако холмы здесь столь гигантские, что слово «гора» не будет неуместным наименованием. Холм, на котором расположился лагерь пятьдесят девятого полка, возвышается на триста футов над руслом Шугар-Крик в долине внизу и, кажется, состоит из миллионов мелких обломков камней, сваленных в одну огромную кучу. Его поверхность в буквальном смысле представляет собой не что иное, как осколки камня, — и именно на них солдату приходится спать. И тем не менее он спит крепко.

Второе марта выдалось холодным, и в течение дня шел снег, как и 3-го, и 4-го числа. Это сделало пребывание в лагере весьма неприятным. Скудный паек, легкая одежда, а у некоторых и босые ноги вызывали немало страданий и изрядное недовольство среди войск.

Во второй половине дня 5 марта с пятьдесят девятым полком произошел новый и крайне любопытный случай. Где-то в январе между капитаном —— и одним из его солдат возник небольшой спор по поводу того, кто должен обеспечивать капитана дровами для костра. Капитан был склонен добиваться поставки дров ценой достоинства этого молодого рядового, а юноша был полон решимости этого не допустить, откуда и возникло обвинение в «неподчинении приказу». Однако до того, как дело разрешилось окончательно, возникли новые трения, и молодому человеку стали угрожать телесным наказанием; он оказал сопротивление с ножом в руках, распоров одежду ротного лейтенанта и угрожая лишить его жизни. Это добавило к прежнему обвинению новое, гораздо более тяжкое. Молодого человека предали военно-полевому суду и приговорили к бритью головы, срыванию мундира и изгнанию из армии под бой барабанов.

Во второй половине дня 5-го числа этот фарс был разыгран к восторгу одних и отвращению многих. Вся дивизия была выстроена в две линии поперек открытого поля в долине, чтобы понаблюдать за этим великим зрелищем. В назначенный час молодой человек появился на одном конце амфитеатра с бритой головой, с непокрытой головой, в сопровождении двух конвоиров с примкнутыми штыками, за которыми следовали барабанщик и флейтист. Под звуки марша негодяев его провели парадом от одного конца линии до другого и обратно к месту начала. Фарс окончился, и предполагалось, что молодой человек навеки опозорен. Но не тут-то было. В глазах солдат он стал лишь героем и мучеником. Все их симпатии оказались на его стороне. В этом поступке они усмотрели лишь тиранство со стороны вынесших приговор офицеров и безрассудство в его исполнении.

По возвращении в лагерь в его пользу была организована подписка, и собралась порядочная сумма на покрытие его расходов до неведомых мест. Он отправился в Кассвилл и немедленно завербовался в «Монтгомерскую гвардию», а примерно к тому времени, когда его волосы отросли до приличной длины, он женился на одной из прекраснейших девушек здешних мест.

Слухи о том, что противник действительно возвращается к нам, стали множиться. И в самом деле, так оно и было: утром 6-го числа они совершили нападение на генерала Сигеля в Бентонвилле и оттеснили его к основным силам на Шугар-Крик.

Генерал Кертис в преддверии нападения возвел несколько укреплений в районе главного брода через Шугар-Крик и вокруг него, чем очень гордился, хотя на деле они представляли собой мелочь. После того как генерал Сигель благополучно расположил свои части на позициях, он лично явился с докладом к генералу Кертису. Генерал встретил его на пороге и, не приглашая войти, поинтересовался его мнением насчет возведенных им укреплений. Генерал Сигель лишь бегло окинул взглядом сооружения и, не делая никаких замечаний, спросил, есть ли у генерала Кертиса какая-нибудь еда в его штабе, так как он умирает с голоду, после чего слез с лошади и вошел в патентую палатки без единого слова об укреплениях. Ему казалось, что его ужин куда важнее укреплений генерала Кертиса.


 ГЛАВА XIV.

Утро 7 марта забрезжило ясным и приятным светом над холмами и долиной Шугар-Крик и Кросс-Тимберс. Солдаты повсюду были рано на ногах, и лагерь сильно напоминал пчелиный улей солнечным утром. Среди парней царил лучший настрой, чем в предыдущие дни, и все было исполнено бодрости. Казалось, никто и не думает о том, что до того, как над Кросс-Тимберс забрезжит новое утро, многие из тех, кто чувствовал себя столь окрыленным и полным надежд, пополнят число «павших храбрецов». Они и не подозревали, что это яркое утро предвещает тот кровавый закат, которым завершился этот день на поле боя при Пеа-Ридже.

Около семи часов в штаб полка поступил приказ немедленно свернуть палатки и выдвигаться в сторону правого фланга. Правый фланг, или, вернее, тыл армии, располагался в это время поперек дороги, ведущей на Кассвилл. Как только палатки и лагерное имущество удалось погрузить на фургоны, полк двинулся кружным путем через кустарник, пока не вышел на Кассвиллскую дорогу в одной миле к северу от Шугар-Крик. Здесь он повернул направо и остановился примерно в пятидесяти ярдах к востоку от дороги, по-видимому, в ожидании дальнейших приказаний. План сражения, судя по всему, еще не был окончательно утвержден. В таком положении прошло около часа, после чего последовала команда «стройся!». Полк теперь прошел своими шагами назад к дороге и снова сложил оружие в пирамиды. Вскоре после этого на дороге справа показалось несколько всадников, скакавших с бешеной скоростью. Некоторые лишились шляп, некоторые — мундиров, кое-кто — ружей, и почти все — рассудка. «Мятежники! Мятежники идут в тыл!» — таков был их боевой клич, когда они неслись по дороге к какому-нибудь безопасному убежищу. Проезжая мимо, они заслужили и получили насмешки солдат.

Мятежники предприняли небольшое нападение на тыл в качестве отвлекающего маневра, а эта трусливая кавалерия бежала, чтобы спасти свои ничтожные туши от мятежных пуль. Позор таким трусам!

Было уже одиннадцать часов, и противник всерьез атаковал наше левое крыло. Дивизия Дэвиса теперь продвигалась вперед беглым маршем через Литаун и на полмили далее, где выстроилась в боевой порядок так быстро и рассудительно, насколько позволял поросший кустарником характер местности. На дороге, ведущей на запад из Литауна, на расстоянии трех четвертей мили находилось открытое поле площадью, пожалуй, в двадцать акров, с пересекавшей его посредине изгородитью и со всех сторон окруженное густым густым кустарником. С восточной стороны этого поля заняли позиции пятьдесят девятый и тридцать седьмой иллинойсские полки. При занятии этой позиции врагов сначала видно не было, но вскоре в лесу слева от поля показалась колонна людей, которая выстраивалась в боевой порядок у нас перед фронтом. Сначала ее приняли за колонну наших собственных солдат, поскольку густота подлеска мешала отличить разношерстную форму мятежников от нашей. Ошибку вскоре заметили некоторые из бойцов, но приказ открыть огонь нашим парням не давали до тех пор, пока мятежная колонна не обрушила на них залп. После этого то, что перед ними враг, стало слишком очевидным, и ответный огонь последовал с двойным усердием. Стрельба сделалась непрекращающейся. Залп за залпом, один за другим, посылали наши храбрые парни в редеющие ряды неприятеля. Долгое время казалось, что неприятельской колонне не наносится никакого урона, хотя те, кто не участвовал в бою, видели, как люди десятками падали из рядов. Неприятель неизменно пополнял свои ряды, подтягивая свежие полки на место редеющих. Таким образом, одна-единственная линия без смены стояла и вела бой против пяти различных полков с часу дня до тех пор, пока наступившая темнота не положила конец происходящему. Первый же вражеский огонь убил и ранил нескольких человек в обоих полках, но это не вызвало ни паники, ни замешательства ни в одном из них. Пятьдесят девятый отвечал лишь с еще большим усердием. В какой-то момент у них исчерпался боезапас, и они отошли на более безопасную позицию, пока он не был пополнен. Затем они выдвинулись на прежнее место и обрушились на мятежников с удвоенной энергией.

В течение всего дня ни один человек не дрогнул, ни один офицер не поколебался. Пара младших офицеров не разделили лавров сражения из-за медлительности при вступлении в бой, как и самая малая часть солдат; но те, кто там находился, выполнили свой долг полностью и даже сверх того, чего требовала осмотрительность.

Роты K и F пострадали от убитых и раненых больше любых других двух рот, поскольку находились на более уязвимой позиции на левом фланге полка. При первом же залпе упало несколько их бойцов. Капитан Снайдер, командовавший ротой K, и капитан Келли, командовавший ротой F, благодаря хладнокровию и здравому смыслу быстро вывели свои роты на позиции, наиболее губительные для неприятеля и наиболее надежные для защиты самих себя. На протяжении всего боя эти два офицера проявляли храбрость и ясность суждений, достойные всяческого подражания. Капитаны Хейл, Пейн, Уинтерс, Эллиотт, Ветч и Тейлор в равной степени заслуживают почетного упоминания за свою отвагу и дерзновение в ходе боевых действий. Каждый соперничал с другим в надлежащем поведении и образцовой храбрости. Полковник Фредерик и майор Пост неизменно находились там, куда звал долг, не страшась последствий. Хотя полковник Фредерик постоянно подвергался опасности, он отделался невредимым; не так обстояло дело с майором Постом. Около середины дня мини-пуля поразила его в руку, пройдя через мягкие ткани без повреждения кости, но тем не менее оставив тяжелую рану. Он отошел в тыл, чтобы перевязать руку, и лишь благодаря категорическому приказу хирурга ему удалось воспрепятствовать возвращению в бой.

Помощник полкового хирурга, доктор Х. Дж. Майнард, исполнявший обязанности хирурга в отсутствие доктора Хазлетта, развернул свой штаб в Литауне, куда было приказано доставлять раненых для оказания медицинской помощи. Вскоре после первого залпа стали прибывать раненые, и этот поток шел так быстро, а порой и быстрее, чем успевали оказывать помощь, в течение всего остального дня. Было доставлено тридцать восемь человек только из одного пятьдесят девятого полка. Доктор Майнард при помощи своего больничного смотрителя (автора этих строк) благодаря своему хирургическому искусству и заботливому уходу сделал этих людей настолько обихоженными, насколько позволял характер их ранений.

Имена раненых, доставленных с поля боя, таковы:

Из роты K ранены: Джеймс Йокум, капрал Уиллард В. Шеппард, капрал Уильям Бернс, Джон Б. Басс, В. С. Хоук, Юлиус Хидерик, Эмуэл Герберт, Джеймс Хиггинс, сержант Питер Эллиотт, Патрик Пауэрс, Джон Дж. Ру и Джеймс Донати. Майкл Д. Салливан из этой роты был убит на поле боя. Тринадцать раненых и один убитый.

Ранеными в роте F были: Джон В. Уильямс, Сайлас П. Камер, сержант Самуэль Дж. Спойн, Хайрам Снерли, Джон Читтенден, Уильям Велкер, Давид Гровс и Дэвис Л. Келли. Джеймс Х. Фергюсон из роты F был убит на поле боя. Восемь раненых и один убитый.

В роте B двое раненых, а именно: Ричард Эрнест и Г. Б. Финч, и один убитый на поле боя — Г. В. Эванс.

Ранеными в роте H были: Уильям Х. Смит, Джон Л. Рэнсом, Уильям Н. Макгоуэн, Джон В. Херст. Питер П. Гудман был убит на поле боя. Четверо раненых и один убитый.

Рота D потеряла трех убитыми на поле боя, а именно: Юджин Крамбалл, Генри Спойн и Айзек Палмер.

Рота I потеряла троих убитыми: Альфред Б. Блейк, Генри Крамер и Уильям Х. Клайн.

В роте C один раненый — Джеймс Мерфи.

Имена нескольких человек автор утерял и забыл.

Ближе к вечеру стрельба начала стихать и к пяти часам утихла полностью, поскольку обе армии были не против выйти из боя. Пятьдесят девятый полк отошел немного к востоку от Литауна и залег в ружьях до утра.

Утром 8-го числа, едва солнце начало окрашивать восточный горизонт в алые тона, со стороны Кассвилла послышался грохот пушек. Очень быстро выяснилось, что генерал Сигель завязал бой с неюприятелем на нашем правом фланге. Пятьдесят девятый вскоре пришел в движение в сторону места действия. Прибыв на место, они снова заняли позицию перед неприятелем, как и накануне, с открытым полем между ними. Они пробыли на этой позиции недолго, как получили приказ атаковать бегом через поле и выбить противника из лесу по ту сторону. Это было выполнено без потери хотя бы одного человека. Противника выбили из леса, и пятьдесят девятый сыграл свою роль в этой великой трагедии. Их позиция до начала атаки находилась за изгоролью в зоне досягаемости мятежной батареи, и снаряды этой батареи доставляли немалое беспокойство, хотя никто ими задет не был. Они лежали на животах, так что снаряды большей частью пролетали над ними. Время от времени какой-нибудь снаряд падал не долетая и бросал землю им в лица сквозь щели изгороди. Один из них, в особенности, ударил так близко от головы одного из парней, что полностью засыпал ему глаза. «Будь проклята эта штука», — сказал он и, перевернувшись так, что в сторону неприятеля оказалась обращена другая его часть, заметил, что «теперь они могут стрелять до одури». Во время атаки мушкетная пуля пробила одежду капитана Келли и упала ему в голенище сапога. Рано утром, когда полковник Фредерик ехал верхом перед строем полка, двенадцатифунтовое пушечное ядро пролетело так близко от его головы, что сбросило его с лошади без чувств. Прошло несколько часов, прежде чем к нему вернулось сознание, и много дней, прежде чем он полностью оправился от контузии.

Во время боя 7-го числа у солдат произошло превеликое множество чудесных спасений. У одного паренька, пока он заряжал ружьем, мушкетная пуля противника выбила из рук шомпол. У другого пуля попала в ружейный ствол и согнула его так сильно, что он стал непригоден. У одного человека через шляпу прошло три пули, а многие отделались лишь пробоинами в разных частях одежды. Великое диво, что не перебило всех, — спасение их можно объяснить лишь тем принципом, что «на нашей стороне были Бог и правда».

Ходила история о полкового санитаре, который в бою был «настоящим голландцем», а когда не был занят, неизменно находился на передовой. Вскоре после начала боевых действий он с ружьем стоял возле батареи Дэвидсона и наблюдали за происходящим, когда один из артиллеристов заметил невдалеке мятежника, готовившегося выстрелить в него. Артиллерист предупредил его об опасности и указал на мятежника; санитар мгновенноскинул ружье, и оба выстрела грянули одновременно. Мятежник упал, а Эблинг остался невредим.

В ночь на 7-е число доктор Майнард установил достаточное количество палаток, чтобы с удобством укрыть всех раненых, и утро 8-го числа представило в Литауне унылую, но оживленную картину. Повара и санитары вовсю старались обеспечить всем необходимым злосчастных героев предыдущего дня и удовлетворить их нужды. Ничто, способное облегчить их страдания, не было упущено. Долго будут помнить раненые Пеа-Риджа доктора Х. Дж. Майнарда.

Воскресенье, 9-е число, стало для пятьдесят девятого днем отдыха. Противник исчез, и над холмами Кросс-Тимберс царила полная тишина. Солдата нечего было делать, кроме как бродить по полю боя и толковать о происшествиях двухдневного сражения. И этого было достаточно на один день. Многие из убитых и раненых все еще оставались на поле. Мертвые мятежники лежали непогребенными, а о многих из их раненых никто не заботился. Отряды мятежной армии под белым флагом были заняты сбором и доставкой своих раненых в госпиталь и погребением мертвых. Множество их скрыто в кустах, и они так никогда и не будут преданы земле. Спустя годы их кости обнаружатся белеющими на солнце. Так обстоит дело на любом поле боя. Друг и враг в равной мере остаются необнаруженными. Иные, быть может, смертельно раненые, уползают под сень дружественного кустарника, дабы избежать плена у неприятеля, и остаются там до тех пор, пока смерть не заберет их себе. Месяцы спустя их находят, и тогда раздается плач о том, что неприятель варварски оставил мертвых непогребенными.

Зрелище на этом поле бойни не поддается никакому описанию. Картины, способные заставить кровь стыть в жилах и поразить умы ужасом, встречались на каждом шагу. Вот человеческое тело с изуродованными остатками головы, которую пушечное ядро разорвало на куски. Там лежит другое, которому оторвало обе ноги. Вот человек, у которого снесло верхнюю часть черепа, обнажив мозг всем ветрам, — и глядите! он все еще жив. Проведя сутки в таком состоянии, он все еще дышит! Велика цепкость человеческой жизни! Посмотрите туда! Вот чей-то светоч жизни погас подобно зажженной лампаде на легком ветерке. Черты лица не искажены, никаких следов насилия на нем нет. Он сидит у корней большого дерева, прислонившись спиной к стволу; ружьё лежит в сгибе его руки; как естественно! Сидя так, он был сражен в сердце мини-пулей, и так он умер. Номер на его фуражке указывает полк, к которому он принадлежит, а полк этот сейчас находится в другой части поля; этим и объясняется то, что он до сих пор не предан земле. О, сюда идут двое мужчин с такими же номерами на фуражках, как у него, и они ищут его. Какая удача. Это его друзья и товарищи по палатке. Как печально найти его таким, какие вести придется везти его близким на родину! Его мать! Это разобьет ей сердце; так любим он был, так любим всеми, кто его знал. У него было предчувствие своей гибели утром перед боем, и он сказал об этом друзьям, сказал, что будет убит в этот день, и отдал им все свои письма и фотографии дорогих сердцу людей дома. Среди них была фотография его возлюбленной, его невесты, ангела красоты. Эти двоё друзей плачут, а мы идем дальше.

Что делает этот малый? Этот малый в одежде солдата Союза, что он делает? Он шарит по карманам мертвеца. Давайте посмотрим, что он нашел в кармане этого человека. Маленький бумажник, пару писем, перочинный ножик да расческу. В бумажнике пара-тройка долларов конфедеративных бумажек, ибо убитый был мятежником, да медальон с прядью волос — очень тонких, шелковистых, явно срезанных с локонов кого-то совсем юного, возможно, младенца-дочери. До чего же подл этот солдат Союза, обирающий мертвого родителя ради этой заветной памятки о его милой дочурке! Почему бы не похоронить ее вместе с ним?

Человек, которого те люди так бережно поднимают вон в ту санитарную карету, был ранен вчера утром и с тех пор лежал на холодной земле без всякого укрытия. Рана его не была смертельной, но теперь его конечности окоченели от пребывания на открытом воздухе, и жизнь его принесена в жертву. Останься он в таком беспомощном положении еще ненадолго, он пополнил бы число тех, кого собирают для погребения вон в той уютной роще. Могила уже роется, и для ее заполнения пока нашли только семерых. Она достаточно велика, чтобы вместить по меньшей мере дюжину. Солдат Союза, когда его хоронят товарищи, обычно погребается цивилизованно; мятежники же были предателями вместе при жизни и не разлучаются в могиле после смерти. Таковы лишь немногие из множества любопытных зрелищ, предстающих взору при обходе поля боя при Пеа-Ридже в это воскресное утро.

Сержант Сайлас Карнер и рядовой Джон Уильямс из роты F скончались в госпитале от последствий своих ран 8-го числа и были погребены с воинскими почестями. Ум. Н. Макгоуэн из роты H, Самуэль Дж. Спойн из роты F и Джон В. Херст из роты H скончались (первые двое 12-го, а последний 13-го числа). Ум. Н. Макгоуэн был одним из полковых музыкантов. В его обязанности входило бить в барабан, а не носить мушкет; но когда он увидел, что его товарищи идут в бой, его храброе сердце отвергло мысль оставаться в стороне. Он взвалил на плечо мушкет, встал в строй со своей старой ротой и мужественно помогал отражать врага. Он оставался на поле, исполняя свой долг, почти до самого конца дневного сражения, когда его поразила мини-пуля, и его вынесли смертельно раненым. Он угасал в великих страданиях, но с гордым осознанием той благородной жертвы, которую приносил за свою страну, до утра 12-го числа, когда испустил дух со смирением героя. Всяческая хвала храбрецам! В кармане этого храброго парня оказалось двадцать долларов денег, которые были переданы капитану —— для отправки его овдовевшей матери в Чарлстон, штат Иллинойс. Несколько месяцев спустя автору сообщили в письме от этой бедной вдовы, что деньги ей так и не передали. Капитан —— сложил с себя полномочия вскоре после битвы при Пеа-Ридже, и остаётся надеяться, что он нашел себе пристанище в каких-нибудь неведомых никому краях. Множество долларов, принадлежавших погибшим солдатам, было присвоено именно так.

После весьма штормовой ночи утро понедельника выдалось ясным и приятным, и сотни праздных солдат рассредоточились по полю боя к западу от Литауна в поисках того, что там могло отыскаться. Дивизия генерала Дэвиса располагалась к востоку, а дивизия генерала Сигеля — к северу от городка. Около восьми часов со стороны лагеря Сигеля грянул пушечный выстрел, и снаряд с визгом пронесся над Литауном в направлении поля боя. Вскоре последовал другой, и в то же время с запада показалась колонна кавалерии, которую сочли мятежной. «Мятежники идут, мятежники идут!» — пронеслось из уст в уста по всему полю, и каждый бросился к своему полку. Внимание всех в городке привлекли звуки выстрелов, и улица быстро заполнилась зеваками, жаждавшими узнать, в чем дело. «Мятежники идут!» — неслось по улице, за чем по пятам следовали десятки бегущих солдат, кто верхом, а кто и пешком, наперегонки стараясь убраться с дороги быстрее всех. «Мятежники идут, остановите их!» — кричит всадник с сорванной шляпой и развевающимися на ветру волосами. «Что стряслось?» — спрашивает один из парней у этого доблестного всадника. «Мятежники идут, а я пытаюсь остановить этих парней — стой там!» — и он несется дальше, испуганный сильнее остальных. Чуть позже по дороге неторопливо въезжает в одиночку сам генерал Сигель, и кто-то спрашивает его о причине переполоха. «О, ничего, — произнес он с особым прищуром в глазах, — я просто устраивал свои маленькие порядки». Дисциплина стала слишком мягкой для его военного вкуса, и он подстроил эту панику с целью держать армию в постоянной боевой готовности. Через пять минут после первого выстрела вся армия была в ружье, готовая к любым неожиданностям. Первый же выпущенный снаряд разорвался недалеко от фургона с фуражом, доставлявшего кукурузу, и то, как они влетели в лагерь, послужило уроком для всех погонщиков мулов. Никто не пострадал, за исключением чувств.


 ГЛАВА XV.

Во второй половине дня 10-го числа полк вместе с дивизией двинулся на несколько миль к югу от Литауна, и здесь автор потерял его из виду на несколько дней, поскольку был задержан в госпитале для помощи в уходе за ранеными. Впрочем, за время его отсутствия не произошло ничего примечательного, за исключением визита казначея и пары смен лагеря.

Останусь в госпитале, автор избежал многих тяжких лишений, поскольку армия в течение нескольких дней полностью лишилась продовольствия и питалась исключительно жареной кукурузой — и больше ничем. Благодаря огромным усилиям доктору Майнарду удалось поддерживать снабжение в госпитале до тех пор, пока не поступил приказ перевезти всех раненых в Кассвилл, лежавший на двадцать миль севернее.

14-го числа раненых отправили в путь на Кассвилл; некоторые были ранены слишком тяжело для столь тряской дороги, и их отправлять не стали. Среди них были Джеймс Мерфи, Джон Л. Рэнсом и Джон Б. Басс, которому ампутировали ногу. Джеймс Мерфи скончался 18-го числа. Остальных доставили позже. Автору приказали явиться в Кассвилл вместе с ранеными, и вот выдержка из письма, написанного его дочери вскоре после прибытия:

«Утро среды, 19-е. Я встаю довольно рано сегодня утром, как обычно. Солнце только начинает окрашивать горизонт своими алыми лучами, и в небе над ним читается обещание прекрасного дня. Ночь выдалась бурной. Когда я расстилал свои одеяла, шел дождь, но теперь небо чистое, воздух свежий и бодрящий, что сулит несколько дней прекрасной весенней погоды. Весна здесь начинается раньше, чем в Иллинойсе, поскольку мы находимся южнее. Если вы посмотрите на карту, то обнаружите, что Кассвилл лежит более чем в двухстах милях к югу от мест вашего проживания, и климат здесь, разумеется, мягче, а сезоны наступают раньше. У нас выдалось довольно много теплых, по-весеннему погожих дней, и трава выглядит совсем зеленой. Почки на деревьях скоро распустятся, и пройдет совсем немного времени, как вся природа облачится в летний наряд.

«Кассвилл расположен в красивой местности. Он лежит в небольшой долине, окруженной холмами различной высоты. На востоке тянется несколько хребтов значительной высоты, чьи склоны усыпаны зеленью кедровых деревьев, естественных для каменистых склонов здешних мест. У подножия одного из таких хребтов четырехэтажная мельница контрастирует своей белоснежной побелкой с зеленью кедров, создавая приятную романтическую картину. Маленькая речушка извивается у подножия этих холмов, то тут, то там из-под камней бьет ключ или бурлит родник прямо со дна ручья. На западе также возвышаются холмы изрядной высоты. Долина имеет ширину в милю и длину в две или три мили, а может, и больше. Почва богатая и плодородная. Из своего окна я могу лицезреть пшеничное поле, полностью покрывающее землю живой зеленью. Весьма освежает сидеть здесь и созерцать зеленый клочок земли после того, как четыре долгих зимних месяца перед глазами представали лишь иссохшие и голые стволы деревьев да кустарник. Из другого окна виден симпатичный домик, белеющий словно чистый снег, притустроившийся среди ухоженного крестьянского подворья. Большой прекрасный фруктовый сад и все хозяйственные постройки для удобства — и все это покинуто. Раненые солдаты лежат прямо на полу дома, лошади солдат привязаны к фруктовым деревьям и губят их, а солдатские костры сожгли планки и доски, ограждавшие владения. Ужасны опустошения войны! Кассвилл расположен в центре этой долины и до войны был процветающим, красивым городком. Здесь около сорока хороших жилых домов, шесть лавок и весьма приличный небольшой суд, не считая кузниц и т. д.

«Когда мы прибыли сюда, в городе оставалось всего четыре семьи, причем это были женщины и дети, а мужчины ушли в армию. Теперь здесь расквартировано более четырех сотен раненых и больных солдат; каждый дом полон, а некоторые размещены в палатках на улице. Дома ломают, чтобы обустроить их поудобнее для лежания раненых. Заборы перед дворами сносят и пускают на дрова, а все, что добавляет удобства и комфорта находящимся здесь людям, забирается без каких-либо преград или помех.

«В пяти милях отсюда есть другой красивый городок в абсолютно таком же состоянии, переполненный больными и ранеными. Эти два городка служат примером всех городов в Миссури, где побывали армии. Горожане бежали, а солдаты уничтожили их имущество. Множество прекрасных домов было сожжено во время нашего марша, а другие полностью изрешечены, стекла выбиты, двери сорваны с петель и т. д. Обе армии занимаются разрушением; то, что оставляет противник, уничтожают наши люди. Противник уничтожает имущество сторонников Союза, а войска Союза уничтожают имущество мятежников — а поскольку существует лишь два рода имущества, уничтожается ВСЁ.

«Из армии только что прибыл курьер с известием о том, что Прайс снова движется в их сторону. Мы здесь не можем судить, насколько можно доверять этому сообщению. Если оно правдиво и он продолжит наступление, нас ждут новые тяжелые бои. Я искренне надеюсь, что нашему полку не придется снова ввязываться здесь в бой. Если это случится, мы в госпитале не выберемся отсюда в ближайшие два-три месяца, если только Прайс не одержит победу и не погонит нас беглым маршем; ведь раненых станут свозить сюда, и это, разумеется, продлит наше пребывание здесь ровно на столько, какова разница между временем первого боя и тем, что состоится теперь. Но не только из-за этого я против нового сражения. Я насмотрелся на страдания, выпавшие на долю раненых в последней битве. Бедняги! Они переносят их терпеливо и легко относятся к самым серьезным ранам. Вряд ли вам было бы интересно читать описание ран, которые нам приходится перевязывать каждое утро, иначе я описал бы некоторые из них. В нашем здании нам нужно перевязывать восемьдесят различных ран, и вы можете представить, насколько они разнообразны. Некоторые приходятся на голову, некоторые на туловище, руки, ноги, стопы и кисти; кое у кого ранения легкие, но большинство тяжело травмированы. Один бедняга скончался вчера от пулевого ранения легких; другие тоже умрут от своих ран. Наши люди здесь хорошо обеспечены. Они получают от хирургов и санитаров всю необходимую заботу, а также всю нужную еду и прочие блага. Наш хирург — доктор Кларк из тридцать седьмого иллинойсского полка. Доктор Майнард остался с полком. Я заведую ранеными из нашего полка, а Томас Келли находится с нами в качестве надзирателя. Мы вдвоем — единственные из наших знакомых здесь, если не считать Хирайма Снерли, который ранен довольно тяжело: пуля прошла через руку рядом с плечом, ушла в бок под мышкой и вышла сзади под лопаткой. Его рана, похоже, заживает хорошо, однако трудно сказать, каков будет исход. Теперь я отойду от стола и допишу это короткое послание в какой-нибудь другой раз.

«Сегодня в три часа меня клонит в сон из-за того, что я плохо спал прошлой ночью. Пол почему-то оказался непривычно твердым этой ночью и не давал мне покоя. Вчера я предсказывал хорошую погоду — сегодня 20-е число, — но внешность обманчива. Внешность очень часто нас обманывает. Спустя час после того, как я сделал предсказание, небо полностью заволокло тучами, и с тех пор оно остается таким; а сейчас моросит снег.

«По-прежнему поступают донесения о продвижении неприятеля и отступлении нашей армии. Говорят, что Прайс получил серьезное подкрепление и теперь у него больше людей, чем было сначала. Нам тоже прислали подкрепление в тысячу человек, но по численности мы все еще сильно уступаем противнику. Вероятно, наша армия даст бой у Кейтсвилла или вблизи него, в восьми милях отсюда, где в случае подхода неприятеля их ждет тяжелое сражение.

«Пятьдесят девятый и тридцать седьмой иллинойсские полки заняли здание суда под госпиталь. Общее руководство осуществлял доктор Кларк из тридцать седьмого иллинойсского.

«23 марта стало очевидно, что Джонсону Келли из роты D пятьдесят девятого иллинойсского волонтерского полка придется либо перенести ампутацию ноги, либо расстаться с жизнью — а возможно, и то, и другое. Доктор Кларк приступил к операции. Хлороформ был введен обычным образом, и ногу ампутировали без ведома пациента. Операция была выполнена прекрасно, но оказалась бесполезной. Через четыре часа пациент скончался. Джонсон Келли был похоронен с воинскими почестями 24 марта 1862 года. Хирайм Снерли продержался до 22 апреля 1862 года с твердой уверенностью в голове, что он поправится. Хирург и друзья говорили ему, что он не выживет, но он им не верил. Его дух был бодр до самого последнего часа его существования. Он скончался и также был предан земле с солдатскими почестями.

«Через день или два после прибытия в Кассвилл доктор Кларк попросил у провост-маршала команду для уборки территории вокруг здания суда. У капитана Монтгомери в это время оказался в Кассвилле отряд пленных мятежников, и их заставили собирать мусор во дворе суда; капитан Монтгомери надзирал за ними лично. Из-за бед, причиненных его семье их руками, его сердце полностью очерствело к какой-либо жалости. С видимым величайшим удовольствием он разъезжал среди этих парней точь-в-точь как один из их собственных надсмотрщиков за неграми, с хлыстом в руке и горькими проклятиями на устах; и если кто-то прекращал работу, хлыст свистел, а язык изливал потоки брани.

«Среди этих пленных находился образованный католический священник из Луизианы. Утром он хворал, а будучи совершенно не приученным к сбору щепок, двигался на работе довольно медленно. Капитан, казалось, находил особое удовольствие в том, чтобы измываться над ним. „Что ж, — говорит он, — старина, я тебе сочувствую, право; но тут уж ничего не поделаешь. Впредь тебе следует выбирать компании получше. Если бы ты держался подальше от этих исчадий ада, то не унижал бы себя сейчас физическим трудом — так что работай давай, патер ты мой старый“».


 ГЛАВА XVI.

6 апреля пятьдесят девятый полк вместе с остальными силами дивизии прибыл в Кассвилл по пути на Форсайт, лежащий в шести милях к востоку отсюда. Передохнув достаточно для отдыха и посещения своих раненых товарищей в госпитале, они выступили примерно в двух милях к востоку от городка и разбили лагерь на Биг-Милл-Крик. Марш продолжился седьмого числа через самую мрачную и малонаселенную часть Миссури, какую армия видела до сих пор. На протяжении семи-восьми миль к востоку от Кассвилла почва бесплодна и покрыта мелким белым кремнем, среди которого то тут, то там жалко влачит жалкое существование убогий экземпляр черного дуба. С этого верхнего плато гор Озарк дорога спускается через узкое ущелье с двухсотфутовыми холмами по обе стороны, причем основания холмов у подножия сходятся настолько близко, что едва пропускают повозку, пока не выходят в долину Рок-Хаус-Крик. Отсюда долина начинает расширяться на юг, где горизонт, насколько хватает глаз, ограничен низким хребтом холмов лилового цвета.

Эта прекрасная долина часто подвергалась беззаконным набегам мятежных разбойников, и местные жители до прибытия сюда союзной армии пребывали в непрерывном страхе и тревоге. В настроениях людей преобладают просоюзные взгляды, во всем этом крае нашлось всего трое приверженцев мятежников. Банды разбойников то и дело спускались из Кассвилла и грабили сторонников Союза, забирая в домах все подряд — одеяла, хлеб и бекон. Если им попадался сам хозяин, его под конвоем уводили в Кассвилл, где судили перед лицом самочинного комитета бдительности.

Воглаве этого комитета стоял печально известный «Джо Пиви», бывший шериф округа Барри. Этот Пиви наводил ужас на всю округу. Он решителен, храбр и обладает огромной, несокрушимой энергией. В своих действиях он, судя по всему, руководствовался духом суровой справедливости, которую вершил в равной степени над друзьями и врагами. Его поимка и заключение под стражу в Кассвилле нашими людьми доставили повсеместную радость местным жителям.

Генерал Кертис, проходя через Кейтсвилл, водрузил флаг Союза на одном из домов в городке, и этот самый Пиви спустя несколько дней снял его и унес. Поэтому через пару дней кто-то из наших парней случайно столкнулся с ним в лесу и привел в Кассвилл под конвоем.

Джо Пиви с отрядом своих беззаконных партизан-джейхокеров прошел прошлым летом через эту долину и получил знатную трепку от закаленных горцев под предводительством Чарльза Гэллоуэя и «старика Джимми Мура» у мельницы Кларка на Флэт-Крик. Был убит лишь один сторонник Союза по фамилии Бойс, в то время как двенадцать мятежников остались лежать на поле боя hors du combat. На прошлой неделе банда мятежников устроила засаду на человека по имени Джефф Хадсон и открыла по нему огонь. Он был ранен в палец на ноге, но отстреливался от преследователей при отступлении и спасся. По другого молодого человека по имени Джеймс Ривз стреляли, когда он возвращался домой на днях возле Дженкинс-Крик.

Фермы в этой долине поблизости от главных дорог разорены. Изгороди сожжены, строения заброшены и разрушены. Немногие оставшиеся здесь фермеры не ведут никакой подготовки к севу яровых.




"To mute, and to material things,

New life revolving summer brings;

The gentle call dead nature hears,

And in her glory re-appears.

But O! this country's winter state,

What second spring shall renovate."




Вечер 8-го числа застал полк на бивуаке в местечке под названием «Кейп-Фер» в округе Стоун, шт. Миссури. Он добрался до этого «богом забытого» места, преодолев после утреннего выступления пересеченную горную цепь протяженностью около двадцати пяти миль. По прямой расстояние до старого лагеря не превышало двенадцати миль, но из-за извилистых поворотов дороги оно увеличилось вдвое.

Никто не может составить адекватного представления о живописных пейзажах и диких альпийских видах, которые повсюду открываются взору путешественника в этой части штата.

Дорога проходит по извилистым гребням череды горных хребтов, то и дело петляя и делая крутые повороты, так что во многих местах голове колонны казалось, будто она марширует в тыл и находится на расстоянии окрика от войск, отставших на две-три мили. Время от времени взору открывались глубокие ущелья казавшейся непроницаемой глубины, а порой по обеим сторонам возникали широкие долины, и синие вершины окутанных туманом гор виднелись на севере вплоть до Спрингфилда или замыкали горизонт на юге далеко за арканзасской границей, в каких-то шестнадцати милях отсюда. Эти величественные виды исторгали частые выражения удивления и восхищения даже у самых равнодушных к величию природных красот зрителей. Нам часто попадались те самые причудливые холмы, нередко встречающиеся в Миссури, усыпанные белым кремнем, словно щедро рассеянным по поверхности, отчего пейзаж казался побелевшим от снежной бури или пепельного дождя.

Мы прошли через часть обширного «соснового бора», откуда добывают древесину прекрасного качества, которую перевозят для использования в качестве строительного материала в различные части штата. День был пасмурным, а унылый шепот ветерка сквозь «волнистые верхушки сосен» усиливал мрачный характер нашего марша. Не было видно ни одного дома, и нам не встретился ни один прохожий, кроме разве что одинокого странника, которого, разумеется, брали под белы ручки все сменявшие друг друга офицеры и подвергали одностороннему допросу. Бедственное состояние пройденного края метко охарактеризовал один кавалерист, высказавший мнение, что «голубой соевую птице, пролетая над ним, пришлось бы привязывать к крыльям вещевой мешок, иначе она с голоду помрет». Это утверждение было бы безусловно справедливо в отношении «птицы-грабителя».

Кейп-Фэр, где мы стоим лагерем, представляет собой несколько хижин без окон, расположенных в излучине Флэт-Крик. Последняя речушка, бьющая ключом из-под земли у Кассвилла, здесь выглядит вовсе не плоской. Словно «стремительная Рона», она несет мимо бурный темный поток, спускаясь с гор, и в это время года настолько разливается, что перейти ее вброд невозможно — только на лошадях или лодках. Флэт-Крик впадает в Джеймс-Ривер в миле ниже по течению. Последняя река из-за недавних паводков разлилась настолько, что переправиться вброд нельзя, и предполагается, что армии придется простоять здесь несколько дней, если только река ниже по течению, примерно в трех милях у фермы мистера Карра, не ока доступна для брода.

Если бы Прайс находился всего в нескольких милях по ту сторону, армии не потребовалось бы много времени, чтобы найти способ переправиться.

Прибыв из Спрингфилда, мы не встретили преград в виде рек. Кавалерия неизменно шла в авангарде с несколькими горными гаубицами, и всякий раз, когда им удавалось подойти на расстояние пушечного выстрела к неприятелю, они открывали по нему огонь. Звуки выстрелов доносились обратно через холмы к колонне пехоты, и тогда по цепи неизменно передавался приказ двигаться ускоренным маршем. Колонна продвигалась на милю или две быстрым шагом, и если на пути встречалась речка, большая или маленькая, никто не останавливался, но звучало слово «вперед», и река преодолевалась. Эту реку перешли бы точно так же, если бы противник оказался спереди. К счастью, особой нужды в спешке не было, поскольку оставалось некоторой неясностью, где именно объявится неприятель. Слухи были ненадежны, и точных сведений о местонахождении Прайса получить не удавалось. Было известно о наличии сил в Форсайте, но насколько они значительны или важны, никто, казалось, не знал; тем не менее армии следовало двигаться дальше, так как это место было глухим, а продовольствие могло вскоре истощиться. Как преодолеть реку? Кто-то предлагал один план, кто-то другой. Но чья-то находчивость подсказала устроить мост из повозок, по которому войска могли бы перейти. Поэтому фургоны выстроили в ряд от одного берега до другого, а поверх их кузовов настелили доски. Это создало превосходный мост для пехотинцев, и к четырем часам 9-го числа вся армия переправилась на другой берег и разбила лагерь.

На следующее утро марш продолжился, и вечером 10-го числа армия расположилась лагерем на восточном берегу Биг-Бир-Ривер в сорока восьми милях от Кассвилла.

Реки в этих местах прекрасны. Они не велики и не глубичны, но обладают весьма быстрым течением. Их воды, за исключением периодов после сильных дождей, когда они мутнеют от смываемой с гор грязи, чисты, как чистейший кристалл. Они питаются родниками из горных ущелий, и этих родников так много, что небольшой ручей всего за несколько миль превращается в полноводную реку.

В один из моментов марш проходил по узкому оврагу, в верховьях которого из-под нависающей скалы бил небольшой родник. Следуя вниз по оврагу, этот ручей пересекали несколько раз, и с каждым пересечением водный поток значительно увеличивался, так что при последнем переходе, менее чем в пяти милях от первого крошечного родника, вода доходила до осей повозок, ширина составляла по меньшей мере двадцать футов, а сквозь прозрачную гладь было видно плавающую крупную рыбу.

Утром 11-го числа полк разбил палатки у подножия одной из суровых гор Озарк, с которых открывается вид на небольшую долину Биг-Бир-Ривер. Лагерь назвали «Гуд-Ньюс» (Хорошие новости), потому что именно здесь получено известие о взятии генералом Поупом острова № 10. Он находится в десяти милях от Форсайта в округе Тани, штат Миссури.

Чрезвычайно интересное происшествие случилось здесь во второй половине дня в воскресенье, 13-го числа. Это была не что иное, как проповедь, произнесенная полковым капелланом.

Доктор Хэзлетт вернулся в полк во время его стоянки в Кассвилле и теперь принял на себя обязанности врача, поскольку доктор Майнард все еще оставался с ранеными в Литауне. В вечер прибытия сюда лагеря фургоны прибыли не все из-за дурных дорог, и доктор Хэзлетт остался без одеял. Лейтенант Брашер, квартирмейстер полка, был близким другом доктора и предложил одолжить ему одеяла на ночь. Доктор послал своего ординарца, и ему устроили удобную постель. Сильно устав, он вскоре заснул и крепко спал часа два-три. Что-то теперь нарушило его сон; он заворочался; ощущение ползания охватило его кожу, и непреодолимо захотелось почесаться. С этого момента доктору больше не было покоя. Часа на два раньше обычного времени он поднялся со своего ложа, чувствуя себя разбитым и в скверном расположении духа. После построения больных он уединился, чтобы выяснить причину своих странных ощущений. Вскоре обнаружился тот факт, что он буквально покрыт «лейб-гвардией» (армейскими вши). «Ад и фурии, Крис, взгляни на эти одеяла и посмотри, что на них!» — таковы были его незамедлительные слова, обращенные к Крису. Осмотр показал, что они кишат вшами. «Вынеси их и сожги к чертовой матери!» — и доктор бросился на поиски квартирмейстера.

«Брашер, ты знал, что те одеяла, которые ты одолжил мне прошлым вечером, кишат вшами?»

«Да нет же, неужели? — совершенно невинно отвечает Брашер. — Ну что ж, пожалуй, могли, ведь мой негр пользовался ими весь последний месяц».

Гнев доктора был велик, но он мужественно проглотил его и принял шутку вместе с бутылкой виски с самым любезным видом. Не было в полку человека, который так гордился бы аккуратностью одежды и чистотой своего тела, как доктор Хэзлетт, и это, пожалуй, был единственный раз, когда его мучили эти «плебейские мучители».


 ГЛАВА XVII.

Утром 16 апреля полк снялся с лагеря на Бир-Ривер, переправился через нее обратно и двинулся вверх по ее западному берегу до Булл-Ран, затем вверх по Булл-Ран на пятнадцать миль до мельниц Булл-Миллс, где снова разбил лагерь. Поднимаясь вдоль ручья, мальчикам пришлось переходить его вброд девятнадцать раз. Один человек в особенности был вынужден идти через воду, глубокую или мелкую, из-за какого-то прежнего проступления. Его привязали к заднему борту фургона, и так он тащился весь день «по воле или неволе». Привязывать людей позади повозок на марше — излюбленный способ наказания солдата за мелкие проступки.

Лагерь располагается теперь в небольшой долине, со всех сторон окруженной горами, за исключением узкого ущелья, через которое Булл-Ран прокладывает свой путь к Бир-Ривер. Оттуда, где сидит автор, открывается прекрасный вид. Многие деревья на склоне противоположной горы облачены в летний наряд, а иные лишь облачаются в зеленые одежды, под которыми виднеются пожелтевшие и побуревшие листья. Вот одно дерево зеленее некуда, сразу за ним — другое, красное от цветов багрянника, а следом еще одно, белое как снег от цветков кизила. Вот пятно зеленой земли, а прямо над ним нависает тяжелая масса поросшей мхом скалы, угрожающей своим скорым падением разрушить этот великолепный пейзаж. Цветы самых разных видов цветут повсюду вокруг. Душистый горошек, фиалки трехцветные и колокольчики изобилуют повсюду и придают пейзажу особое очарование.

У подножия этого горного склона белеют палатки полков. Голубой дым их костров словно карабкается вверх по горе, придавая картине особый оттенок. Солдаты повсюду перемешаны в этой обстановке: одни заняты стряпней, другие сидят или лежат, третьи прогуливаются, а вон там виднеется офицер на лошади. Справа находится мельница и жилой дом мельника. Рядом с мельницей несколько солдат увлеклись рыбной ловлей, и они дополняют картину, представшую взору 18-го дня апреля 1862 года.

Некоторое волнение в лагере вызвали утром 19-го числа три крайне возмущенные дамы из местных, которые явились в штаб полковника Фредерика с жалобой на двух парней из Пятьдесят девятого, устроивших беспорядок в их доме накануне вечером и ночевавших с двумя из этих дам «по воле или неволе». Третья, мать двух младших девиц, разыскивала кавалериста, совершившего против нее проступок. Этих парней арестовали и предали военно-полевому суду. Двоих признали виновными, а одного оправдали. Двоих осужденных с остриженными головами бесцеремонно выгнали из армии под бой барабанов.

Дивизия снова снялась с лагеря 20-го числа и выступила под дождем по самым грязевым дорогам, какие только можно вообразить. В этот день они прошли двадцать миль без единой крошки во рту с момента отправления и до прибытия в лагерь, а у многих парней накануне не было и ужина.

У Уэст-Плейнс около полусотни бойцов Пятьдесят девятого были откомандированы под началом капитана Эллиотта в распоряжение флотилии канонерских лодок, стоявших тогда у Каира, для несения службы. Они покинули полк примерно 25 апреля, после чего провели оставшуюся часть срока своей службы на воде. Из Уэст-Плейнс полк направился к Сульфур-Року, прибыв туда 8 мая.

10 мая Пятьдесят девятый иллинойсский, Двадцать второй индианский, а также Двадцать пятый и Тридцать пятый иллинойсские полки, будучи откомандированы из состава войск генерала Кертиса, двинулись в путь в сторону Кейп-Жирардо, штат Миссури. Прошагав девять дней из десяти, эти полки прибыли к мысу вечером 20 мая, преодолев двести пятьдесят миль за десять дней при одном дне отдыха. Утром 20-го числа Пятьдесят девятый выступил в арьергарде колонны. Они находились примерно в тридцати пяти милях от мыса и все очень стремились добраться до места назначения. Двадцать второй индианский шел непосредственно впереди Пятьдесят девятого и был столь же полон решимости достичь мыса в тот же день. Марш выдался тяжелым, и около заката все полки разбили бивуаки, за исключением Двадцать второго и Пятьдесят девятого. Эти двое прибавили шагу и опередили остальных на милю или две, после чего Двадцать второй выдохлся. Пятьдесят девятый продолжил путь и вышел ближе всех к мысу, разбив лагерь в ликовании от своей борзой выносливости.

По прибытии в Кейп-Жирардо эти полки имели «потрепанный» и суровый вид. Одни шли совершенно без обуви, другие без мундиров, третьи без головных уборов, а у многих сохранились лишь обрывки панталон. В город немедленно отправили повозки за обмундированием и провизией, и к следующему вечеру солдаты едва узнавали друг друга в новой форме.

23-е число выдалось ярким, погожим днем, и полковник Фредерик, чрезвычайно гордившийся бравым видом своего полка, решил продемонстрировать его восторженным взглядам горожан Кейпа. В девять часов они покинули лагерь и маршем направились в город; при входе в город оркестр заиграл бодрый марш, и размеренный шаг парней в такт музыке привлек внимание толпы. Пройдя по нескольким улицам, полк взял оружие на караул и поротно направился в контору казначея за получением жалования. Получив деньги, полк выстроился в колонну и двинулся к пристани, где их поджидал пароход для посадки. Это было первое свидетельство поездки на транспорте со времени отправления со старого «Уор Игл» в Бунвилле. С тех пор полк прошел пешком двенадцать миль, и теперь поездка на судне оказалась истинным наслаждением.

В пять часов 23-го числа судно отошло от лагеря в направлении пристани Гамбург. Напротив Падьюки губернатор Иллинойса Йейтс с палубы другого парохода обратился к Пятьдесят девятому с несколькими поздравительными и ободряющими словами «по поводу того, что произошло во время их пребывания в глуши». Прибыв к пристани Гамбург 25-го числа, полк разбил лагерь примерно в двух милях от реки в направлении Коринта.

Гамбург является пристанью для всех армейских припасов генерала Хэллека в настоящее время, и жизнь у пристани кипит. Пароходы ежедневно подходят к берегу и разгружают свои трюмы. Мулы, лошади, повозки, провиант и прочее повсюду загромождают крутые берега. С судов припасы перегружают в фургоны и отправляют в действующую армию, стоящую под Коринтом. Здесь по-прежнему заметно множество следов недавнего сражения. Вот те крутые обрывы, откуда, как говорят, многие из наших храбрых ребят бросались в реку, спасаясь от преследующего врага. «Храбрыми парнями они были». Здесь полку выдали новое снаряжение: повозки, лошадей и лагерное имущество.

Теперь предполагалось, что их пунктом назначения является Коринт, и в подтверждение сего утром 27-го числа начался марш в том направлении. Местность от пристани Гамбург до Коринта представляет собой сплошную глушь — ровную и болотистую. Пройдя шестнадцать миль по недавно построенной военной дороге, полк разбил лагерь примерно в трех милях к северу от Коринта.

После битвы при Пеа-Ридже П. Сидни Пост получил отпуск до тех пор, пока его рана не затянется настолько, чтобы позволить нести активную службу. Здесь он вновь присоединился к полку в качестве его полковника, получив звание во время своего отсутствия. Подполковник К. Х. Фредерик, командовавший полком в течение девяти месяцев к собственной чести и на пользу полку, теперь передал командование полковнику Посту, а вскоре после этого получил и принял назначение в штаб генерала Джеффа К. Дэвиса.

Утром 28-го числа полк занял позиции перед укреплениями противника, оставив палатки на месте, а всё лагерное имущество — в лагере. Между нашими пикетами и пикетами неприятеля время от времени происходили небольшие перестрелки, но никаких серьезных боев не велось.

Эвакуация Коринта мятежниками началась 28-го числа, во всяком случае об этом ходили слухи по лагерю, и в это верили несколько командиров дивизий; но генерал Хэллек либо не доверял этому, либо не хотел поддерживать такую мысль. Генерал Поуп был уверен в данном факте и просил разрешить ему перебросить свои силы на позицию, которая помешала бы их бегству, однако получил отказ с ответом, что они не смогут сбежать. Крупные деревья на возвышенностях были отобраны и подрезаны, а на их вершинах выставлены «наблюдатели», чтобы можно было видеть передвижения мятежников в Коринте. Эти «наблюдатели» подтвердили сообщения об эвакуации. Тем не менее никаких мер для ее предотвращения предпринято не было. Вся армия генерала Хэллека спокойно лежала за своими брустверами к северу от города, оставляя путь для отступления противника совершенно открытым; между тем можно было отправить небольшой отряд для его перекрытия, и силами армии генерала Хэллека можно было захватить всю армию мятежников. Это видели и понимали почти все рядовые в армии; и все же утром 30-го числа Коринт оказался в наших руках без боя — и ничего более.

Огромная армия, которую генерал Хэллек месяцами собирал со всех концов страны с колоссальными затратами, и огромный труд и страдания этой гигантской армии — все оказалось напрасным, абсолютно бесполезным. Коринт и вся оставленная в нашем распоряжении территория оказались совершенно никчемными. И все это из-за того, что Борегар не захотел оставаться в Коринте, пока Хэллек не прокопает себе путь под его укреплениями и не взлетит его на воздух.

Как только мятежники со всем своим имуществом оказались вне опасности от наших войск, было отдано приказ о наступлении. Великое и всеобщее разочарование охватило всю армию, когда стало известно, что все мятежники ушли. Многочисленными и горькими были проклятия в адрес генерала Хэллека. Каждый человек чувствовал, что именно из-за его неспособности, отсутствия энергии или благосклонного отношения к армии мятежников им удалось так легко ускользнуть. Всякое доверие к способностям генерала Хэллека как полководца было утрачено и никогда уже не восстанавливалось какими-либо его последующими официальными действиями. Во время этой войны кем-то были допущены две крупные ошибки. Одной из них было смещение Фримонта с командования в Спрингфилде, штат Миссури, а другой — назначение Хэллека командовать армией под Коринтом.

Укрепления вокруг Коринта оказались незначительными по сравнению с тем, чего ожидали. Единственная линия слабо построенных брустверов и всего несколько мелких бойниц — вот и все сооружение. Год спустя на такие укрепления не стали бы смотреть как на препятствие для продвижения нашей армии.

30-го числа Пятьдесят девятый иллинойсский снова снялся с лагеря и двинулся на десять миль ниже Коринта, где стал ожидать восстановления сожженного мятежниками моста. Вдали время от времени слыбится канонада, что свидетельствует о перестрелке нашего авангарда с арьергардом отступающего врага. Лагерь разбивается близ Бунвилла, штат Миссисипи, а утром 2 июня полк отправляется в разведку, оставляя в лагере всё, кроме одеял и вещевых мешков. Тех, кто не в состоянии маршировать, оставляют под началом одного офицера охранять лагерь, а больных вручают попечению больничного смотрителя. Полк преследовал врага около двадцати миль, не настигнув его, после чего вернулся в лагерь. Теперь он простоял в лагере десять дней без помех. Враг бежал вне досягаемости преследования на тот момент, но все еще оставался на слуху у наших разведчиков, и ожидания нового передвижения усиливались с каждым днем. Вместо того чтобы преследовать врага, 12-го числа полк вернулся на расстояние двух миль от Коринта и разбил постоянный лагерь на Клир-Крик. Поскольку дождей не было уже две недели, дороги сильно пылили, а марш был весьма неприятным; следовательно, расположиться лагерем на тенистых берегах чистой проточной ручья было отрадно.

Погода восхитительная; лишь в полдень становится немного жарковато для комфорта. Раннее утро в лагере особенно прекрасно. Солнце только выглядывает из-за верхушек деревьев. Птицы поют свои утренние матины, пока дым от лагерных костров не стал слишком густым для их голосовых связок. Мулы добавляют свое музыкальное ревение в ожидании пайка сухого овса, а погонщики подпевают мулам утренними нотами всеобщего сквернословия. Просыпаться по утрам и наблюдать всё это — очаровательно.

Теперь парни проводят время легко и хорошо. У них вдоволь досуга полежать в тени и написать письма друзьям на родине. Уборка лагерной территории по утрам — это всё, что от них требуется, и обычно ее выполняют те, кто несет наряд вне очереди. Это ленивые ребята, которые не желают вставать по утрам вовремя, чтобы откликнуться на свое имя при поверке. В качестве наказания их используют в качестве мусорщиков на благо трудолюбивых товарищей.

Среди личного состава в настоящее время наблюдается значительное число заболевших, что, возможно, объясняется жаркой сухой погодой и дурной водой в этих местах. Вдоль Клир-Крик есть несколько хороших родников, но в целом единственной питьевой водой, которую солдаты видели с момента ухода от Теннесси-Ривер, была вода из местных болот, коих здесь в избытке. Весь этот край вокруг Коринта представляет собой низкое, болотистое, никчемное топкое место. Ради здравого смысла — зачем вообще надо было тревожить мятежную армию в их мирном владении Коринтом, уму непостижимо. Почему не оставили их здесь, чтобы они сами по себе с голодухи или от болезней переболели и померли.

В лагере есть несколько очень шумных парней, и кажется, будто они всегда шумят сильнее всего тогда, когда уважение к окружающим должно бы побуждать их соблюдать наибольшую тишину. В непосредственной близости от нашего полка имеются два хороших духовых оркестра, которые часто исполняют восхитительную музыку, однако эти грубияны зачастую ведут себя подобно собаке на сене: сами не слушают и другим наслаждаться музыкой не дают. Впрочем, они как раз из тех людей, что нужны в армии, ибо «человек, не имеющий в душе музыки, способен на измены, уловки и грабежи».

У ребят есть множество способов развлечь себя во время стоянки в лагере, и некоторые из них они практикуют здесь. Самым полезным и интересным занятием из всех прочих является посещение молитвенных собраний, которые капеллан проводит сейчас в полку. Преподобный Шумейт находится при полке со дня его формирования, проповедовал около трех раз с момента отбытия из Бунвилла и теперь проводит первые молитвенные собрания. Эти проповеди и собрания обошлись правительству лишь в скромную сумму по двести пятьдесят долларов каждая. Активный, энергичный и христианский капеллан приносит армии неоценимую пользу, но неверующий капеллан — это наказание. Если на благословенной земле Божьей и есть место, где порок «разгуливает среди бела дня», так это в армии. Прискорбно слышать и видеть сквернословие и греховность, которые повсюду и ежечасно режут слух и оскорбляют глаз. Девяносто девять человек из каждых ста сквернословят. Азартные игры распространены не столь повсеместно, однако сотни молодых людей отдают все свободное время этому гнусному занятию. Пройдите по лагерю практически в любой час, и вы увидите группы молодых людей, которые рискуют своими деньгами и душами на броске игральных костей. Эта игра называется «чак-а-лак». Преданный своему делу, деятельный христианский капеллан в значительной степени пресек бы эти привычки среди армейской молодежи.

Во время пребывания в Кросс-Тимберс в Арканзасе капитан Келли из роты F сложил с себя полномочия по причине слабого здоровья и вернулся домой в Иллинойс. Капитан Келли неизменно проявлял доброту и великодушие к подчиненным, порой даже в ущерб собственному комфорту, и его уход огорчил всех. В знак уважения и признательности, которые офицеры полка питали к капитану Келли, ему вручили следующее «высказывание», составленное майором, чье имя стоит первым в списке подписавшихся:

«Мы, офицеры Пятьдесят девятого иллинойсского добровольческого полка, пользуемся этим способом, чтобы выразить свое уважение к капитану С. В. Келли как к офицеру и джентльмену. В лагерях и на марше, насколько позволяли его здоровье и силы, он всегда оперативно и добросовестно исполнял свои обязанности. На поле боя он был тверд и непоколебим. Переходя к гражданской жизни, он уносит с собой наши наилучшие пожелания». Подписал Дж. К. Уинтерс и еще двадцать офицеров полка.

После отставки капитана Келли командование ротой F перешло к лейтенанту Джону Келли. Лейтенант добросовестно исполнял эти обязанности с того времени и по сей день, и по справедливости заслужил звание капитана роты. Однако получить его ему не довелось. Лейтенант Карри из роты C того же полка добился этого звания и принял командование ротой по прибытии в Хасинто, штат Миссисипи. В связи с отставкой капитана Тайлора из роты H лейтенант А. Энтони остался командовать этой ротой. Будучи удачливее лейтенанта Келли, он впоследствии получил капитанский патент и командовал ротой в этом звании до тех пор, пока слабое здоровье также не вынудило его подать в отставку.

20 июня полк получил приказ выдвинуться в сторону Хасинто, штат Миссисипи, без палаток и багажа, оставив позади больных, увечных и выздоравливающих. Пройдя около двадцати миль, они разбили бивуак в двух-трех милях от Хасинто. Здесь они пробыли до 28-го числа. 26-го числа в лагерь поступило распоряжение перевезти больных в общий полевой госпиталь в Коринте, а к полку подтянуть палатки и прочее лагерное имущество. Это было исполнено в должном порядке; обозы прибыли в расположении полка около одиннадцати часов 28-го числа. За время стоянки в лагере число заболевших значительно возросло, и теперь накопилось немало тех, кого предстояло оставить в госпитале. Когда обоз прибыл в полк, тот уже находился в готовности к выступлению и готовился к маршу. Солдатам выдавали продовольствие, а врачи получали медикаменты и прочие больничные припасы для своих полков. Все указывало на то, что замышляется долгий и стремительный марш либо столкновение с противником. Старых солдат не так-то просто обмануть в их предчувствиях.


 ГЛАВА XVIII.

В три часа 28-го числа полк вновь выступил в поход. По слухам, пунктом назначения значился Холли-Спрингс, лежащий в тридцати пяти милях к югу от Мемфиса. Дороги теперь были в хорошем состоянии. Пыль хорошо улеглась от недавнего дождя, а погода стояла не такая невыносимо жаркая, как несколькими днями ранее. Люди хорошо отдохнули и находились в добром здравии и бодрости духа. Повозки были исправны, и все благоприятствовало успешному походу.

Проследовав через Хасинто в сторону Риенци, полк прошел восемь миль и стал лагерем. На следующее утро, выступив рано, они одолели пятнадцать миль и разбили лагерь в половине мили к востоку от городка Рипли.

Это довольно симпатичный городок с населением, пожалуй, около одной тысячи человек. Он является окружным центром округа Типпа, штат Миссисипи, и живо раскинулся в лучших местах из всех, что посещал полк. Шел воскресный день, и когда появился наш авангард, все горожане находились в церкви. Священник как раз читал псалом, когда впервые заметили наши передовые части, и кто-то у дверей храма зычно выкрикнул: «Янки идут!» Можно представить, какое это вызвало беспокойство — пожалуй, не меньшее, чем крик о пожаре. Прихожане бросились к дверям и, едва успевая выскочить из здания, обратились в бегство — кто по домам, но большинство бегом в лесок. Легко поверить, что в тот момент бежали на редкость резво. Их застали врасплох. Находившиеся там несколькими днями ранее мятежные солдаты все убыли в иное место, и их уход породил у горожан уверенность в полной безопасности Рипли; теперь же они, конечно, ожидали, что если их поймают, то янки-каннибалы их изжарят и съедят. Наша армия, однако, прошла через город в строгом порядке, никого не притесняя и не трогая чужого имущества.

Пара негров, три-четыре старика да несколько детей — вот всё, кого можно было заметить на улицах при прохождении наших солдат.

«Я, я, я; барин сказывал, что вы-то ни за что сюда не сунетесь — я, я». Так проговорил старый черномазый, когда мы проходили мимо него. «В этот раз он оплошал, ибо вот они вы, верное слово — я, я».

«Где теперь твой хозяин?» — спросил кто-то из наших парней.

«Да смылся он. Как завидели, что вы идете, он сразу в кусты — я, я».

Поскольку понедельник был днем смотра, армия простояла в лагере до утра вторника, дабы дать время на составление смотровых списков.

Женщины и некоторые из мужчин-горожан вернулись по домам, как только убедились, что янки не питают особой страсти к жареным мятежникам, и многие офицеры обустроились в их жилищах. В одном из таких домов офицер беседовал в гостиной с хозяйкой, когда к дверям подошел рядовой с каким-то вопросом. В тот момент в гостиной находилась довольно миловидная, смышленая девочка лет десяти-двенадцати, которая внимательно прислушивалась к разговору. Когда солдат подошел к двери, мать указала на него и сказала девочке:

«Посмотри туда, Элиза. Это янки. Ты как раз спрашивала, что это за зверь такой».

Девочка на секунду с изумлением уставилась на солдата, после чего, повернувшись к матери, произнесла:

«Да матушка, это же никакой не янки, это человек».

Эта бедная девочка ожидала увидеть какое-то дикое животное. Она и понятия не имела, что янки — люди. Это сродни невежеству одной молодой женщины, чей муж воевал в армии мятежников. Сама она была яростной сецессионисткой. Кое-кто из наших ребят рассказывал ей о победах, одержанных над мятежниками, в особенности при Пеа-Ридже в Арканзасе. «О да, — заявляла она, — там-то вы нас разбили; но вам ни за что не видать победы, если бы не канонерские лодки». Канонерские лодки у Пеа-Риджа, более чем в девяноста милях от воды! Ну и мыслишки! Невежество не всегда приносит радость.

Во вторник утром армия снова выступила в поход, проходя обратно через Рипли и двигаясь в направлении Холли-Спрингс. Здесь полковник П. Сидни Пост едва не угодил в плен. Многие молодые «фрондиры» из армейских чинов имели обыкновение покидать свои подразделения и устраиваться в домах местных жителей при любой удобной возможности на марше или во время стоянки в лагере. Полковник Пост успел завести знакомство с тамошними мятежными дамами и вовсю предавался утехам в их обществе. Когда полк покидал город, он задержался ненадолго, чтобы сказать прощальное слово сладким чаровницам, и пробыл бы, пожалуй, еще дольше, если бы к дому не подскакал знакомый офицер и не потребовал ехать вслед за частями. Заговор с целью его захвата завершился как раз в тот момент, когда он отъезжал. Эти прелестные дамы договорились с полудюжиной мятежников прибыть к дому и залечь в засаде до получения сигнала о подходящем моменте. Одна из дам покинула общество полковника ради этого плана как раз в ту минуту, когда того усовещевали ехать к своему полку. Пройди еще пять минут — и он оказался бы пленником.

Вскоре после выхода из города двое наших парней, отставших от полка на некоторое время из-за недомогания, неожиданно услышали приказ остановиться. Оглядевшись, они обнаружили у обочины дороги с полдюжины партизан с нацеленными на них ружьями в угрожающих позах. «Стой, вы, проклятые сукины сыны-янки, а то выпустим вам мозги!» — таков был приказ мятежников. Ребята находились в лощине, окруженной холмами спереди и сзади, и в этот момент никого из наших поблизости не наблюдалось. Не оставалось иного выхода, кроме как сдаться. Что они и сделали с самым достойным видом. Их отвели в сторону от дороги, отобрали всё ценное, после чего захватчики устроили совет, решая, пристрелить ли этих двух «янки» на месте либо доставить к генералу Прайсу, находившемуся тогда в Тупело. Один-два человека выступали за то, чтобы покончить с ними сразу и не хлопотать, но большинство высказалось против, и пленных повели на юг. Они шли почти до наступления темноты, пока не добрались до лагеря мятежников возле какого-то небольшого селения, название которого им узнать не довелось. Здесь их заперли в старом заброшенном доме вместе с несколькими другими пленными.

Этих двоих звали Джозеф Х. Салливан и Джесси Л. Макхэттон. К ним вскоре присоединился Мозес Т. Андерсон, захваченный примерно в то же время и точно таким же образом. Все трое принадлежали к Пятьдесят девятому полку. Остальные пленные состояли в других частях. Среди них находился пленный, захваченный при осаде Коринта. Он служил капелланом в каком-то полку и теперь ожидал смертного приговора по обвинению в шпионаже. Он был уроженцем Юга с про-юнионистскими взглядами, из-за чего его и заподозрили в шпионаже на пользу федеральной армии. Суд над ним только что завершился, и приговор должен был прийти в исполнение наутро. Вечером он поведал свою историю парням из Пятьдесят девятого и сразу вызвал их участие. Джозеф Салливан быстро разработал и предложил план, посредством которого тот, возможно, сумел бы бежать. Ночь выдалась на редкость удачной, и замысел увенчался полным успехом. Вокруг здания не было никаких светильников, поэтому с наступлением темноты вокруг воцарился мрак. Впрочем, еще до наступления темноты Джозеф Салливан заметил относительно незакрепленную доску в полу, а также то, что дом стоял довольно высоко над землей, опираясь на чурбаки по углам.

План заключался в том, что капеллан должен провести молитвенное собрание около девяти-десяти часов, и пока молитвы и пение будут отвлекать внимание охраны, доску в полу следует поднять, капеллан проберется под полом и останется там до тех пор, пока не услышит легкий стук вверху, после чего вылезет в северо-западном углу и совершит побег. Капеллан по памяти запел псалом, вознес превосходную и пламенную молитву, испрашивая прощения для своих завтрашних палачей и милосердия для всей мятежной Конфедерации, а также молясь о том, чтобы они поскорее осознали ошибочность своего пути и вернулись к присяге, и тому подобное. Затем он объявил следующий псалом, и пока шло пение, шмыгнул в отверстие под полом. Доску аккуратно вернули на место, и вскоре всё стихло. Примерно через час Джозеф Салливан и Макхэттон, оставив Андерсона подавать сигнал с пола, применили хитрость, чтобы отвлечь внимание часового, дав капеллану возможность выбраться наружу незамеченным. Сведений о его повторном поимке не поступало. Предполагают, что он благополучно спасся и теперь пребывает среди своих.

На следующее утро пленных отправили дальше в Тупело. По прибытии в штаб Прайса их этапировали в Мобил; из Мобила их переслали в Мейкон, штат Джорджия, где продержали до 8 октября, после чего отправили под конвоем в Ричмонд, штат Вирджиния, для обмена.

Находясь в Мейконе, Джозеф Салливан получил право свободного передвижения по городу, чтобы иметь возможность работать по специальности. По ремеслу он был сапожником и мастерил обувь на пользу больным в лазарете. Полученные за труд деньги он тратил на хинин и прочие необходимые вещи для больных узников. Таким образом он сделал огромное количество добра и навеки останется в благодарной памяти тех, кому помог. Всех трое содержали в сносных условиях, и 8 сентября 1864 года они вернулись в свой родной полк в добром здравии.

Марш полка продолжался в направлении Холли-Спрингс до позднего вечера. Подъем в три часа, выступление в пять утра — таков приказ на следующее утро. Верный приказу, ровно в пять часов полк снимается с места. Марш продолжается весь день и до часа ночи. Люди жутко устали, у них нет времени на приготовление кофе, они просто валятся на землю и засыпают. В четыре часа приходит приказ строиться. Большинство все еще спит, но приказ есть приказ, и они медленно встают в ряды. Ни ужина, ни завтрака, а маршировать надо. Тяжело, но «Вперед, марш!» Колонна трогается в путь и берет курс назад. Враг угрожает тылу и грозит отрезать нас от баз снабжения. Голодные и изнуренные, солдаты еле волочат ноги весь день и останавливаются на бивуак в готовности сняться с места по первому требованию. Теперь мы недалеко от Риенци, пройдя более шести миль с утра 1-го числа. Солдаты получают меньше половины пайка, а упряжки лишены фуража. Многие кони простояли без корма сорок восемь часов, а у многих бойцов во рту не было ни крошки на протяжении суток. Это самый тяжелый переход за всю историю полка.

4-го числа армия расположилась лагерем в Хасинто, причем Пятьдесят девятый встал лагерем примерно в двух милях от городка. Хотя трехдневный марш сильно испытал нервы и мускулы солдат, в лагерь Хасинто полк прибыл в хорошем состоянии. Здоровье личного состава никогда еще не было столь крепким. Лишь очень немногие не смогли удержаться в строю. Один солдат получил тяжелое ранение из-за опрокидывания повозки. Он ехал на фургоне во сне, когда возница, сabираясь с холма, перевернул свою колымагу, выбросив спящего с уютного места на землю. Топор, бывший его попутчиком в повозке, при падении задел ногу, оставив тяжелую рану.


 ГЛАВА XIX.

Хасинто — симпатичный городишко в двадцати пяти милях к югу от Коринта в округе Тишомингo, расположенный в возделанной части края. Вообще же это дикая местность. От Коринта через Рипли и до самых окрестностей Холли-Спрингс, везде, где маршировал полк, простирается по большей части глушь. В непосредственной близости от Риенци, Хасинто и Рипли имеются небольшие плантации при умеренно хорошей обработке почвы. Земля здесь бедная и малоплодородная, дающая скудную отдачу за вложенный в ее обработку труд. Внешний вид попадающихся по пути женщин и детей указывает на распространенность лихорадок и ознобов в весенний и осенний сезоны года, а изобилующие повсюду топи и болота подтверждают мнение о крайне нездоровом климате этой полосы. Окрестности Хасинто и других мелких городков более возвышенные и пересеченные, что внушает некоторую надежду на здоровье. Хасинто находится в сравнительно здоровой местности, и если армия останется здесь на летнюю жару, то сможет сохранить хорошее здоровье. Воду берут из родников, и она гораздо полезнее солоноватой болотной воды, которую солдаты были вынуждены пить во время марша.

По всей вероятности, активные действия теперь приостановят до окончания жаркого сезона, и войска усердно хлопочут над обустройством полноценного отдыха в лагере. Они полны решимости сделать лагерь столь привлекательным и комфортным, сколь позволяют зеленые навесы и хорошие нары. Место для стоянки Пятьдесят девятого выбрано с умом на одном из небольших сосновых холмов, окаймляющих местные ручейки, поблизости как от изгородей из жердей, так и от воды. Жерди заборов дают отличные дрова для стряпни, а прохладная родниковая вода является настоящим деликатесом, высоко ценимым в жаркие дни текущего года. Мелкий сосняк служит превосходным материалом для возведения навесов и беседок в защиту от палящих лучей солнца. Некоторые роты прикладывают немало стараний к постройке беседок у своих палаток. Рота K превзошла все прочие в художественном мастерстве и изобретательности при сооружении таких укрытий. Повсюду в лагере эти беседки возведены так, чтобы надежно заслонять от палящих лучей Старого Солнца, и теперь повсюду можно видеть группки крепких на вид вояк, занятых самыми невообразимыми развлечениями и не обращающих внимания на удушливую жару снаружи. Кто-то обсуждает умеренную политику генерала Хэллека, жалеющего мятежников — оберегающего их имущество от посягательств наших солдат на марше и в лагере, а также кормящего семьи тех, кто поднял оружие против нас, за счет наших скудных пайков.

Отряд солдат только что покинул лагерь, чтобы удалиться на милю с четвертью для охраны мятежной семьи от вторжения кого-либо из военнослужащих. Большинство спорящих против этого возражает, хотя некоторые одобряют такую линию. Некоторым из этих парней доводилось против всякой воли останавливаться на марше и нести караул у ворот какого-нибудь роскошного особняка, чей хозяин сражался в рядах мятежников, в то время как семьи, ютившиеся в бревенчатых лачугах вдоль дороги, были отданы на произвол любого армейского мародера. Противники этого курса усматривают в подобных действиях вопиющую несправедливость.

Кто-то пишет письма родным на родину, кто-то режется в карты, кто-то читает, а вон там группа солдат увлечена азартной игрой в чак-а-лак. Кое-кто драит ружья, а иные растянулись на своих сосновых ложах, предаваясь дремоте. Такой порядок дел сохранится в лагере ежедневно до получения приказа о новом выступлении.

Вскоре после прибытия в лагерь доктор Х. Дж. Майнард прибыл из Кассвилла, штат Миссури, и вновь принял на себя попечение над больными. Доктор Хэзлетт вступил в обязанности бригадного врача и обосновался в Хасинто. Как это всегда случается во время лагерных стоянок, число больных теперь растет, так что для размещения пациентов требуется большая больничная палатка. Полевой госпиталь по-прежнему продолжает работу в Коринте, и поступают предписания направлять туда на лечение все тяжелые случаи. Обстоятельства также намекают на скорое выступление, а держать при полке много больных нецелесообразно.

В течение нескольких дней действовал приказ быть готовыми к движению по первому требованию, однако перемещений не происходило вплоть до 4 августа. 4-го числа полк выступил в разведку, как предполагалось, оставив палатки на месте, как принято в подобных случаях. 4 августа выдалось, пожалуй, самым жарким днем за весь сезон, и солдаты невыносимо мучились от зноя. Довольно много людей попадало из строя с «солнечным ударом», а некоторые испустили дух от его последствий. Ни один из бойцов Пятьдесят девятого не погиб, но двое или трое так и не оправились полностью от этого потрясения.

6-го числа исполняющий обязанности квартирмейстера лейтенант Х. В. Холл получил приказ свернуть лагерь и перебросить свой обоз в Айуку, штат Миссисипи, примерно в двадцати милях к востоку. Всех больных перевели в общий полевой госпиталь, и около полудня обоз тронулся в путь. Миновав Хасинто, он продолжал движение до девяти часов вечера, пока не нагнал полк, стоявший бивуаком примерно в шести милях от Айуки. Полк к тому моменту вернулся из своего похода и расположился лагерем, поджидая подхода обоза, чтобы обеспечить его безопасное сопровождение до Айуки. По округе бродило немало партизан, и отправлять обоз без сильного конвоя было небезопасно. Рано утром марш продолжился до Айуки, где полк вновь разбил постоянный лагерь.

Полковой маркитант не приехал с обозом, а подождал до следующего дня. Когда 8-го числа он двигался с тремя повозками, груженными товарами, в каждую из которых было запряжено по шесть великолепных мулов, партизаны настигли его примерно в пяти милях от Юки и захватили две повозки и мулов вместе с их возчиками, а также одного рядового полка. Маркитант, находившийся верхом, спасся бегством, как и одна из повозок. Забрав столько товаров, сколько они могли унести с собой, они подожгли повозки и сожгли их. Мулов и пленных увезли в Тьюпело. Помимо мулов и повозок, маркитант потерял товаров примерно на две тысячи долларов. Пленных доставили генералу Прайсу. Двое из них были штатскими: один — возчиком, а другой — клерком маркитанта, — их отпустили под честное слово. Солдат Уильям Уоркман из роты F был отпущен после того, как принес присягу в мнимом союзе с конфедеративным правительством.

Как только стало известно, что эти партизаны совершили данное злодеяние, в погоню был отправлен кавалерийский отряд, но слишком поздно, чтобы их настичь. Неподалеку от места, где сожгли повозки, мятежники тем утром завтракали, а возможно, прятались там и накануне ночью. Семья поначалу отрицала какое-либо знакомство с этим делом, однако при осмотре были обнаружены кое-какие товары маркитанта. Это решило дело к полному удовлетворению наших ребят, и они немедленно приказали семье упаковывать те вещи, которые те желали спасти от огня, ибо их дом больше никогда не станет пристанищем для всяких партизан. Вскоре дом был полностью очищен от имущества, товары маркитанта отбиты обратно, а сам дом разделил участь повозок — от него не осталось ничего, кроме пепла.

Полк, покидая Хасинто, двинулся в южном направлении примерно на двадцать пять миль, к месту под названием Сэнд-Спрингс. Там действовали крупная хлопчатобумажная фабрика и мануфактурная лавка, а поблизости располагался лагерь из трех или четырех сотен мятежников. Именно ради ликвидации этого предприятия и была предпринята экспедиция. Для этой цели из разных бригад были выделены несколько полков, а командовал ими генерал Роберт Митчелл. В первую ночь в пути отряд бивуакировал на плантации старого мятежника, примерно в пятнадцати милях к югу от Хасинто. Вечером генерал Митчелл со своим штабом выехал вперед колонны к дому этого старого плантера и был принят с искренней теплотой и радушием, в лучших традициях южного гостеприимства. Генерал быстро понял, куда дует ветер у старика, и подыграл его заблуждению. Он сообщил плантеру, что является генералом Прайсом из армий Конфедерации, что желает расположить лагерем некоторых из своих ребят неподалеку, а сам намерен переночевать в его доме. Старичок был крайне восхищен и великодушно предложил свой дом и владения для размещения генерала Прайса. К тому времени наступил вечерний полумрак, и наши парни вступали в лагерь в полном порядке. Генерал Митчелл вел с пожилым плантером столь оживленную беседу, что у того не оставалось ни единой возможности заметить разницу между нашими парнями и его друзьями-мятежниками. Вдоволь выспросив этого старого мятежника обо всем, генерал удалился, но перед этим приставил к дому охрану с приказом никого не выпускать и не впускать. Перед отходом ко сну старый плантер попытался миновать караул, однако сделать это ему не позволили. Он счел происходящее несколько странным, но смирился с благородной покорностью и удалился, дабы мечтать о чести принять в своем доме великого генерала Прайса из армии Штатов Конфедерации.

Он поднялся рано утром и вновь попытался миновать караул, впрочем, с тем же успехом. Уже светало, и мундиры солдат у дверей привлекли его внимание. В нем зародились подозрения.

— Вы солдат Конфедерации? — обратился он к часовому.

— Черт с два, — ответил солдат.

— Кто же вы тогда, — сказал плантер, — и как вы здесь оказались?

— Я солдат Союза и нахожусь здесь по приказу генерала Митчелла.

— Кто такой генерал Митчелл и где он? — с жаром спросил плантер.

— Генерал Митчелл командует этими полками вон там, на ваших полях, а сейчас он находится в вашем доме.

— А где же солдаты генерала Прайса? — осведомился старик.

— К черту, насколько мне известно, — ответил солдат, который, не вдаваясь в суть дела, отвернулся и продолжил шагать по своему посту.

Старик вернулся в свою комнату, гадая, как всё это произошло. Вскоре на пороге появился генерал Митчелл и приветствовал плантера дружелюбным «доброе утро».

— Как так выходит, генерал, что я вижу здесь столько солдат Союза?

— Вон там мои ребята, — произнес генерал, — и я — генерал Митчелл из армии Союза, а вовсе не генерал Прайс, как вам было угодно полагать вчера вечером. Мне пора в путь, и вы подготовитесь к отправлению со мной. Я хочу, чтобы вы провели меня к Сэнд-Спрингс, и если вы обманете меня хоть в чём-то, вашей жизнью тут же будет уплачена расплата.

Старый плантер попался в ловушку, и поделать с этим было нечего. Мрачно, но исправно он выполнял приказы, а когда экспедиция вернулась, ему разрешили остаться с семьей. Мятежники бежали при нашем приближении; фабрика была разрушена, лавка разгромлена и т. д.


 ГЛАВА XX.

Юка — красивый небольшой городок в двадцати пяти милях к востоку от Хасинто, штат Миссисипи, расположенный на железной дороге Мемфиса и Чарлстона. Он лежит в двадцати милях к юго-востоку от Коринта и живописно устроен. Местность здесь несколько лучше любой другой, которую мы видели в Миссисипи, а благоустройство находится на хорошем уровне. В городе имеется несколько весьма изящных частных особняков и одна прекрасная большая гостиница. По соседству бьют несколько минеральных источников, снискавших немалую известность своими целебными свойствами. Воду этих источников характеризует присутствие железа, серы и солей. Железистый источник сильно насыщен медицинскими свойствами железа и, без сомнения, превосходно подходит для лечения некоторых недугов. Серный источник также сильно насыщен серой. Благодаря этим источникам Юка издавна служила излюбленным местом отдыха для больных плантеров и их семей, а со временем, возможно, превратится в известный бальнеологический курорт.

Полк разбил лагерь в полумиле к югу от города, на приятном участке земли, прежде служившем площадкой для игр учеников местной академии. Здание академии все еще стояло, но использовалось под казармы для солдат и сильно пострадало. Доктор Майнард занял его теперь для нужд больных.

С момента прибытия в штат Миссисипи полк за время своих наступлений и отступлений прошел с боями более двух сотен миль, и люди были не против немного отдохнуть в Юке.

По слухам теперь одна бригада должна остаться здесь на оставшуюся часть лета. Это побуждает людей возводить более уютные навесы, чтобы укрыться от палящего зноя.

День или два спустя после прибытия сюда двое наших парней, ведя разведку по окрестностям, остановились у вдовы и всамделишном партизанском стиле принялись грабить ее, отобрав все имевшиеся у нее деньги — около сорока или пятидесяти долларов. Женщина последовала за ними в лагерь и доложила о случившемся капитану роты. Парней арестовали, однако о том, какому наказанию они подверглись, летописец умалчивает.

Два других случая схожего характера, только в гораздо более крупных масштабах и, пожалуй, с большей долей справедливости, произошли за время стоянки здесь. Богатый старый плантер, живший примерно в двух милях от города, имел репутацию мятежника, хотя и оставался дома и, по-видимому, занимался своими делами. Генерал Митчелл, однако, счел его подходящей кандидатурой для ареста и применения законов о конфискации к его имуществу. Поэтому он послал отряд людей и доставил старика в город вместе с лошадьми, мулами, повозками, хлопоком и неграми на общую сумму в двадцать тысяч долларов. Всё имущество было изъято в пользу правительства, а старого джентльмена взяли под стражу ради безопасности государства.

Другой случай касался старого плантера в Алабаме, примерно в двадцати милях к югу от Юки. Он тоже был богат — с неграми, хлопком, мулами и т. д., — и отличался сепаратистскими настроениями. Генерал Митчелл счел необходимым подрезать крылья и его богатству, дабы оно не упорхнуло к делу мятежников. Соответственно, отряд из двух или трех полков, включая пятьдесят девятый, был отправлен в путь однажды вечером, около заката, чтобы нанести ему визит. Прошагав всю ночь, они прибыли к плантации на рассвете или чуть раньше, но недостаточно рано, чтобы застать старого плантера. Негры, хлопчаток, мулы, лошади и повозки были захвачены. Были навещены и другие плантации, и в кустарнике оказалось спрятано множество тюков хлопка, причем тайники указали сами негры. Экспедиция вернулась с девяноста тюками хлопка в придачу к прочему имуществу на сумму в несколько тысяч долларов. Эти три случая были в чем-то схожи, но с той разницей: один произошел в соответствии с правилами партизанской войны, а другие — по законам цивилизованной войны.

Здоровье личного состава полка во время пребывания здесь оставалось хорошим, хотя случались и отдельные недомогания из-за чрезмерного употребления зеленой кукурузы и прочих излишеств. Один из больных (Натан Логу из роты B) слег утром 18-го числа, утром 19-го был отправлен в городской общий госпиталь и скончался в тот же день в три часа пополудни.

Первый лейтенант роты F (Джон Келли) был вынужден оставить свою роту здесь и целиком заняться собственными недугами. В течение нескольких месяцев его глаза страдали от тяжелого воспаления, которое теперь стало почти невыносимым. Хирург (доктор Майнард) неоднократно советовал ему сложить с себя полномочия и покинуть армию до тех пор, пока он не сможет восстановить здоровье глаз. Он же упорно отказывался это делать. Его любовь к родине стояла выше любых личных соображений. Он говорил: «Моя страна нуждается в моих услугах. К тому же я сыграл не последнюю роль в том, чтобы парни из роты F завербовались, и они оказались достаточно великодушны, чтобы отдать мне вторую по значимости должность в роте, и теперь я не предам их. Я буду разделять их тяготы и лишения до тех пор, пока это для меня возможно». К тому моменту его глаза воспалились настолько, что он ослеп. Боль была нестерпимой, весь его организм дал сбой, началась лихорадка, вскоре проявились тифозные симптомы, и он был полностью повержен. Его перевезли в частный дом в городе, окружили хорошим уходом и обеспечили медицинскую помощь, но организм больше не мог сопротивляться, и в августе он был похоронен в Юке, штат Миссисипи. Его любили все сослуживцы по роте и глубоко уважали каждый офицер и рядовой полка. Его любовь к родине превосходила лишь его любовь к добродетели.


 ГЛАВА XXI.

Утром 18 августа в полк поступил приказ выступить в двенадцать часов. Этот приказ ожидали уже день или два, и он не вызвал никакого удивления. Хотя люди рассчитывали остаться в Юке еще на какое-то время, они охотно принялись разбирать навесы и срывать палатки. Пятьдесят девятый провел в строю достаточно времени, чтобы усвоить: приказы — это не слухи или домыслы, подчиняться им с готовностью свойственно довольному солдатом человеку, и как бы сильно им ни хотелось остаться в Юке, разумнее всего было уйти без жалоб.

«Слухи, слухи; туманные, противоречивые! Воистину, словно вересковая пустошь, на которой ведьмы из „Макбета“ варили свое зелье и призывали духов всех мастей». Как пишет У. Л. Ф. о Мемфисе, так и Юка в этот момент представляет собой скопище «черных слухов и белых, красных слухов и серых». Каждый час рождается их новая партия. Один слух гласит, что генерал Бьюлл находится сейчас в долине Сегатчи, к востоку от Стивенсона и к северу от реки Теннесси, почти к северу от Чаттануги, имея перед собой генерала Кирби Смита, позади — Полка и Брэгга, на севере — многочисленную кавалерию Форреста, а на юге — еще одну грозную силу, что оставляет ему лишь призрачную возможность спастись со своим отрядом. Затем в тот же день приходит другой слух, вещая, что генерал Брэгг находился неподалеку от Боливара с армией в двадцать тысяч человек и собирался окружить генерала Росса, командующего войсками в том пункте. И еще один — будто «Прайс находится в Гранд-Джанкшене» и намерен пожрать армию генерала Роузкраунца в Коринте. На выручку в один из этих пунктов теперь предстоит отправить отряд генерала Дэвиса. Одни предполагают, что он вернется в Коринте, другие — что пойдет на помощь Бьюллу. Последнее предположение оказалось верным, а потому выбранное направление лежало на Теннесси.

В двенадцать часов отряд выступил. В час дня пошел дождь и не прекращался до следующего утра. Прошагав тем днем восемь миль, отряд встал лагерем спустя какое-то время после наступления темноты — причем темнота стояла непроглядная. Вымокнув и проголодавшись, люди были вынуждены лечь в ту ночи без костров и палаток. Найти дрова из-за темноты не представлялось возможным, а повозки не подоспели вовремя, чтобы поставить палатки. Около рассвета дождь прекратился, взошло яркое и ободряющее солнце, открыв взору небольшой городок Испорт и реку Теннесси. У причала поджидали два парохода, чтобы переправить войска на другой берег.

Испорт расположен на левом берегу реки Теннесси, в северо-восточном углу штата Миссисипи. В целом это дыра дырой, хотя здесь и велась некоторая торговля по отправке сельхозпродукции. Городок раскинулся на одном из тех высоких крутых берегов, что повсеместно встречаются вдоль реки Теннесси. Вид с утеса чуть выше города открывает поистине великолепный пейзаж. На востоке солнце придает сияние рассеивающимся дождевым тучам минувшей ночи. На юге синие воды Теннесси появляются из узкого проема среди густой листвы лесных деревьев вдали, а на севере те же воды скрываются подобно тому, как и появились, чтобы найти свой уровень в лоне своего соперника — Огайо. Внизу лежат два парохода, извергая клубы белого и столбы черного дыма. На причале выстраивается линия солдат в ожидании приказа о переправе. На заднем плане виднеются лагеря с тысячами военнослужащих в самых немыслимых позах, придающих живописность всей картине.

Вскоре после восхода солнца войска начали переправу. В три часа дня пятьдесят девятый переправился на другой берег и разбил лагерь примерно в миле от реки. Двадцатое число ушло на переброску обозов и подготовку пайков и прочего для продолжения марша. Находясь здесь, парни развлекались купанием в реке и стиркой грязной одежды. Здесь же полковник Пост снова едва не попал в плен. Он вместе с доктором Майнардом, который всегда был готов к разведке или налету на мятежных «джонни», выехал вечером за пределы линий и заглянул на плантацию, где две или три дамы задерживали их до наступления темноты. Вскоре после того, как они тронулись в путь к лагерю, чей-то невидимый голос приказал им «стой», но, не пытаясь испытывать судьбу в засаде, они пришпорили коней и спаслись бегством, хотя вслед им прогремело несколько выстрелов.

Утром 21-го числа мы снова снялись с лагеря и не ставили палаток до самого прибытия во Флоренс, штат Алабама. Флоренс — красивый городок с населением, пожалуй, около тысячи человек. Он расположен вблизи правого берега реки Теннесси, недалеко от границы штата Теннесси. Это место кажется оживленным в деловом отношении, но, судя по внешнему виду, оно населено преимущественно состоятельными горожанами, у которых нет никаких занятий. Ни в одном другом городе условия не подходят столь хорошо для наслаждения покоем, как во Флоренсе. Дома большей частью отстоят на некоторое время от улицы, а палисадники перед ними засажены восхитительными тенистыми деревьями. Многие из этих деревьев довольно велики, что указывает на их почтенный возраст, однако их верхушки срезаны, дабы они не вырастали слишком высоко, служа целям как красоты, так и тени. Проезжая по улице в жаркую погоду, желание остановиться и вздремнуть в этой прохладной тени преодолеть почти невозможно. Лишь изредка сквозь густую листву деревьев перед домами мелькает беленый коттедж. Неудивительно, что жители Флоренса выступают против политики эмансипации. Валяться здесь в тени, когда прислуживают рабы — чего еще можно желать?

Полк расположился лагерем у реки, недалеко от железнодорожного моста, сожженного генералом Шерманом несколько месяцев назад.

Палатки и все лагерное имущество теперь было приказано оставить позади, и солдаты выступали налегке, с легкими ранцами. Из Флоренса марш продолжился до Лоренсберга, штат Теннесси; оттуда — до Колумбии, из Колумбии — в Франклин, и через Франклин — в Мерфрисборо, штат Теннесси. Здесь мы простояли лагерем один день, после чего двинулись на Нашвилл. Выступив поздно вечером, мы прибыли в Нашвилл на следующий день в четыре часа пополудни, пройдя более тридцати миль менее чем за двадцать четыре часа.

Местность от Флоренса до Мерфрисборо хорошо обработана и является самой плодородной из всех, через которые армия проходила после ухода из Бунвилла, штат Миссури. Великолепные плантации генерала Полка и его братьев находятся на этой дороге и не уступают ничему из того, что нам когда-либо доводилось видеть. Постройки выполнены в лучших традициях современной архитектуры, а угодья великолепно распланированы по английскому образцу. Всё, чего можно достичь с помощью денег, искусства и рабского труда, представлено здесь. Земля плодородна и находится в состоянии высокой культуры земледелия.

Колумбия, Франклин и Мерфрисборо представляют собой интересные городки с населением в двенадцать-пятнадцать сотен человек каждый. В Колумбии возвышается обелиск, воздвигнутый в память о героях, которые добровольно покинули свои дома и город Колумбию ради службы в мексиканской войне. Надписи на этом памятнике содержат имена, звания, возраст и дату гибели этих славных героев. Он служит настоящим украшением городской общественной площади и красноречиво свидетельствует о похвалах в адрес добрых и патриотически настроенных горожан. Герои Мексиканской войны заслужили эту честь.

Отряд проходил через Франклин в воскресенье. Горожане, соответственно, имели свободное время, чтобы собраться на улицах и понаблюдать за марширующими через город солдатами. Солдат всегда гордится своим бравым видом в строю, но при прохождении через такие мятежные города он испытывает поистине двойное удовольствие, показывая себя с наилучшей стороны. «Вот он, ваш солдат Союза, вы, ничтожный предатель — посмотрите на него и трепещите» — такое выражение запечатлено на его лице и сквозит в его воинской поступи и выправке. Жителей во Франклине оказалось значительно больше, чем в любом из городов, пройденных до сих пор. Вероятно, здесь было больше сторонников Союза и меньше тех, кто бежал при нашем приближении.

В пяти милях к западу от Франклина действовала крупная хлопчатобумажная фабрика, и, когда армия проходила мимо, фабричницы числом в две или три сотни высыпали посмотреть на нее. Девушки были аккуратно одеты в праздничные наряды и представляли весьма любопытное зрелище для солдат. Прошло много месяцев с тех пор, как эти изнуренные войной солдаты в последний раз видели столько молодых девушек. В памяти ожили дом и цивилизованное общество, и немало грустных мыслей вихрем пронеслось в головах о любимых людях дома, которые сегодня собрались в местах воскресных сходов в сельской местности, чтобы услышать благую весть от проповедника. Шутки и колкости сыпались быстро и густо между девушками и парнями-солдатами, пока полки двигались мимо. Многие из этих девушек были весьма хорошенькими и сообразительными, хотя, скорее всего, принадлежали к семействам южной «бедноты».

Прибыв в лагерь под Мерфрисборо, двое парней из пятьдесят девятого отлучились из полка, чтобы навестить дом в половине мили от дороги и раздобыть что-нибудь к ужину. Находясь там, они были застигнуты врасплох тремя или четырьмя партизанами и взяты в плен. Весть о происшествии вскоре достигла лагеря, и на их поиски был отправлен отряд, но безрезультатно.

Прибыв в Нашвилл 4-го числа, полк разбил лагерь в двух милях к югу от города и простоял там до утра 6-го числа, после чего снова двинулся в путь. Пройдя через город, он пересек реку Теннесси и расположился лагерем возле Эджфилда. Здесь генерал Дэвис ожидал затаившись, пока остальные силы армии Бьюлла не подойдут и не переправятся через реку. Генерал Джефф. К. Дэвис был выделен из состава армии генерала Роузкраунца у Юки с восемью тысячам человек и поступил в распоряжение генерала Бьюлла в Мерфрисборо. Пятьдесят девятый Иллинойский находился в его подчинении и шел в числе первых полков, форсировавших реку у Нашвилла.

Позиции армии генерала Бьюлла у Батл-Крик, Хантсвилла и Макминвилла из-за маневров мятежной армии генерала Брэгга стали несостоятельными, и их пришлось оставить. Генерал Брэгг сосредоточил свою армию в Чаттануге и Ноксвилле, штат Теннесси. Один корпус под командованием генерала Кирби Смита преуспел в фланговом маневре и уже достиг границ Кентукки. Два других корпуса под началом генерала Харди и Леонидаса Полка были близки к тому, чтобы соединиться со Смитом, образовав тем самым армию численностью в сорок тысяч человек, достаточно сильную, чтобы угрожать как Цинциннати, так и Луисвиллу, и отрезать генерала Бьюлла от всех линий связи. Эти перемещения заставили генерала Бьюлла со всей поспешностью отвести свою армию к Луисвиллу ради обеспечения собственной безопасности, а также безопасности Луисвилла и Цинциннати.

Переправа завершилась 8-го числа, и около заката пятьдесят девятый снова выступил вперед. Вечер выдался мягким и приятным, хотя и несколько хмурым. На западе сгущались и уплотнялись тучи, предвещая дождь. С момента ухода из Испорта осадков не выпадало, дороги сильно высохли и пылили, а с водой было туго. Так что дождь пришелся бы весьма кстати, но то, какой дождь грянул в ту ночь, превзошло все ожидания! Войска едва успели двинуться в путь, как стемнело, и темнота все сгущалась. В конце концов наступила «видимая тьма», и хлынул ливень. Небеса разверзлись и обрушили потоки воды водопадом; яркие вспышки молний слепят глаза, а раскаты грома превосходят совмещенный залп всей артиллерии мира. Ни один смертный не мог маршатировать в такую бурю, и в течение получаса могучие полчища генерала Бьюлла смиренно покорились воле Того, «кто правит бурей и укрощает вихрь». Когда непогода утихла, марш продолжился и велся до двух часов ночи. Прошагав всю ночь, полк тихо простоял здесь лагерем более тридцати шести часов, затем совершил еще один ночной переход и пробыл в лагере день. Зачем понадобились эти ночные переходы и дневные стоянки, оставалось загадкой для посторонних.

Теперь марш продолжался изо дня в день вплоть до 27 сентября, когда армия разбила лагерь в Луисвилле. Маршрут, пройденный дивизией генерала Джеффа. К. Дэвиса, пролегал из Нашвилла через Франклин, Дриппинг-Спрингс, Кейв-Сити в Боулинг-Грин; из Боулинг-Грин через Мамfordsville, Элизабеттаун и Уэст-Пойнт в Луисвилл. Расстояние от Нашвилла до Луисвилла по пройденным дорогам составляло свыше двухсот миль, а марш занял четырнадцать дней, при этом армия четыре дня простояла лагерем и один день совершала контрмарш. У Дриппинг-Спрингс дивизия заночевала, выступила рано утром следующего дня и шла до двенадцати часов дня. Был отдан приказ остановиться, колонна повернула кругом и зашагала прямо назад к лагерю предыдущей ночи. Бьюлл был либо негодяем, либо трусом, а возможно, и тем и другим. По всей вероятности, если бы Бьюлл вел свою армию от Нашвилла так, как должен был и поступил бы настоящий генерал, он предотвратил бы капитуляцию четырех тысяч храбрецов в Мамfordsville. Но время, которое он не смог промотать попусту, он потратил на то, чтобы гонять своих уставших и полуголодных солдат туда-сюда.

Дивизия армии Брэгга в составе всего двух бригад под командованием генерала Бакнера атаковала наши силы в Мамfordsville. Эти силы состояли из 16-го, 17-го, 67-го и 83-го Индианских полков под началом полковника Уайлдера. Трижды отраженные с потерей в двести-триста человек, они отступили в ожидании подкреплений. Через день-два они возобновля Mо атаку значительно возросшими силами. После отчаянного сопротивления полковник Уайлдер вынужден сдаться. Пленных отпустили под честное слово, и через день-два они безоружные прошли через наши колонны в тыл. Почему же генерал Бьюлл не подкрепил этот храбро оборонявшийся гарнизон? Если бы вместо того, чтобы шагать двадцать миль назад и тратить два-три дня в бездельи, он неуклонно продвигал свою армию вперед, Мамfordsville удалось бы спасти. Если бы его увидели и узнали в строю в тот момент, когда те храбрецы проходили в тыл, живого места на нем бы не осталось.

Когда наша армия проходила по позициям, удерживавшимся мятежниками во время атаки, павшие еще не были преданы земле. Офицер мятежников и рядовой солдат — один в великолепном мундире, другой в лохмотьях — лежали бок о бок, ожидая помощи могильщика. От Мамfordsville до Луисвилла марш продолжался непрерывно, на пайках, урезанных наполовину, а кое-где дни обходились и без воды. Некоторые солдаты оставались без продовольствия сорок восемь часов. Без обуви, оборванные и грязные, они прибывают в Луисвилл, разительно контрастируя с аккуратно одетыми новобранцами по всему городу, с их бумажными воротничками и начищенными сапогами.

К тому моменту дивизия генерала Джеффа. К. Дэвиса преодолела около трехсот семидесяти пяти миль с 18 августа и свыше шестисот миль с момента выхода из Коринта, шт. Миссисипи.

Больных и нестроевых оставили в госпитале в Боулинг-Грине по мере прохождения полка, так что по прибытии в Луисвилл в пятьдесят девятом остался лишь один недееспособный солдат, который, к несчастью, покалечился, упав с верха груженой повозки и сломав руку.

Находясь в Луисвилле, парни, как правило, имели увольнительные в город и отлично проводили время. Некоторые уходили «в самоволку» и навещали знакомых на другом берегу реки. Один солдат, Уильям Рамси из роты H, расстался с жизнью здесь, в ходе злосчастного конфликта с сослуживцем. Рамси был хорошим солдатом и вовсе не склонным к ссорам, но по чьему-то дувному наущению так сильно разозлил одного из телохранителей генерала Митчелла, что тот вытащил пистолет и застрелил его.

Здесь же полк понес тяжелую утрату в связи с переводом доктора Х. Дж. Майнарда в другое ведомство. По ходатайству некоторых друзей из Арканзаса он был произведен в первые хирурги первого кавалерийского полка Арканзаса. Это давало ему право на перевод, и он распрощался с пятьдесят девятым Иллинойским в Луисвилле. Его уход из полка глубоко сожалели все, кому доводилось с ним общаться. Как человек, он был обходителен и учтив в обращении с рядовыми, а как хирург — предупредителен, добр и сведущ. Его широта взглядов и доброта сердечная снискали ему любовь всего полка. Он навсегда унесет с собой уважение и благодарность всех тех, кому оказывал помощь во время службы в составе отряда.

Самым поразительным инцидентом, произошедшим за время стоянки полка в Луисвилле, стало убийство генерала Нельсона Джеффом. К. Дэвисом. Остается надеяться, что этот поступок был оправдан с моральной и юридической точек зрения.

Генерал Джефф. К. Дэвис находился дома в отпуске, который получил незадолго до того, как его дивизия покинула штат Миссисипи, под предлогом плохого здоровья. Когда в Луисвилле поднялась тревога о том, что неприятель наступает на город, генерал Джефф. К. Дэвис, не сумев добраться до своего подразделения под началом генерала Бьюлла, находившегося тогда в Боулинг-Грине, явился к генералу Нельсону и предложил свои услуги. Генерал Нельсон поручил ему командование городской милицией, как только та будет сформирована. Генерал Дэвис открыл штаб и приступил к работе по содействию в формировании. В среду генерал Дэвис навестил генерала Нельсона в его номере в отеле «Гейт-Хаус» в Луисвилле, где произошло следующее:

Генерал Дэвис произнес: «У меня готова к службе бригада, генерал, которую вы мне выделили, и я зашел узнать, смогу ли я получить для них оружие».

Генерал Нельсон: «Сколько у вас людей?»

Генерал Дэвис: «Около двух с половиной тысяч человек, генерал».

Генерал Нельсон — грубо и гневно: «Около двух с половиной тысяч! Около двух с половиной тысяч! Черт побери! Вы кадровый офицер и являетесь ко мне с докладом «около» численности вашего подразделения. Черт побери вас, разве вы, сэр, не знаете, что обязаны предоставить мне точные цифры?»

Дэвис: «Генерал, я не рассчитывал получить ружья прямо сейчас, а лишь хотел узнать, смогу ли я их получить и где, а выяснив точное требуемое количество, затем получить их по накладной».

Нельсон — шагая по комнате в ярости: «Около двух тысяч пятисот! Черт побери, я отстраняю вас от командования и приказываю явиться к генералу Райту, и у меня есть мысли взять вас под арест. Покиньте мою комнату, сэр».

Дэвис: «Я не уйду, генерал, пока вы не отдадите мне приказ».

Нельсон: «Черта с два не уйдете. Клянусь богом, я арестую вас и вышлю из города под конвоем комендантского взвода. Покиньте мою комнату, сэр».

Генерал Дэвис покинул комнату и, дабы избежать ареста, переправился через реку в Джефферсонвилл, где оставался до следующего дня, пока к нему не присоединился генерал Бербридж, также отстраненный Нельсоном по пустячной причине. Генерал Дэвис прибыл в Цинциннати с генералом Бербриджем и явился к генералу Райту, который приказал генералу Дэвису вернуться в Луисвилл и доложить генералу Бьюллу, а генералу Бербриджу оставаться в Цинциннати. Генерал Дэвис вернулся в пятницу вечером и доложил генералу Бьюллу.

Ничего более не происходило до вчерашнего утра, когда генерал Дэвис, заметив генерала Нельсона в главном холле «Гейт-Хауса» напротив стойки администратора, подошел к губернатору Мортону и попросил его пройти с ним к генералу Нельсону и засвидетельствовать разговор, который мог состояться между Нельсоном и им. Губернатор согласился, и они вдвоем подошли к генералу Нельсону, после чего произошло следующее:

Генерал Дэвис: «Сэр, давеча вы воспользовались своим служебным положением».

Генерал Нельсон — насмешливо и приложив руку к уху: «Говорите громче, я плохо слышу».

Дэвис — более громким тоном: «Вы воспользовались своим служебным положением на днях».

Нельсон — с возмущением: «Не припомню такого, сэр».

Дэвис: «Вы угрожали арестовать меня и выслать из штата под конвоем комендантского взвода».

Нельсон — дважды ударив Дэвиса тыльной стороной ладони по лицу: «Вот тебе, черт побери, получи».

Дэвис — отступая: «Это так не закончится; вы еще услышите обо мне».

Тогда генерал Нельсон повернулся к губернатору Мортону и сказал: «Черт побери, вы что, тоже пришли сюда оскорбить меня?»

Губернатор Мортон: «Нет, сэр; но меня попросили присутствовать и послушать разговор между вами и генералом Дэвисом».

Генерал Нельсон — яростно обращаясь к зевакам: «Вы слышали, как этот проклятый негодяй оскорбил меня?» — после чего направился в женскую гостиную.

Через три минуты генерал Дэвис вернулся с пистолетом, который он одолжил у капитана Гибсона из Луисвилла, и, направляясь к двери, в которую скрылся Нельсон, увидел, как Нельсон выходит из гостиной в холл, отделяющий главный вестибюль от гостиной. Они стояли лицом к лицу на расстоянии примерно десяти ярдов друг от друга, когда генерал Дэвис вытащил пистолет и выстрелил; пуля попала Нельсону прямо в сердце или в непосредственной близости от него.

Генерал Нельсон вскинул обе руки, ухватил стоявшего рядом джентльмена за шею и воскликнул: «Я ранен». Затем он пошел вверх по лестнице в сторону комнаты генерала Бьюлла, но осел у подножия лестницы и не смог идти дальше. Его перенесли в его комнату, и, когда его уложили на постель, он попросил немедленно позвать преподобного мистера Тэлботта, священника епископальной церкви, остановившегося в этом же доме. Священник прибыл примерно через пять минут.

Мистер Тэлботт обнаружил, что генерал Нельсон крайне обеспокоен своим будущим загробным уделом и глубоко раскаивается во множестве совершенных грехов. Он знал, что должен умереть немедленно, и попросил совершить над ним таинство крещения, что и было исполнено. Затем генерал прошептал: «Всё кончено» — и скончался спустя пятнадцать минут после того, как его перенесли в комнату. Его смерть была легкой, душа улетела так, будто генерал погрузился в безмятежный сон. Его тело выставляли для прощания в течение двух дней, и похороны посетили многие из пятьдесят девятого и других полков.

Генерал Дэвис немедленно сдался военным властям в ожидании суда военного трибунала.

Это первый подобный случай за всю историю американской армии, и его последствия как на Севере, так и на Юге будут ошеломляющими. Нельсон, хотя и грубый, деспотичный и оскорбительный по отношению к генералу Дэвису, с военной точки зрения всё же не давал Дэвису никаких оправданий для стрельбы. Тем не менее, народные симпатии — как в Луисвилле, так и в армии — на стороне Дэвиса, и президент несомненно помиловал бы его, если бы военно-полевой суд признал его виновным.

Краткий обзор военной карьеры генерала Дэвиса может оказаться небезынтересным. Он родился в Индиане и сейчас ему около тридцати четырех лет. Около шести месяцев назад он женился, и его жена проживает в четырнадцати милях вглубь от Джефферсонвилла. Он отправился добровольцем в Мексику в возрасте всего шестнадцати лет, а 17 июня 1848 года поступил на регулярную службу вторым лейтенантом артиллерии. Он находился с майором Андерсоном в форте Самтер и произвел первый выстрел по мятежникам в том знаменитом сражении. Его служба в качестве офицера караула хорошо известна общественности. После сдачи форта он отплыл на судне «Балтик» в Нью-Йорк и получил приказ отправиться в Индианаполис в качестве комплектующего офицера, квартирмейстера и комиссара. Пробыв на этой должности три месяца, он был назначен полковником двадцать второго Индианского полка и получил приказ прибыть в Джефферсон-Сити, шт. Миссури, для командования этим постом с подчинением ему двенадцати тысяч человек. Именно там он вел важную переписку с генералом Фримонтом о необходимости подкрепления полковника Маллигана в Лексингтоне. Ему было приказано явиться на Потомак вместе с другими кадровыми офицерами. По прибытии в Сент-Луис генерал Халлек приказал ему доложить письменно и оставаться при нем. Затем Дэвиса направили в Типтон, откуда он выступил в соединении с силами генерала Кертиса на Лебанон, Спрингфилд и Пеа-Ридж. В этом последнем месте, в великом сражении, генерал Дэвис командовал третьей, или центральной, дивизией. После битвы офицеры его дивизии подали прошение президенту о присвоении ему звания генерал-майора.

У Блэкуотера, шт. Миссури, генерал Дэвис захватил тысячу триста пленных, двести сорок кавалеристов и три артиллерийских орудия. Среди пленных оказались полковник Магофин и еще три полковника, четыре майора и множество офицеров более низких званий.

Президент переслал патент бригадного генерала, и Дэвис получил приказ следовать в Коринт, куда прибыл со своим отрядом за два дня до эвакуации. Он продолжал оставаться при генерале Халлеке, пока в Хасинто, шт. Миссисипи, не получил двадцатидневный отпуск на родину. Вернуться и присоединиться к своему отряду он не смог, из-за чего и оказался заброшен в Луисвилл.

Генерал Нельсон перешел из Кентукки на флота в качестве лейтенанта, и с его передвижениями и действиями в армии Кентукки с начала войны знаком каждый. Он был произведен в бригадные генералы 16 сентября 1862 года, а впоследствии повышен до звания генерал-майора. Ранее он был жителем Мейсвилла и никогда не был женат. У него имеется широкий круг родственников в штате и несколько человек проживают на Востоке. Он также приходился родственником миссис Линкольн.


 ГЛАВА XXII.

После четырехдневного отдыха в Луисвилле полк утром 1 октября получил приказ собраться и быть готовым выступить в десять часов. Армия в Луисвилле подверглась частичной реорганизации, и пятьдесят девятый Иллинойский, двадцать второй Индианский, семьдесят пятый Иллинойский и семьдесят четвертый Иллинойский полки составили третью бригаду девятой дивизии армии Огайо под командованием полковника П. С. Поста из пятьдесят девятого Иллинойского и с бригадным генералом Джеффом. К. Дэвисом во главе дивизии. Командование пятьдесят девятым теперь вновь перешло к подполковнику К. Х. Фредерику. В десять часов бригада выступила и, пройдя через город, вышла на Бардстаунскую дорогу.

Теперь стало известно, что генерал Брэгг с тридцатью пятью тысячами человек находится в Бардстауне, штат Кентукки, и предполагалось, что генерал Бьюлл встретится с ним в этом пункте, где произойдет генеральное сражение.

Бардстаун находится в тридцати пяти милях от Луисвилла, и форсированный марш-бросок в течение двадцати четырех часов свел бы две армии вместе.

Старые войска во что бы то ни стало стремились настичь армию мятежников и дать ей бой. Они переходили из одного пункта в другой, пока не растеряли все терпение, и предпочли бы сразиться с врагом один на два, чем преследовать его дальше. Новые войска также были не против столкнуться с неприятелем при необходимости, но с тем же успехом остались бы в Луисвилле, со своими бумажными воротничками и начищенными сапогами, нежным белым хлебом и маслом. В первые день-два после выхода из города эти зеленые солдатики смотрели на ветеранов войны как на грязных, вшивых малых, недостойных общения с такими чистенькими господами, какими были они сами. Однако марш продолжительностью в два-три дня начал менять это чувство, и к тому времени, когда их аппетит к галетам и свиному салу развился в полную силу, они стали смотреть на старые полки с некоторой долей почтения и изрядным количеством трепета. Пока они тащили свои стертые и уставшие ноги по дороге, старый солдат маршировал легко и с воинской выправкой, и пока эти бедолаги кривились и морщились от жирной свинины и армейских хлебцев, мечтая о масле и бубликах, ветераны наслаждались своей доброй пищей и сладко спали по ночам. А вши, предпочитая новые просторы для деятельности, покинули старые пристанища и обосновались на новых квартирах у этих свежих войск.

Хотя двухдневный спокойный марш мог привести армию в Бардстаун, ее авангард прибыл туда лишь четвертого числа, дабы обнаружить, что город оставлен неприятелем. Пятьдесят девятый прошел через Бардстаун и разбил лагерь в миле к востоку от него. Здесь из числа способных к маршу были отобраны больные и отправлены обратно в госпиталь. Здесь же командир бригады П. Сидни Пост и командир полка подполковник Фредерик остались позади по распоряжению хирурга из-за слабого здоровья. Командование полком в отсутствие Фредерика перешло, разумеется, к майору Дж. К. Уинтерсу.

Поползли слухи, что неприятель даст бой либо в Данвилле, либо на какой-то выбранной позиции по эту сторону. Поэтому три последующих дня ушли на разведку и медленное продвижение. Утром 8-го числа вдалеке слева посчиталась канонада, и отряд, в состав которого входил пятьдесят девятый, был выдвинут на пару-тройку миль в направлении Перривилла. Канонада с небольшими перерывами продолжалась весь день. Девятая дивизия в течение дня слегка меняла позиции, но не подходила на расстояние удара к врагу вплоть до сумерек, и лишь одна бригада этой дивизии вступила тогда в бой.

Неприятель встретил левое крыло нашей армии рано утром, и битва бушевала вдоль линии по направлению к центру до тех пор, пока всё левое крыло не оказалось вовлечено в бой, и теперь, около четырех часов, правый фланг левого крыла стремительно оттеснялся назад под натиском подавляющей концентрации сил мятежников.

Чтобы спасти свою дивизию от полного уничтожения, генерал Маккук направил настоятельную просьбу немедленно отправить на выручку третью бригаду из дивизии генерала Дэвиса. Третья бригада состояла из пятьдесят девятого Иллинойского, двадцать второго Индианского, семьдесят четвертого и семьдесят пятого Иллинойских полков. Семидесятый четвертый и семьдесят пятый были новыми полками, только что из дома. Расстояние до опасного участка составляло чуть менее мили. Приближался закат. Бригада бодро выступила навстречу неприятелю. Люди весь день провели в пределах слышимости жуткой бойни с чувствами, сродни чувствам запертого в цепи льва, жаждущего своей добычи.

То и дело звучали вопросы: «Почему все эти тысячи солдат просиживают здесь без дела весь день так близко к полю боя?» — «Почему не перебросить их на помощь нашим храбрым парням на левом фланге?» Ответственность за удовлетворительный ответ на эти вопросы перед своей страной и перед Богом несет исключительно командующий генерал.

Очень многие из тех, кто наблюдал за маневрами армии под Перривиллом, в глубине души верят, что генерал Бьюлл желал гибели собственной армии, а вовсе не армии Бракстона Брэгга. Полководческий талант его подчиненных и храбрость сражавшихся солдат славнейшим образом расстроили его планы.

Описать ту роль, которую третья бригада сыграла в этой страшной трагедии, не представляется возможным.

Бригадой командовал полковник Гудин из Двадцать второго Индианского полка. Полковник храбро привел полки на отведенные им позиции, но прежде чем он успел построить их в боевой порядок, неприятель открыл огонь из батарей ядрами и картечью и обрушил на его ряды залп за залпом из ружей. Ничуть не смущаясь, храбрые люди в течение получаса вели ответный огонь с сокрушительным эффектом, причем каждый заряжал и стрелял так быстро, как только мог, без какого-либо порядка или системы.

В этот момент противник сосредоточил свои силы с целью обойти правый фланг левого крыла, что, если бы удалось, поставило бы его полностью в зависимость от неприятеля, превосходившего нашу бригаду по численности по меньшей мере в десять раз. Пытаться сопротивляться этой могучей орде было бесполезно, и потому был отдан приказ каждому позаботиться о собственной безопасности. Майор Винтерс из Пятьдесят девятого повторил приказ трижды, прежде чем солдаты прекратили стрельбу, и тогда они крайне неохотно покинули поле боя. К счастью, местность, на которой бригада остановилась из-за близости противника, оказалась весьма благоприятной. Из-за вечерних сумерек и удачного рельефа местности многие пули мятежников пролетали мимо цели. Те, кто был верхом, подвергались наибольшей опасности. Однако спасение кого бы то ни было из состава бригады кажется почти чудом. Истребление мятежников за те полчаса было ужасным. Мысль о том, чтобы отрезать и захватить левое крыло «армии янки», как заметил на следующее утро один из раненых пленных, была выбита «из черепной коробки Брэкстона». Той ночью они оставили поле боя, бросив своих мертвецов, что свидетельствовало о том, как третья бригада проредила их ряды за то короткое сражение. Земля была буквально усеяна убитыми и ранеными с обеих сторон. Потери третьей бригады были тяжелыми, а у мятежников — колоссальными. Каждый выстрел из орудий патриотов, должно быть, достиг цели.

Вступая в ловушку, Пятьдесят девятый полк насчитывал двести девяносто одного человека, а выйдя из нее, вывел сто восемьдесят трех, оставив на поле сто восемь человек: двадцать три из них были убиты, шестьдесят два ранены и двадцать три взяты в плен. Некоторые другие полки понесли еще более тяжелые потери. Все раненые оставались на поле до следующего утра, так как мятежники удерживали эту позицию до рассвета. Как только выяснилось, что противник отступил, были отправлены санитарные повозки, чтобы подобрать раненых и доставить их в госпиталь. Перо не в состоянии передать всю картину, представшую на том небольшом поле тем утром.

Приближаясь к этому месту, санитарные повозки проезжают по проселочной дороге, ведущей от поросшей густым лесом земли к усадьбе плантации, на которой была устроена ловушка. Миновав лес, дорога проходит через небольшие открытые поля по обеим сторонам, а затем через редколесный пастбищный участок слева и открытые поля справа, простирающиеся до самого дома и окружающие его. Внешний вид местности теперь показывает, что мятежники наступали сомкнутым строем через эти открытые поля от усадьбы по направлению к редколесному участку слева, когда Третья бригада была введена прямо перед ними на лесной пастбищный участок. Расстояние от дома до этого поля составляло менее половины мили. Через нижнюю часть этого поля проходил небольшой овраг, и от него земля постепенно поднималась к усадьбе. Третья бригада была проведена вниз по этому оврагу, в пределах досягаемости ружейных выстрелов мятежников. Овраг был недостаточно глубок, чтобы полностью защитить от пуль мятежников, но возвышение местности впереди заставляло противника в значительной степени перелетать через цель. На этом небольшом лесном пастбище лежали убитые и раненые из Третьей бригады, а среди них то тут, то там попадался мятежник, что показывало: наши парни отстреливались по мере отступления и убили некоторых из своих преследователей. Пространство между этим местом и домом, справа и слева, было усеяно мертвыми мятежниками. Более чем в пять раз больше людей из Третьей бригады, чем полегло на поле, было растянуто здесь во всей полноте их заслуженных южных прав.

Шестьдесят два раненых из Пятьдесят девятого были вскоре собраны и аккуратно перевезены в госпиталь; среди них был адъютант Самюэл Уэст. Самюэл Уэст поступил на службу рядовым в роту капитана Хейла (рота А). Вскоре после формирования полка он был назначен сержант-майором и во время походов по Миссури и Арканзасу самым удовлетворительным образом исполнял обязанности в этой должности. На марше его ежедневно видели с ранцем за спиной, шагающим в ногу с людьми в строю, а в лагере он постоянно занимался как своими прямыми обязанностями, так и значительной частью работы командира полка. Когда адъютант П. Сидни Пост получил звание полковника полка, Уэст был повышен до адъютанта. Эту должность он исполнял к чести своей и большой пользе для полка вплоть до настоящего времени. В сражении при Пеа-Ридж в качестве сержант-майора он проявил ту храбрость и хладнокровие в бою, которые столь ярко проявились при Перривилле, когда он стремился поддерживать порядок и воодушевлять людей на доблестную борьбу за свою страну. Вскоре после того, как он увидел противника, пуля попала ему в ногу выше колена, вскоре другая, и еще одна, и еще, и опять еще одна, что сбросило его с лошади, и его унесли с поля боя. Свинцовый вестник вонзился в его тело пять раз, но, к счастью, не задел жизненно важных органов. Несмотря на столь многочисленные тяжелые ранения, в конце концов он выздоровел, потеряв лишь один глаз. Потеря, конечно, была велика, но адъютант, без сомнения, был благодарен за то, что отделался даже столь тяжелой утратой.

Другим тяжело раненым был капитан Чарльз Ф. Адамс, командовавший ротой I. Капитан Адамс был повышен из первых лейтенантов вскоре после отставки прежнего капитана роты (капитана Джеймса А. Бича) и благодаря своим манерам джентльмена и доброму отношению к подчиненным глубоко привязал их к себе. Он был смертельно ранен и скончался в госпитале 15 октября 1862 года.

Рота А потеряла одного человека убитым — Фрэнсиса В. Гоффа.

Рота В потеряла своего первого лейтенанта — А. Р. Джонсона, — человека, более чем которого никто не пользовался высоким уважением. Он всегда был верным солдатом и хорошим офицером. Его манеры и привычки были манерами и привычками джентльмена и христианина.

Убитыми в роте С были капрал Ф. С. Черри, Генри Имель, Уильям Х. Блейн, Томас Лойд, Джеймс М. Джонс, Уильям Х. Джапау. В роте D: Томас Эбботт, Элиас Уолден. В роте F: Уильям Х. Лейман, Леандер Риз, Джордж В. Малатт. В роте G: сержант Уильям Р. Марч, Гарри М. Стрикленд, Джеймс Кейд и Джозеф Гири, скончавшийся 11-го числа от последствий своих ран. В роте К: Кристиан Ассмус.

Доктор Хазлетт, полковой врач, также оказался среди павших. Он был убит выстрелом в шею, когда перевязывал рану солдата. Его останки были обнаружены на следующее утро и благодаря содействию капитана Снайдера из роты К были с почтением преданы земле под сенью раскидистых ветвей вечнозеленого дерева, стоявшего в непосредственной близости от места, где его нашли. Его сапоги были сняты с ног. Из карманов пропали золотые часы и несколько сотен долларов денег. Его шляпа и великолепный набор медицинских инструментов также исчезли. Доктор ездил на очень прекрасной лошади в роскошном убранстве, и она тоже пропала.

В лице доктора Хазлетта полк потерял прекрасного джентльмена и ученого. Он не пользовался столь всеобщим уважением со стороны рядовых полка, возможно, которого заслуживал. Его должность требовала особых способностей, в отношении многих из которых доктор испытывал недостаток. Хирургическое мастерство обеспечит громкую репутацию за операционным столом, но требуется нечто большее, чтобы заслужить полное одобрение со стороны полка неразборчивых в этом солдат. Его голова была покрыта волосами, посеребренными не от старости, а от природы, и некоторые наделяли его прозвищем «Белоголовый». Его рецепты в основном состояли из хинина, и отсюда часто применялось название «Хинин».

Однажды после тяжелого марша он предложил угостить полк хорошей «чаркой» виски. Это было встречено солдатами с ураганом одобрения, но при принятии «чарки» она оказалась настолько горькой от хинина, что гримасы боли и недовольства вдоль всего строя были всеобщими.

У капитана Клейтона Хейла, исполнявшего обязанности майора, убили лошадь под ним, когда он находился впереди полка, передавая приказы солдатам. Однако он вскоре раздобыл другую и на ней спасся.

Полковник Гудин, командовавший бригадой, попал в плен и вместе с другими пленными был доставлен в штаб генерала Брэгга, где они были освобождены под честное слово и отправлены обратно в расположение союзных войск.

Девятый полк был занят главным образом погребением убитых и заботой о раненых. Тем не менее полк продвинулся примерно на милю правее и оставался на этой позиции до полудня 10-го числа, когда снова прошел около четырех миль в противоположном направлении, расположившись лагерем близ того места, где утром 8-го числа начался бой. Здесь было множество свидетельств ожесточенности сражения. Повсеместно по лесу встречались мертвые мятежники, еще не преданные земле. Двое из них лежали в двадцати шагах от полка в течение двадцати четырех часов после его прибытия туда и сгнили бы на поверхности земли, если бы какие-то их друзья не присыпали их землей. И дело вовсе не в том, что Пятьдесят девятый полк был бесчувственным или негуманным, но не в его обязанности входило убивать, а затем хоронить предателей. Поблизости находилось небольшое открытое поле, на котором лежало триста ружей, оставленных, по-видимому, каким-то полком, который стоял там лагерем.


 ГЛАВА XXIII.

Утром 12-го числа полк вновь выступил в преследование противника. Пройдя через Данвилл 13-го числа и через Ланкастер 14-го числа, он прибыл в окрестности Краб-Орчарда вечером 15-го числа и расположился лагерем на берегу реки Дикс-Ривер в штате Кентукки, в двух милях от Краб-Орчарда, утром 16-го числа, вернее сказать, армия встала бивуаком, поскольку палатки и лагерное имущество все еще находились в Луисвилле. Тем не менее немедленно был отправлен приказ доставить их. Пройденное с момента выхода из Луисвилла расстояние составляет сто тридцать миль. И на этом и так завершается кампания Дона Карлоса Бьюлла в Кентукки. Кампания, которая должна была завершиться разгромом или полнейшим уничтожением полчищ мятежников, но которая отныне будет рассматриваться как один из самых плачевных провалов в военной истории страны. Правда, штат Кентукки теперь свободен от наглого, грабительского врага, но перед командующим армией Огайо стояла вовсе не эта задача. Ожидалось, что он полностью уничтожит их, и у него были для этого люди и возможности; вместо этого он позволил неприятелю превосходящими силами обрушиться на одно из крыльев своей армии и едва не уничтожить его, когда в пределах легкой досягаемости для поддержки находилось пятьдесят тысяч человек; а затем, словно завершая дело своего слабоумия или предательства, дал им уйти, хотя их отступление еще можно было пресечь.

Говорят, что армия во Фландрии отчаянно сквернословила, и этот факт не подлежит сомнению. Большинство армий поступает так же. Но если бы кто-то любил сквернословие и пожелал услышать мощные проклятия на недвусмысленном саксонском наречии, ему следовало бы послушать армию Огайо, оценивающую достоинства архипредателя Дона Карлоса Бьюлла.

Теперь же ярчайшим образом проявилась третья великая ошибка войны — продолжение пребывания Дона Карлоса в должности командующего после его прибытия в Луисвилл в штате Кентукки.

Ниже приводится отрывок из письма солдата, написанного его сыну домой после того, как его летний урожай пропал из-за чрезмерно высокого уровня воды в том сезоне, что показывает, о чем нередко думают солдаты во время безделья в лагере:


Данвилл, Кентукки, 22 октября 1862 г.

Дорогой сын: — Впервые с 28 сентября я сижу в палатке и пишу. Мы пришли сюда вчера, и своим свободным днем мы обязаны донесению о том, что какая-то кавалерия мятежников преследует нас довольно плотно с целью выловить отставших или захватить часть нашего обоза. Наша армия отступает к Лебанону, который находится на Луисвиллско-Нашвиллской железной дороге, и наша бригада составляет арьергард.

Мы вышли из Краб-Орчарда в понедельник утром и добрались сюда, где нас остановили, а два полка — Двадцать второй Индианский и Семьдесят четвертый Иллинойский — были отправлены назад разобраться с мятежниками. Мы, возможно, пробудем здесь лишь до возвращения этих полков, а затем двинемся дальше.

Стоит прекрасный день, и он заставляет меня вспомнить о доме. Больше всего на свете я был бы рад оказаться вместе с тобой в этот приятный полдень. Мне хотелось бы осмотреться вместе с тобой и посмотреть, что у тебя осталось после года тяжелого труда. Я знаю, что немногое, но, пожалуй, то, что есть, стоит того, чтобы на него взглянуть. У тебя в загоне сидят два или три хороших поросенка, которых ты откармливаешь на зимнее мясо. Они развиваются отлично — из них получатся прекрасные, нежные, сочные окорока, к каким мы в армии не привыкли. Их ребрышки будут восхитительны, а фарш для колбас, который ты из них добудешь, окупит все хлопоты по его приготовлению. Цыплят у тебя, я вижу, в изобилии — о да, они очень хороши. Поджаренный время от времени цыпленок неплох в такой небольшой семье, как твоя, да и приготовленный в горшочке пирог тоже пойдет на ура — определенно лучше, чем доза ревеня. Я вижу там одного прямо сейчас, который сгодился бы либо для жарки, либо для тушения, — того самого, с упитанной грудкой и желтыми лапами. Да, цыплята — это огромная помощь для семьи, но армии цыплята ни к чему. Отдельному солдату они порой пригождаются, в чем жители вдоль линии марша убедились к своему великому огорчению.

Я вижу, что у тебя есть одна или две молочные коровы. Ну, я полагаю, из коровьего молока ты делаешь то, что некоторые люди называют маслом. Масло, если я правильно помню, — это желтая жирная субстанция, которую люди иногда намазывают на хлеб или горячие булочки, что, как они воображают, существенно усиливает их вкус. Полагаю, оно весьма необходимо тем, кто привык им пользоваться, судя по тоске новобранцев по нему по выходе из Луисвилла; но нам в армии подобная мазня ни к чему, и следовательно, корова не принесла бы нам никакой пользы — по крайней мере, пока она жива. Если бы ее поморили голодом несколько недель, а затем содрали шкуру, мы, пожалуй, могли бы пустить в ход ее кости для варки супа, поскольку в этом мы кое-что понимаем. Ах да, у тебя осталась еще одна лошадь. Что ж, это лучше, чем у некоторых знакомых мне людей здесь, на Дикси. Чем меньше у тебя скота, тем меньше корма требуется и тем больше у тебя остается свободного времени для всего остального. И тут есть еще одно утешение — твои налоги в следующем году будут не столь велики. К тому же тебя не будут поднимать по ночам, чтобы проверить, не сорвались ли лошади с привязи в конюшне и не бьют ли они друг друга копытами в темноте. Я считаю великим благом не иметь ничего. Вот когда мы покидали Боулинг-Грин в Кентукки во время нашего марша из Нашвилла в Луисвилл, наши фургоны все остались позади, а все ранцы и сундуки — вместе с ними. У наших молодых офицеров в сундуках было полно прекрасной одежды и прочего, а у наших солдат в ранцах были брюки, мундиры и так далее, и все это было оставлено и, следовательно, потеряно, и теперь они оплакивают свои тяжкие утраты. У меня ничего подобного не было. Одежда на моей спине — две рубашки да две-три пары носков — это все, что у меня имелось, и конечно же, я принес их с собой и ничего не потерял; следовательно, ни на йоту не переживал из-за фургонов, и теперь один маленький носовой платок вмещает все мое мирское имущество, и я счастлив как... рыба на суше. Так что я говорю: благословенно ничто.



Утром 26-го числа бригада выступила на Лебанон; пройдя через Лебанон, она вышла на прямую дорогу к Боулинг-Грину, куда прибыла утром 4 ноября. Тем временем генерала Роузкраунса, сменившего Бьюлла на посту командующего, прибыл в Боулинг-Грин и занимался личной инспекцией и отправкой различных дивизий дальше на Нашвилл по мере их прибытия.

Генерал Джефф. К. Дэвис, освобожденный из-под ареста за застревание генерала Нельсона, также прибыл сюда и принял командование своей дивизией.

Здесь же Пятьдесят девятый полк получил неожиданное пополнение в лице помощника хирурга из Ноксвилла в штате Иллинойс. Чарльз Банс явился для прохождения службы в качестве назначенного хирурга Пятьдесят девятого полка иллинойских волонтеров, несколько удивив личный состав, поскольку никаких известий о его назначении до них не доходило. Естественно было бы предположить, что солдаты полка больше кого бы то ни было заинтересованы в выборе подходящего человека для заботы об их здоровье, и в большинстве полков они сами выбирают своего хирурга, но в Пятьдесят девятом, судя по всему, сочли само собой разумеющимся, что солдаты — это простые автоматоны, годные лишь на то, чтобы за ними присматривали так же, как за стадом мулов в загоне.

Общепризнанным фактом является то, что в армии от иных причин погибает гораздо больше людей, чем от пуль и снарядов противника. Иные готовы верить, что в этой смертности повинна исключительно болезнь, но это не так. Подавляющее большинство смертельных случаев в армии, вне всяких сомнений, порождено врачебными ошибками невежественных молодых людей, которые благодаря протекции какого-нибудь личного друга получают офицерский патент хирурга. Крайне предосудителен тот человек, который рекомендует на должность хирурга лицо, совершенно не подготовленное к этому месту, лишь на том основании, что оно является личным другом или родственником. Сейчас имеется немало молодых людей, играющих с жизнями благородных солдат, чья квалификация ограничивается лишь тем опытом, который они приобрели, прислуживая за прилавком какой-нибудь заштатной аптеки или ухаживая за лошадьми выдающегося доктора. Никакая другая должность в армии не несет в себе столь огромной ответственности, как должность хирурга, и ни одна другая должность не замещается с таким пренебрежением к квалификации. Остается надеяться, что облеченные властью лица будут проявлять большую заботу при выяснении квалификации тех, кого направляют беречь здоровье и жизни солдат.

Покинув Боулинг-Грин, полк прошел по той же дороге, по которой двигался около месяца назад, и прибыл в Эджфилд вечером 7 ноября 1862 года. Единственным примечательным происшествием на марше стал поджог «Луисвиллским легионом» двух больших жилых домов, из окон которых по ним стреляли во время следования к Нашвиллу в ходе их предыдущего визита, а также захват одиннадцати пленных нашими передовыми стрелками утром 6-го числа.

Расстояние от Краб-Орчарда до Нашвилла по пройденному маршруту составляет сто пятьдесят шесть миль.


 ГЛАВА XXIV.

Утро 8 ноября выдалось ясным и морозным для уставших и сонных солдат армки Камберленда. Городские часы Нашвилла не смогли разбудить их вовремя для утренней поверки, и флейта с барабаном хранили молчание до тех пор, пока солнце не направило свои пронзительные лучи в лицо многим спящим. Вскоре барабаны начинают отбивать сигнал к утренней перекличке, и теперь картина меняется. Повсюду видны люди, выползающие из-под одеял, промокших от тающего мороза: кто-то в полном обмундировании, проспав всю ночь в парадном мундире, кто-то полураздетый, а кое-кто из старых ветеранов встает в строй для переклички без мундира и брюк. В лагере заведено назначать на дополнительные наряды всех, кто не отзывается на перекличке.

Ранним утром полковник Фредерик, восстановивший свое здоровье и находящийся теперь при полку, получил приказ расположить полк лагерем. Полковник Фредерик обожал порядок и опрятность в расположении своего лагеря и поэтому всегда лично руководил установкой палаток и наведением лагерного порядка.

Участок земли, отведенный под установку палаток, представлял собой холмистую местность, принадлежавшую старому сецессионисту, и был восхитительно расположен для лагеря. Он находился примерно в полумиле от Эджфилда, расположенного на правом берегу Камберленд-Ривер прямо напротив города Нашвилл, и был хорошо затенен несколькими крупными лесными деревьями и густо покрыт мятликом луговым. Река обеспечивала хороший запас воды, а поблизости находилось несколько родников.

Палатки разбиты в соответствии с воинскими уставами, хотя и не с абсолютной точностью. Полковник выбирал расположение палаток по своему вкусу. Солдатские палатки выстроены в линию по ротам. Первой идет рота А на правом фланге полка; следом за ней — рота В, затем С и так далее до роты К на левом фланге. Ротные палатки устанавливаются в линию, одна за другой, с промежутком в тридцать футов между ротами. Перед ними располагаются палатки командиров рот: каждый капитан находится в тридцати футах перед своей ротой. В тридцати футах перед ними, в свою очередь, располагаются палатки штабных и офицерских чинов. При правильной установке и с чистыми белыми палатками этот вид выглядит весьма красиво. Каждый полк имеет собственную отдельную территорию, соответствующую его бригаде. Бригада состоит из четырех полков и артиллерийской батареи и занимает площадь в несколько акров.

Итак, каково же повседневное занятие обитателей этих палаток? Люди, не посвященные в тайну, могут предположить, что делать здесь больше нечего, кроме как есть, спать и предаваться всяческим развлечениям. Но это не так. Утром в четыре или пять часов барабаны и флейта бьют побудку. Это извещает спящего, что он должен встать и откликнуться на свое имя во время переклички. Старшина роты зачитывает список в присутствии кого-либо из офицеров роты. Затем разводятся костры, и каждый готовит себе завтрак. После завтрака звучит сигнал «к больным». Затем старшина роты докладывает доктору обо всех больных бойцах в своем подразделении. Порой к нему приводят на осмотр и за лекарствами по двадцать-тридцать человек. Тех, кто действительно болен, доктор освобождает от любых нарядов на этот день, чтобы тот мог праздно лежать и поправляться, либо его оставляют в госпитале, где за ним могут ухаживать и давать лекарства.

В восемь часов происходит развод караула — то есть выставление стражи вокруг лагеря, чтобы солдаты не могли покинуть его без увольнительной или письменного разрешения полковника. Эти часовые расставлены по всему периметру лагеря через определенные интервалы и должны постоянно ходить взад и вперед от одного поста к другому, чтобы иметь возможность заметить всякого, кто попытается проскользнуть наружу. Один человек несет службу два часа, затем его сменяет другой. Данная смена караула остается на посту в течение двадцати четырех часов. Новые караулы заступают каждое утро. После развода караула бойцов из дополнительных нарядов обычно отправляют подметать территорию. К тому моменту, как все это сделано, подходит время готовить обед. Во второй половине дня личный состав выводят на батальонный строевой смотр, обычно с двух до четырех часов. Затем ужин. После этого следует вечерняя поверка. На закате барабаны бьют отбой. В восемь — вечерняя зоря, а в девять все затихает — дневная работа закончена. Таковы повседневные будни солдата в лагере. Но есть и другая работа, о которой нельзя забывать, — например, несение пикетной службы: одна рота или ее часть отправляется на милю или две от лагеря и находится там сутки, дабы противник не смог совершить внезапное нападение. Существует и иная работа: получение пайков, заготовка дров, стирка одежды и т. д. Жизнь солдата не назовешь праздной.

Пока полк стоял во Флоренсе, штат Алабама, в лагерь явилось несколько беглых рабов, нанявшихся к офицерам в качестве слуг; среди них было две женщины. Одна из них вскоре облачилась в солдатское платье. В таком наряде она маршировала с полком до сего дня. Вечером 7-го числа, возвращаясь в лагерь, она случайно проходила через двор плантатора вблизи курятника. Стоявший там часовой вообразил, будто она охотится за пернатой живностью, и окликнул ее с требованием остановиться. Не подозревая, что приказ обращен к ней, она не обратила на него внимания и продолжала идти, после чего часовой выстрелил, угодив ей в «почетное место». Часовой и не подозревал, что стреляет в женщину, полагая, что перед ним какой-то вороватый чернокожий парень. Ее доставили в лагерь, и теперь у доктора Банса появилась возможность провести свою первую хирургическую операцию. Рана оказалась поверхностной, а самой сложной частью процедуры стал осмотр в присутствии нескольких бесчувственных свидетелей. Доктор быстро наложил повязку — весьма аккуратно, учитывая обстоятельства, — после чего предоставил природе завершить исцеление.

30-го числа дивизия переправилась через реку и снова разбила палатки к югу от Нашвилла. В выписке из дневника автора за 5 декабря говорится:

«Мы по-прежнему в лагере в четырех милях к югу от города, и ничто пока не указывает на передислокацию. Наша приятная погода канула в лету, “растворившись в тумане былых времен”, и теперь мы кутаемся в одеяла и шинели, спасаясь от пронизывающих северных ветров и защищаясь от неистового снега. Сегодня снег наполнял воздух своими пушистыми хлопьями, покрывая землю и деревья прекрасным белым убранством. Это второй раз с прошлой зимы, когда земля облачается в символ чистоты. Впрочем, есть лишь слабые признаки того, что она долго продержится в таком виде, ибо уже сейчас заметны прорехи, сквозь которые проступает ее нагота. Тепло земли слишком сильно для хрупкого творения снега, и оно не сможет долго сопротивляться согревающему влиянию. Пожалуй, к вечеру завтрашнего дня он вернется в свою родную стихию и исчезнет. Снег в северных штатах, когда земля крепко скована морозом, приносит огромную пользу фермеру, защищая его озимые; но на Юге, где он выпадает в один день и исчезает на следующий, от него мало проку, хотя и он не лишен пользы, ибо ни одно провидение не обходится без какого-то благого результата».

Дневник продолжает:

«6-е — Наступило еще одно утро, яркое и холодное. После вчерашней метели тучи рассеялись, и ночь опустилась под чистым небом, с ослепительной луной и бесчисленными звездами. Сегодня утром снег скрипит под ногами и великолепно блестит в лучах солнца. Это самое холодное утро за весь сезон, но старое Солнышко вскоре согреет воздух до приятной температуры. Топор дровосека весело разносится эхом во всех направлениях. Солдаты вовсю рубят деревья на дрова, чтобы в эти холодные утренние часы у них были теплые костры. Очень скоро эта великолепная роща будет полностью уничтожена. “Дровосек, пощади это дерево” — отнюдь не здешний девиз. Радость солдата, кажется, состоит в том, чтобы повергнуть монарха леса в прах в этой сецессионистской стране».

Одна пожилая дама, на чьей земле мы лагерем стояли один день, воскликнула:

«О Господи! неужели они собираются вырубить все наши деревья?»

Ее муж служил в армии мятежников, и ее деревья пощады не снискали. К моменту ухода армии лишь пни напоминали о судьбе той великолепной рощи — рощи, которой старушка гордилась долгие годы и с которой ей было очень тяжело расставаться. Ее дети и внуки много раз радовали ее старое сердце своими детскими забавами под сенью тех благородных тенистых деревьев; но увы и ах! — теперь они исчезли, и трава, что сейчас так зелена и ярка, вся выгорит и побуреет под палящими лучами солнца. Следующему поколению придется резвиться на солнцепеке или искать для игр другую рощу. Не так худо придется малышам с шерстистыми головками, поскольку загар почти не влияет на их цвет кожи, но нежная кожа белых детей пострадает.

«7 декабря 1862 года — Стоит холодный, ясный день, выпадающий на воскресенье. Зима пришла в полную силу. Мы в лагере к холодам готовы хорошо. У ребят вдоволь хорошей теплой одежды и одеял, шинелей и палаток, и если они и будут страдать, то лишь из-за того, что не добудут дров для костров».

«8 декабря — Весь снег сошел, но погода по-прежнему стоит холодная. Сегодня казначей выплачивал жалованье части полка. Рота F не получает денег из-за отсутствия расчетных ведомостей. Капитан Карри, недавно переведенный на службу на канонерские лодки, покинул полк несколько дней назад и увез ведомости с собой, доставив роте немалые хлопоты. Сейчас ротой командует лейтенант Мэддокс».

«9 декабря — По-прежнему держится очаровательная зимняя погода. На самом деле она больше напоминает раннюю весну, чем зиму».

«Что-то происходит в четырех-пяти милях отсюда. Что именно — нам неведомо; однако звуки выстрелов вражеских пушек указывают на стычку с неприятелем, на пресечение грабежей какой-то фуражировочной партии. Полк отправляется в недолгую разведку и, возможно, выяснит, что означает эта канонада. Полагаю, Роузкраунсу давно пора действовать. Прошел уже месяц с нашего прибытия в Нашвилл, а наступления до сих пор нет. Зачем оставаться в бездействии столь долго? Все солдаты рвутся вперед, желая сделать хоть что-то для скорейшего окончания войны. Лучше погибнуть в бою с врагом, чем влачить жалкое существование в лагере».

«8 часов — Полк только что вернулся в лагерь, так и не узнав ничего о канонаде. Они не принесли никаких трофеев победы, кроме пары контрабандных свиней да нескольких цыплят».

«10 декабря — Сегодня утром подъем в старом лагере прозвучал в два часа, а в пять мы выступили на марш. Наш путь пролегал строго на восток от лагеря, о чем можно было судить по красноте небосвода на горизонте, указывавшей точку, где “бог дня” впервые явит свой лик. Утро выдалось прохладным и бодрящим, и ребята зашагали с охотой, воодушевленные к тому же перспективой схватки с неюприятелем, поскольку ходили слухи, будто именно в этом и заключается цель похода. Марш продолжался около пяти миль и завершился тем, что мы разбили здесь лагерь. Мы, пожалуй, стали чуть ближе к противнику, чем сегодня утром, но лишь изменили свою позицию относительно Нашвилла. Теперь мы стоим прямо между Нашвиллом и Мерфрисборо — в четырех милях от первого и в двадцати шести от второго, примерно в двух милях к западу от дороги на Мерфрисборо. Этот штат, как и Кентукки, изобилует шоссе с макадамовым покрытием. Камень добывается легко и используется для дорожных нужд без всякой экономии».

«Сейчас около четырех часов утра 11 декабря. “Рано ложиться и рано вставать” — таков пример всех тех, кто добился хоть какого-то серьезного успеха в жизни, и сегодня утром я последовал ему. Ранний подъем в армии практикуется довольно повсеместно, особенно рядовыми; офицеры же, достигнув всего, чего желали, спят до отвала».

«Какое чудесное утро, именно такое, какое пришлось бы мне по душе дома. О, как сильно я тосковал бы по дому этим утром! Только христианин, отрекшийся от притязаний на все земные блага и перенесший свои сокровища в “лучший мир”, способен постичь чувства солдата, когда тот предается думам о доме. Дом для солдата — это сокровищница наверху для христианина, ибо где сокровища твои, там и сердце твое будет. “Дом, милый дом, нет места лучше дома”. “О, как тоскливо мое сердце изнывает вдали от старого доброго дома”. Неужели я больше никогда его не увижу? Неужели никогда больше не взгляну на светлые и радостные лица тех, кого оставил там? Да, мне чудится, что я увижу их, но время кажется долгим — кажется очень долгим».

«Что ж, я только что вернулся с прогулки, которую совершил за пределами лагеря, и там птицы велели мне не падать духом. Они пели: “Когда настанет весна”, ты сможешь вместе с нами вернуться в свой северный дом и мы проведете там лето вместе. Я благословил маленьких певунов и вернулся в лагерь более умиротворенным и бодрым. Теперь этот день причислен к тем, что были до потопа, и для освещения у меня есть лишь крошечный огарок свечи».

«Примерно в полумиле от лагеря раскинулся большой тростниковый бор, или заросли тростника. Тростник растет настолько густо, что заяц не смог бы протиснуться сквозь него, разве что в тех местах, где его скосили или сломали. Стебли достигают в длину от пятнадцати до двадцати футов; сейчас они покрыты густой листвой, листья зеленеют так же, как летом, и смотреть на них весьма отрадно. Маленькие птички прилетают за милю отсюда, чтобы переночевать среди густых листьев; там намного теплее, чем на ветвях крупных безлистных деревьев в лесу. Холодный ветер или пронзительный мороз не могут сюда проникнуть, однако этим наивным крохам лучше было бы рискнуть замерзнуть, чем искать здесь приюта в нынешнее время, ибо каждую ночь сотни из них становятся жертвами алчности безжалостного солдата. Парни берут свечи и факелы и, ослепляя их ярким светом, без труда снимают с насестов или сбивают палками, если те пытаются спастись бегством. Птицы эти в основном представлены красногрудыми малиновками, но попадаются и другие, помельче и самых разных видов. Пирог с птичьим мясом стал обычным блюдом в лагере».

«12 декабря — Почта теперь приходит в лагерь регулярно, доставляя письма от дорогих людей из дома. Некоторые из них — добрые, ласковые, ободряющие. Мне только что довелось прочесть послание от доброй старой матери из Иллинойса ее благородному сыну в армии. Столь любящие, ободряющие слова — такой здравый совет. Сердце мальчика смягчилось, облагородилось, возвысилось. Ему не грозит скатиться к пороку, пока эта добрая мать сохраняет свое руководящее влияние над ним. Побольше бы таких матерей в Иллинойсе! Будь их больше, в армии Камберленда проявлялось бы гораздо меньше пороков. Никто не в состоянии оценить сдерживающее влияние полного нежности письма от любимой матери или доброго друга на молодого солдата. Мне кажется, я мог бы пройти по нашему полку и указать пальцем на каждого юношу, у которого дома хорошая семья или благочестивая любящая мать, уделяющая часть своего времени написанию писем своему сыну-солдату в действующую армию. Щедрой будет награда за столь потраченный труд. Солдат постоянно подвергается особым искушениям и нуждается во всех сдерживающих факторах, какие только можно вокруг него воздвигнуть, и нет ничего более сдерживающего, чем наставления отсутствующей, любящей матери».

«22 декабря — Погода остается восхитительной. Мы получили приказ выступать. Палатки сложены и погружены в фургоны. Все больные отправлены обратно в Нашвилл, чтобы оставаться в госпитале до выздоровления либо пока их не переправят в ту страну, откуда не возвращается ни один путешественник».

«Мейсон Кэмпбелл из роты В три дня проходил курс лечения в полковом госпитале, прежде чем его отправили в Нашвилл. К нему применялось самое энергичное лечение: каждые три часа на протяжении трех дней ему давали примерно по пять гран каломели, в общей сложности сто двадцать гран, и за все это время у него не было ни одного стула кишечника; после всего этого его отправили в Нашвилл, где он скончался».

«25 декабря — Мы снова в лагере. Погрузив наши пожитки в фургоны, мы бессистемно слонялись до вчерашнего полудня, когда прошли около пяти миль в направлении Ноленсвилла, круто повернули назад и промаршировали обратно к тому самому месту, откуда вышли. “Стратегия, братец!”»

«Сегодня спереди доносились редкие раскаты артиллерийской стрельбы, и я не удивлюсь, если они окажутся предвестниками скорого боя».

«Прошлой ночью один из парней дезертировал из полка, и предполагается, что он перебежал к мятежникам. Вчера его привязали к дереву за то, что он самовольно покинул лагерь без увольнительной. Он ускользнул от часовых и побывал в Нашвилле, где пробыл всю ночь. По возвращении он был арестован капитаном своей роты и привязан обеими руками к нижней ветви дерева, провисев так часа два или около того. Сегодня утром он пропал. В армии практикуются различные способы наказания людей. Некоторых привязывают так, что их руки обвивают ствол крупного дерева, либо завязывают высоко над головой. Кого-то заставляют таскать на плече бревна под конвоем часового по два-три часа кряду».

«Одного молодого человека как-то раз провели по лагерю с обеими руками, крепко привязанными к вальку, прицепленному сзади к мулу; мулом управлял седок; рядом с пленником шагали двое конвойных с примкнутыми штыками, а сзади флейта и барабан отбивали марш жуликов».

«Порой наказание заключается в том, что к спине ремнями привязывают доску с крупными надписью мелом, гласящей о проступке, и в таком виде водят кругом по лагерю».

«В некоторых случаях оказывается необходимым связать не только руки, но и рот. Это делается путем запихивания в рот какого-то предмета, не позволяющего челюстям сомкнуться. Применение такого рода наказания одним из офицеров заслужило ему прозвище “Кляп и упор” (Buck and Gag)».


 «ГЛАВА XXV.»

Утром 27-го числа, когда все было готово, дивизия выступила в путь, взяв курс на Ноленсвилл, находящийся в девяти милях от лагеря. День выдался не столь приятным, как хотелось бы, но солдаты были готовы к маршу и не обращали внимания на дождь и грязь, с которыми предстояло столкнуться.

Подполковник Фредерик выступил с полком утром, но из-за слабого здоровья вскоре отстал до санитарной повозки и вернулся в Нашвилл. Майор Винтерс находился дома в отпуске, а старший по званию в полку капитан Хейл также отсутствовал. Поэтому командование перешло к капитану Пейну из роты В. Капитан Пейн был сторонником строгой дисциплины и командовал одной из лучше всего обученных рот в полку. Его строгая дисциплина и своеобразная манера наказания подчиненных заслужили ему прозвище «Кляп и упор». Капитан Джеймс М. Стуки, как следующий по старшинству капитан, принял должность майора. В результате этих перестановок командование ротой В перешло к первому лейтенанту Дж. Р. Джонсону, а ротой Е — к лейтенанту Гудину.

Вскоре после выхода из лагеря Пятьдесят девятый полк был отправлен вперед в качестве стрелков. Они быстро натолкнулись на пикеты мятежников и завязали перестрелку. По мере продвижения Пятьдесят девятого мятежники перед ними отступили к городу Ноленсвилл, где, судя по всему, намеревались оказать более упорное сопротивление. Там они установили батарею и выпустили несколько снарядов по нашим парням, прежде чем те успели поставить орудие для ответа. Однако стоило раздаться одному-двум выстрелам из двенадцатифунтовки, оказавшейся в зоне досягаемости, как мятежники ретировались беглым шагом, и Пятьдесят девятый занял город. Когда полк продвигался по открытому лугу между лесом и городом, по одной из рот был дан залп из окон крупного каркасного дома перед ними, не причинивший, впрочем, никакого вреда. Полковник Пис из штаба генерала Дэвиса видел стрельбу и, оказавшись рядом с одним из наших орудий, приказал канониру всадить снаряд в дом. Это орудие уже послужило делу подавления батареи мятежников и находилось на хорошем расстоянии от дома. Первый снаряд разорвался в одной из верхних комнат, произведя колоссальные разрушения среди мебели и разнеся штукатурку и наличники на тысячу осколков. Это заставило мятежников выскочить наружу, и залп из роты заставил их с воплями бежать в лес. Второй снаряд пролетел сквозь курятник, раскидав кур и перья во все стороны, и, продолжая свой путь, разорвался в тылу у бегущих мятежников. Город теперь находился в руках Пятьдесят девятого, но справа продолжалась ожесточенная перестрелка, и полк двинулся в том направлении. Интенсивная перестрелка продолжалась до тех пор, пока противник не был отброшен на противоположную сторону «Большого ущелья», примерно в четырех милях к югу от Ноленсвилла. Наступившая темнота помешала дальнейшему преследованию, и армия встала бивуаком. Потери в дивизии оказались легкими, причем у Пятьдесят девятого не пострадал ни один человек. Несколько неприятелей были убиты и несколько взяты в плен.

Полковник Пис, сидя на лошади и отдавая распоряжения канониру, получил удар мини-пулей в ногу; пуля прошла сквозь его брюки, лишь оцарапав кожу. «Это довольно близко», — заметил полковник и продолжил отдавать указания, не обращая больше никакого внимания на пролетающие мимо снаряды.

Здесь полк понес еще одну потерю в виде дезертира, вернее сказать, избавился от присутствия и пайков никчемного, вороватого француза. Он состоял в роте G и неоднократно нарушал приказы касательно бродяжничества в расположении, особенно в опасные моменты. В любом полку найдется пара человек, которые при малейшем намеке на бой «отлынивают», притворяясь больными или ускользая из строя под тривиальным предлогом, чтобы скатиться в тыл и отсидеться там, пока опасность не минует полностью. Этот француз делал так регулярно, и теперь капитан решил его наказать. Что он и сделал, привязав его к дереву. Вскоре после этого малый сумел ослабить путы и бежать. Тотчас была организована погоня, обернувшаяся захватывающей гонкой, закончившейся поражением преследователей. Предполагается, что этот тип бежал к позициям мятежников, и хочется надеяться, что все подлецы, уходящие в тыл в безопасные места, когда их друзья и товарищи по оружию находятся в опасности, последуют его примеру и свяжут свою судьбу с предателями.

Утро 27-го числа выдалось настолько туманным, что противника не было видно ни на каком расстоянии, а потому войска не тронулись с места, пока туман не рассеялся каплями дождя. Около девяти часов стрелки выдвинулись вперед и продолжали движение до самого вечера, не встречая серьезного сопротивления. Пятьдесят девятый следовал в обычном походном порядке на протяжении шести или восьми миль и встал бивуаком.

Поскольку 28-е число приходилось на воскресенье, армия простояла в лагере весь день. Генерал Роузкраунс религиозно возражал против перемещения своей армии в субботу, если того не требовала неизбежная нужда. Вся честь и хвала ему за то, что он подал столь благородный пример. Успех неизменно сопутствует тому генералу, который выказывает должное уважение повелению «Помни день субботний, чтобы святить его».

Сегодня утром исполняющий обязанности адъютанта Хейл Филлипс (адъютант Уэст находился в штабе бригады полковника Поста) и квартирмейстер-сержант Томас Дж. Мелвин получили разрешение вернуться в Нашвилл по делам. По дороге они догнали обоз в нескольких милях от Нашвилла. С обозом шли капитан Клейтон Хейл и лейтенант Фред Брашер, квартирмейстер; первый возвращался в полк из отпуска, а второй командовал обозом. Вскоре после того, как адъютант и сержант прибыли к обозу, и еще до того, как они успели спешиться, их окружил крупный отряд мятежной кавалерии, и все они были взяты в плен. Сопротивление было бесполезным, так как с обозом не было охраны, и в результате они сдались без всякой попытки к бегству. Пленившие их солдаты обошлись с ними очень любезно: их отпустили под честное слово и разрешили следовать в Нашвилл. Из Нашвилла они съездили по домам и в целом отлично провели время до тех пор, пока не состоялся их обмен.

В понедельник утром, 29 декабря, армия снова пришла в движение. Дивизия генерала Дэвиса, шедшая в авангарде корпуса генерала Маккука, свернула с Ноленсвиллской дороги в восточном направлении, к Мерфрисборо. Пишителю посчастливилось стать свидетелем прохождения этого корпуса, когда он направлялся к проселку, с которого съезжал с шоссе. Сначала шли генерал Джефф. К. Дэвис со штабом, за которым следовало телохранение в составе одной роты кавалерии. Следом шел командовавший бригадой полковник П. Сидни Пост со своим штабом, а за ним — четыре полка его бригады, за которыми неотступно следовала шестиорудийная батарея. Затем в том же порядке шли остальные бригады. Пока колонна проходила мимо, с великолепным лихим видом промчался генерал Маккук со штабом. Они появились, их увидели, и они исчезли. Генерал Маккук — хороший командир, но, как и большинство его чина, он гордится тем, что он — генерал Маккук. При виде этого прекрасно укомплектованного корпуса сердце переполнялось гордостью при мысли о том, что столько благородных людей готовы и жаждут встретиться в смертной схватке с врагом, пытавшимся уничтожить их страну.

Двадцать девятое и тридцатое числа прошли в разведке и стычках с неприятелем; движения дивизии генерала Дэвиса завершились тем, что во вторник вечером она заняла позицию на левом фланге отряда Маккука, у ручья Уилкирсон. Пятьдесят девятый иллинойсский полк занимал левый фланг бригады полковника П. Сидни Поста и крайний левый фланг правого крыла армии. Противник отошел на свою заранее выбранную позицию примерно в двух милях от Мерфрисборо, и Пятьдесят девятый иллинойсский пролежал на земле всю ночь на вторник менее чем в пятистах ярдах от его боевой линии. Ночь выдалась довольно холодной, а земля была насквозь пропитана водой. Без одеял и костров солдаты дрожали всю ночь. Рота G под командованием капитана Старки располагалась правее полка и несколько впереди в качестве пикетного охранения. Такое положение полка сохранялось до самого нападения мятежников в среду утром.

Генерал Роузкраунс выступил из Нашвилла во главе сорока пяти тысяч человек и ста двух артиллерийских орудий и вел бои на всем пути к полю боя, так как противник оказывал ожесточенное сопротивление. Весь вторник ушел на разведку. Выяснилось, что противник прочно закрепился с артиллерией в излучине Стоун-Ривер, а его фланги упирались в западную сторону Мерфрисборо.

Центр также имел преимущество в виде возвышенности с густым кустарником кедровника, полностью скрывавшим их. Их позиция давала им преимущество перекрестного огня, а корпус генерала Маккука примкнул своим левым флангом к ручью Уилкирсон. Негли из корпуса Томаса с большим трудом пробился к фронту центра мятежников. Дивизия Руссо находилась в резерве. Корпус Критденена расположился на относительно открытой местности на левом фланге, а дивизии Палмера и Ван Клива находились впереди, в лесу, и удерживались в резерве.

Сражения ожидали весь вторник, но противник ограничивался лишь перестрелками и выпустил несколько снарядов, один из которых убил ординарца Макдоналда из Четвертого кавалерийского полка США менее чем в десяти футах от генерала Роузкраунса. Тем днем андерсонская пенсильванская кавалерия на фланге Маккука попала в засаду, и оба ее майора (Розенгартен и Уорд) были убиты.

Корпус Критденена потерял за тот день четыре человека убитыми и два ранеными, включая тяжело раненого адъютанта Эллиотта из Пятьдесят седьмого индианского полка. Потери Маккука составили около пятидесяти человек. В тот же день кавалерия мятежников совершила стремительный набег на наш тыл у Лаверня, сожгла несколько повозок и захватила тридцать пять пленных. Тем ночью были приняты меры для утренней атаки на противника. После наступления темноты поступили донесения о том, что противник стягивает силы против Маккука, явно намереваясь ударить по нашему правому крылу. Это соответствовало планам генерала Роузкраунса, который отдал приказ генералу Маккуку упорно сдерживать его, пока левое крыло будет брошено в Мерфрисборо в тыл противнику.

На рассвете последнего дня декабря все, казалось, шло хорошо. Бой начался на нашем правом фланге, а наше левое крыло было на месте уже в семь часов. Зловещие звуки указывали на то, что огонь приближается справа. Адъютанты были отправлены за информацией и обнаружили, что леса заполнены бегущими неграми и разрозненными солдатами, которые сообщали, что целые полки стремительно отступают. Тем временем один из адъютантов Маккука объявил генералу Роузкраунсу, что генерал Джонсон позволил захватить три батареи своей дивизии в результате внезапного нападения противника, и что этот факт несколько деморализовал войска. Это было очевидно. Храбрый генерал Силл, один из наших лучших офицеров, был убит, генерал Кирк тяжело ранен, а генерал Уиллих убит или пропал без вести, не говоря уже о других ценных офицерах. Генерал Роузкраунс передал приказ, настойчиво требуя от генерала Маккука удерживать фронт, пообещав прийти на помощь. Все должно было сложиться благополучно. Он вместе со штабом поскакал к фронту левого фланга Критденена, чтобы отдать приказ о построении боевой линии, когда противник открыл огонь из полноценной батареи и выбил из седла двух всадников эскорта. Дивизия Ван Клива была отправлена на правый фланг, а бригада полковника Битти — вперед. Огонь продолжал приближаться справа с пугающей быстротой, распространяясь на центр, и стало ясно, что правое крыло наваливается на левое. Противник заставил нас произвести полную смену фронта на этом крыле и теснил центр.

Генерал Роузкраунс с великолепной отвагой бросился под огонь, разослал офицеров штаба вдоль линий, поднял в атаку бригаду Битти, около шести батарей открыли огонь и поддерживали его с потрясающей силой. В тот же миг по всей линии раздался громовой крик. Противник начал быстро отступать. Сам генерал подгонял войска вперед. Мятежники, понесения тяжелое наказание, были отброшены добрую милю назад. Такая же великолепная храбрость была проявлена и в центре, и вся линия продвинулась вперед. Тем временем противник предпринял грозные демонстративные действия на нашем левом фланге, готовясь к новому натиску на правый. Между тем были отданы приказы направить наше левое крыло на противника. Прежде чем они успели их выполнить, неприятель с ужасающей яростью обрушился на наш центр, и тот начал рваться.

Дивизии Руссо были великолепно введены в образовавшийся прорыв их славным командиром, и противник вновь поспешно отступил в густые кедровые заросли. Они вновь попытались атаковать наш правый фланг и снова были отброшены назад. На сей раз число наших отставших было значительным, а перспективы выглядели удручающе, однако никакой паники не наблюдалось. Генерал, уверенный в успехе, продолжал объезжать каждый участок поля боя, и благодаря помощи Томаса, Маккука, Критденена, Руссо, Негли и Вуда ход сражения вновь удалось переломить.

В начале дня нам серьезно мешала предприимчивость кавалерии мятежников, которая совершила несколько опасных налетов на обозы с боеприпасами и продовольствием Маккука, захватив ряд повозок, после чего артиллерийские боеприпасы стали угрожающе дефицитными. В какой-то момент было объявлено, что невозможно отыскать ни единого фургона с ними. Из-за этого некоторые из наших батарей молчали. Эта беда произошла из-за захвата обозов Маккука. Около двух часов дня битва вновь сместилась с правого фланга на левый: мятежники осознали невозможность добиться успеха в своем главном замысле и внезапно сосредоточили силы на левом фланге, переправившись через реку или двигаясь под прикрытием высоких обрывов со своего правого фланга, и около двух часов бой бушевал с непрекращающейся яростью. Преимущество значительное время оставалось на стороне противника, пока он не был остановлен нашим смертоносным огнем как из стрелкового оружия, так и из артиллерии. Картина в этот момент была величественной и ужасной. Весь бой был виден как на ладони: противник развертывался вправо и влево, превосходно выводя свои батареи, наши же изрыгали на них дым и снаряды с ужасающей яростью, а наши доблестные парни продвигались вперед с непоколебимым мужеством или ложились ничком, пережидая вражеский огонь до нужного момента. На поле боя не оставалось места, которое не давало бы людям полного представления о том, что такое шквальный огонь, сплошные ядра, гранаты и мини-шарфы, свистевшие кругом, как град. Сам Роузкраунс непрерывно подвергался опасности — удивительно, как ему удалось уцелеть. Начальнику его штаба (благородному подполковнику Гареше) ядром оторвало голову, и кровь забрызгала генерала и нескольких штабных офицеров. Лейтенант Лайман Кирк, находившийся прямо позади него, был выбит пулей из седла, которая раздробила ему левую руку. Трое ординарцев и доблестный сержант Ричмонд из Четвертого кавалерийского полка США были убиты в нескольких футах от него, а пять или шесть лошадей штаба и эскорта были ранены.

Между четырьмя и пятью часами противник, по-видимому истощенный своими стремительными и непрерывными атаками, занял позицию, неприступную без массированного применения артиллерии, и огонь с обеих сторон стих, окончательно прекратившись с наступлением темноты, после того как битва бушевала одиннадцать часов.

Человеческие потери с нашей стороны значительны. Поле боя сравнительно невелико. Общий список потерь за тот день, за исключением пленных, возможно, не превысил полутора тысяч человек, из которых убитыми было не более четверти. Это объясняется заботой о том, чтобы наши бойцы ложились на землю. Потери противника должны были быть тяжелее. Но среди наших потерь мы оплакиваем такие благородные души, как генерал Силл, генерал Огаст Уиллих, полковник Гареше, полковник Минор Милликин из Первого кавалерийского полка Огайо; полковник Хокинс из Тринадцатого полка Огайо; полковник Макки из Третьего кентуккийского; полковник Горман из Пятнадцатого кентуккийского; полковник Келл из Второго полка Огайо; подполковник Шепард из Восемнадцатого регулярного; майор Карпентер из Девятнадцатого регулярного; капитан Эглатон из Первой артиллерийской батареи Огайо и два его лейтенанта, а также многих других.

Когда бой завершился, противник занимал ту землю, которая утром принадлежала нам, и преимущество осталось за ним. Их целью при нападении было отрезать нас от Нашвилла; они почти преуспели в этом. Они разыграли свою излюбленную карту. Если бы корпус Маккука держался тверже против корпусов Харди и Читема во время их атак, план сражения Роузкраунса увенчался бы успехом. К наступлению темноты на нашем правом фланге находились крупные силы неприятеля, что давало основание полагать, будто они намерены преследовать нас. Их кавалерия тем временем доставляла крайнее беспокойство, глубоко вклиниваясь в наш тыловой обоз, а у нас не было достаточного количества кавалерии для самообороны. Четвертый регулярный полк совершил по ним блестящий налет, захватив шестьдесят семь человек и освободив пятьсот пленных, которых они забрали у нас. В то же время противник захватил большое число людей.

«Генерал Роузкраунс решил начать атаку этим утром и на рассвете яростно открыл огонь силами нашего левого фланга. Однако противник не пожелал отступать с нашего правого фланга, и бой сместился туда. К одиннадцати часам дела не выглядели обнадеживающими ни с одной из сторон. В двенадцать часов наша артиллерия после прибытия новых запасов боеприпасов была сосредоточена в кулак, и открылся ужасающий огонь. Противник начал отступать: генерал Томас теснил их центр, а Критденен наступал на левом фланге. В тот час битва была ожесточеннее, чем прежде, и исход все еще оставался сомнительным. Обе стороны испытывали тревогу, но были полны решимости. Генерал Роузкраунс в полной мере осознает всю важность происходящего. Если он потерпит поражение, то это будет разгром, поскольку он будет сражаться до тех пор, пока у него останется хоть одна бригада. Если же он одержит победу, противник будет уничтожен. В этот час мы испытываем опасения. Некоторые из наших войск вели себя скверно, но большинство проявили себя героями. Численность противника кажется не меньшей, чем наша, а возможно, и превосходит ее. Командование осуществляют генералы Джо Джонсон и Брэкстон Брэгг». Так пишет корреспондент газеты «Цинциннати Коммёршл».

Когда противник застал врасплох генерала Джонсона, Пятьдесят девятый иллинойсский полк уже был под ружьем и готов к бою. Если бы нападению подвергся генерал Дэвис, а не Джонсон, позиции были бы удержаны, а бесславное бегство правого крыла удалось бы предотвратить. Нападение было совершено в единственной точке союзных линий, где мятежники не встретили бы теплого приема. Некоторые из парней попали в плен у источников за водой, другие — у костров за приготовлением пищи, а кое-кто из артиллеристов был застигнут врасплох во время водопоя лошадей.

Перед фронтом Пятьдесят девятого иллинойсского полка атаке оказывалось мужественное сопротивление до тех пор, пока дивизия Джонсона в беспорядке не навалилась на Дэвиса, и неприятель не начал теснить правый фланг Дэвиса, создавая угрозу тылу бригады Поста, после чего полковник Пост отдал приказ об отступлении. Неохотно и в полном порядке полк отошел назад, время от времени обрушивая залповый огонь в ряды преследовавшего неприятеля, что сдерживало его до тех пор, пока на выручку не подоспел отряд генерала Руссо. При отходе полк миновал место, где располагалась батарея нашей бригады. Одно орудие этой батареи было оставлено на позиции из-за нехватки лошадей, способных вытащить его с поля боя, так как часть животных была убита. По разрешению командиров солдаты покинули ряды и быстро выкатили его в безопасное место, избавив от угрозы попасть в руки врага. Как только подошли подкрепления, Пятьдесят девятый прекратил отступление и снова двинулся на врага. Мятежники были отброшены, а полк расположился бивуаком к северу от Мерфрисборской и Нашвиллской дорог. Из всех полков, принадлежавших к дивизиям Джонсона или Дэвиса, Пятьдесят девятый вышел с поля боя с наибольшим числом людей и в самом лучшем порядке.

Джеймс А. Хаузер из роты F, сержант Джон Дж. Хэтэм и Эндрю Дж. Уоттс из роты D, Джеймс Х. Шитс из роты C, Патрик Рейнольдс из роты H, Дж. Р. Деннис из роты B, сержант Альфред Б. Барбер и капрал Рубен Камминс из роты G, а также Томас И. Хоппер из роты A пали на поле боя. Джефферсон Слюссер и Джеймс Слюссер были ранены на поле боя и попали в руки мятежников. Их увезли в Мерфрисборо и держали там до тех пор, пока они не были отбиты нашими войсками при эвакуации города.

1 января 1863 года полк выдвинулся к реке Стоун-Ривер на расстояние двух миль от Мерфрисборо, и поскольку генералу Дэвису было приказано атаковать позиции неприятеля на противоположном берегу и выбить его оттуда, Пятьдесят девятый перешел реку вброд беглым шагом, взобрался на крутой берег и овладел местностью, а мятежники отступили перед их сверкающими штыками без сопротивления. Здесь они залегли под огнем, отвечая выстрелом на каждый выстрел до наступления темноты, после чего молча отошли, переправившись обратно на свою прежнюю позицию. Поскольку бои продолжались 2 и 3 января, полк постоянно оставался под ружьем, часто меняя позиции, чтобы неизменно находиться перед фронтом противника.

Во время паники в среду кавалерия мятежников прорвала наши линии и совершила стремительный налет на обоз. Санитарная повозка Пятьдесят девятого полка была остановлена одним из техасских рейнджеров, и кучеру приказали уводить упряжку в противоположном направлении. «Конечно, конечно», — ответил кучер, а сам тем временем сообразил что к чему и спрыгнул с повозки с другой стороны. Какой-то бегущий солдат бросил свой заряженный мушкетом; к счастью, это заметил Фостер (кучера звали Альберт Фостер), который подобрал оружие. Быстро продвинувшись в тыл и обогнув свою повозку, он застрелил мятежника в седле, вскочил на его коня, присоединился к нашей кавалерии, которая теперь контратаковала грязных негодяев, и помог загнать их в лес. Преследовав их до тех пор, пока погоня не потеряла смысл, он вернулся к своей упряжке с трофеями победы. Конь оказался ценным, прекрасно экипированным хорошим седлом и уздечкой, парой пистолетов в кобуре и седельными сумками, в которых легла пара одежд и кукурузный хлеб. Еще несколько таких героических кучеров спасли бы не один правительственный фургон от огня партизан.

Мятежники отступили из Мерфрисборо в ночь на 3-е число, а 4-го генерала Роузкраунс учредил там свою штаб-квартиру. Армия продвинулась через город и расположилась лагерем в двух-трех милях ниже по течению. Вскоре последовал приказ подтянуть обозы с палатками и всем необходимым лагерным имуществом, и спустя несколько дней войска смогли с комфортом отдохнуть от чрезмерных тягот и лишений кампании последних двух недель. Восемь дней непрерывных лишений без отдыха и сна испытали мускулы и нервы храбрых армейских бойцов почти на пределе человеческих возможностей. Они благородно вынесли все невзгоды и теперь заслуживали всяческого комфорта, который только можно было обеспечить. Они выбили мятежников из их уютных зимних квартир в Мерфрисборо и сделали перспективы окончания войны гораздо более обнадеживающими, чем во время праздного лежания в лагере в Нашвилле, и они были довольны. Тяготы быстро забылись, и уже через несколько дней они были бы готовы снова идти вперед.


 ГЛАВА XXVI.

Пятьдесят девятый полк разбил палатки справа от дороги, ведущей из Мерфрисборо в Шелбивилл, в трех милях к югу от города. Стоун-Ривер протекала неподалеку от лагеря справа, а спереди простиралась обширная плантация экс-сенатора Белла, недавнего кандидата в вице-президенты Соединенных Штатов, а ныне предателя.

Великолепный особняк этого архипредателя ныне занят генералом Джонсоном из союзной армии. Владелец этой плантации бежал вместе с мятежной армией при ее отступлении после битвы при Стоун-Ривер, и на следующий же день генерал Джонсон вступил во владение и расположил дивизию лагерем на ее территории. Дом расположен крайне живописно на возвышении, откуда открывается вид на всю плантацию, вблизи берегов Стоун-Ривер. С портика перед особняком видны чистые голубые воды реки, извивающейся по своему скалистому руслу на две мили вверх и вниз по течению. Хижины негров и работающих на плантации рабов видны с площадки крыльца, по крайней мере, их можно было увидеть еще несколько дней назад; но теперь белые солдатские палатки сменили раба за работой.

Пятьдесят девятому полку не довелось долго наслаждаться покоем в лагере: вскоре его направили вместе с частью дивизии на усиление гарнизона во Франклине, штат Теннесси, в тридцати милях к западу от Мерфрисборо. Оставив все, кроме того, что они могли унести в ранцах, они прибыли во Франклин на второй день после выхода из лагеря. Здесь они провели на бивуаке около десяти дней. Затем они вернулись в лагерь, приведя с собой трех или четырех пленных и несколько запасных лошадей. Трое пленных и три лошади были захвачены двумя нашими парнями: Уильямом Эблингом и Сэмюэлем Уамбротом. Один из них был санитаром, а другой — поваром; оба они верхом на запасных лошадях находились недалеко от дороги, когда увидели трех мятежных всадников, скакавших по открытому полю к дому вдалеке. Эти двое парней пришпорили коней и пустились в погоню. Подъехав на расстояние голоса, они крикнули бунтовщикам остановиться, что те и сделали, сдавшаяся в качестве военнопленных. Парни, гордые своей добычей, препроводили их к генералу Дэвису, и те были переданы под арест комендантскому патрулю.

Тот же Уильям Эблинг, проводя разведку на поле боя при Стоун-Ривер на следующий день после окончания сражения, натолкнулся на горожанина, одетого в одежду цвета баттернат, и, приняв его за мятежника, арестовал. Незадолго до этого Эблинг заходил в лавку маркиза и купил бутылку виски. Хотя он люто ненавидел мятежников, он охотно поделился виски со своим пленным, и к моменту представления пленника генералу Дэвису оба они были изрядно навеселе. Этот человек оказался убежденным сторонником Союза и разыскивал на поле боя пропавшего родственника. Генерал Дэвис немного потешился за их счет, после чего отправил одного в его часть, а другого домой.

Через несколько дней после прибытия сюда в лагерь подполковник К. Х. Фредерик вернулся в полк с целью урегулировать свои дела и попрощаться с личным составом. Находясь в Нашвилле, он подал в отставку со своего поста и теперь был частным лицом. Его отъезд вызвал искреннее сожаление у всего личного состава. Он всегда был хорошим, верным офицером и добрым, надежным другом для солдат полка.

Майор Дж. К. Уинтерс, вернувшись из отпуска, вступил в командование полком, капитан Пейн принял должность майора, а капитан Стукки вновь возглавил свою роту. После пленения адъютанта Филлипса адъютантом был назначен лейтенант Миннетт из роты D.

Пока полк стоял лагерем в Мерфрисборо, следующие молодые люди были заслуженно произведены в чин первого лейтенанта: Рубен Мэддокс из роты F, И. М. Ваносдел из роты K, Чарльз Дулиттл из роты I, А. Сандерсон из роты B, С. Элерих из роты A и Хайрам Вендт из роты G.

В чин второго лейтенанта: —— Кертис из роты C, Х. С. Боуман из роты F, Д. Л. Корхаммер из роты I, Фред. Н. Бойер из роты H, —— Ирвин из роты D и —— Андерсон из роты B.

В чин капитана: Гамильтон В. Холл из роты F, адъютант Миннетт из роты D, Генри Уайли из роты H, С. Л. Баррис из роты G, И. Хендерсон из роты C, Д. Багли из роты A, Сэмюэл Уэст из роты I.

Эти молодые люди, за малым исключением, поступали на службу рядовыми солдатами. Все они были верными воинами, доблестно исполнявшими свой долг как в бою, так и в лагере. Под Пеа-Риджем, Перривиллском и Стоун-Ривер они проявили себя храбрейшими из храбрых.

Пробыв в лагере несколько дней, полк вновь выступил в сторону Франклина, но не так далеко, как в прошлый раз. Противник угрожал другому участку наших линий между Мерфрисборо и Франклином, и для усиления этого направления генерал Дэвис выдвинулся со своей дивизией. Серьезных столкновений не последовало, и полк вернулся в лагерь. Линии обороны были сокращены, а весь лагерь перенесен ближе к городу. Как только лагеря были обустроены, полки привлекли к возведению фортификационных сооружений. Вплоть до 24 июня работа на укреплениях и несение пикетной службы составляли все обязанности Пятьдесят девятого. На строительстве фортов и земляных работ единовременно задействовалась треть или половина полка. Для несения пикетной службы весь полк выходил на позиции и оставался там от пяти до десяти дней.

Однажды во время пикетного дежурства Уолтер С. Вайкер из роты K несли караульную службу на посту у моста через Стоун-Ривер, когда в поле зрения в миле или двух вниз по дороге показалась кавалерия мятежников. Желая получше их рассмотреть, Вайкер встал на большой камень неподалеку и, поднимая вслед за собой ружье, задел затвором о камень, в результате чего произошел выстрел. Заряд угодил ему в живот, и через несколько секунд он скончался. Его доставили в лагерь и похоронили с воинскими почестями. Он был верным солдатом, приятным товарищем по палатке и пользовался всеобщим уважением сослуживцев по роте.

Здесь, впервые со времени ухода из Бунвилла, штат Миссури, полк получил возможность регулярно посещать богослужения каждое воскресенье, а зачастую и среди недели.

В дневнике автора за 17 мая значится следующее:

«Я только что вернулся после прослушивания прекрасной проповеди преподобного полковника Грэнвилла Муди. Более двадцати пяти лет назад полковник Муди был моим любимым проповедником в методистской церкви Оксфорда, штат Огайо. С того дня и до сегодняшнего дня я его не видел. Неудивительно, что его появление пробудило во мне множество приятных воспоминаний о былом. Я снова сидел на знакомой скамье в старой кирпичной церкви времен моего детства. Хотя голова проповедника поседела от времени, его голос и облик почти не изменились. Его проповедь стала для меня истинным «пиром разума и торжеством духа». Его темой были слова: «Изберите себе ныне, кому служить. Если Господь есть Бог, то ему и служите». Его слова слушали с затаенным вниманием, и, полагаю, они произвели глубокое впечатление на солдат. Хотелось бы, чтобы в армии было больше таких проповедников. Полковник Муди командует полком из Огайо и является воюющим полковником. Его полк находился в самом эпицентре сражения при Стоун-Ривер и действовал с большим успехом. Слушая его, я невольно думал о том огромном добре, орудием которого в руках Бога он стал в этом мире. Вот уже тридцать лет каждое воскресенье его слова увещевания обращены к тысячам жаждущих слушателей с призывом отвратиться от злых путей и искать дороги праведности и мира. Разве может он не быть счастливым? — счастливым в осознании того, что исполнил свой долг перед Богом и людьми. Его проповедь произносилась в одном из блокгаузов внутри форта. Было необычно видеть приготовления к смерти и разрушению наших собратьев, окружающие служителя мира на земле и благоволения к людям.

Вернувшись в лагерь, я обнаружил, что вышел приказ сдать квартирмейстеру все излишние личные вещи солдат — такие как одеяла, одежду и т. д., — оставив каждому лишь по одному одеялу, одному комплекту одежды, запасному комплекту нижнего белья, запасной паре носков и запасной рубашке. Это предвещает какое-то скорое движение — возможно, наступление в сторону противника».

Лейтенант Дж. Х. Найт в настоящее время исполняет обязанности квартирмейстера полка, поскольку лейтенант Брашер еще не вернулся из отпуска под честное слово.

Дэвид Томпсон из роты K вернулся в полк из Нашвилла 16 апреля. На следующее утро на утренней перекличке он был доложен хирургу. На следующий день его отправили в общий полевой госпиталь с ярко выраженными симптомами оспы, а 21-го числа он скончался.

Джеймс Слюссер из роты F был доставлен в госпиталь с дизентерией примерно в середине июня. Он быстро пошел на поправку, и у него были отличные шансы вскоре вернуться в свою роту в добром здравии; однако, когда 24-го числа полк выступил в поход, он все еще оставался негодным к службе и, следовательно, был оставлен в общем полевом госпитале. Вскоре последовал рецидив, и он также скончался.

В конце апреля некий доктор Келли представился майору Уинтерсу с патентом первого хирурга Пятьдесят девятого иллинойсского полка. Он был совершенно незнаком всем присутствующим, но его патент давал ему полномочия остаться и принять на себя руководство больными солдатами полка. Вскоре он доказал свою профпригодность, и ребята остались вполне довольны этим назначением.


 ГЛАВА XXVII.

15 июня полк заступил на пикетное дежурство сроком на десять дней. Его пикетный пост располагался на Шелбивиллской дороге примерно в двух милях к югу от Стоун-Ривер.

23 июня в лагерь поступил приказ свернуть палатки и выступить с обозом 24-го числа. В соответствии с этим утром 24-го обоз двинулся по дороге к тому месту, где полк нес пикетную службу. Полк уже ушел, а обоз последовал за ним, взяв курс на Либерти-Гэп. День выдался крайне скверным: ранним утром начался моросящий дождь и шел весь день, насквозь вымочив все вокруг и каждого человека. В таком плачевном состоянии солдаты пролежали в боевой готовности всю ночь. Теперь они находились в окрестностях прохода, и сообщалось, что там сосредоточены крупные силы неприятеля.

Утро 25 июня выдалось темным и облачным, но войска рано поднялись и вскоре двинулись вперед к проходу. Около полудня противник был замечен значительными силами непосредственно перед фронтом. Наши силы были оперативно построены, и Пятьдесят девятый был направлен во флангерскую цепь, вернее, в качестве передовых стрелков на правый фланг дивизии. К счастью для Пятьдесят девятого, этот маневр уберег их от непосредственного участия в бою в качестве линейной пехоты, так как все основные бои велись на другом участке поля. Тем не менее полк весь день вел довольно оживленную перестрелку с противником. Некоторые из мятежников были поражены нашими пулями, что бойцы могли видеть воочию, наблюдая, как те падали или тяжелоранеными уползали из укрытий. Деревья, за которыми прятались парни, то и дело получали попадания вражеских пуль, но никто из полка не пострадал. На других участках перевала ожесточенные бои продолжались до вечера, пока противник не отступил, уступив нашим позицию.
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Отряд удерживал позиции примерно до трех часов утра, после чего был скрытно отведен и направлен маршем в сторону Туллахомы. Говорили, что противник отступил примерно в то же время, так как ни одна из армий не горела желанием возобновлять бой.

Марш продолжался изо дня в день до 3 июля, когда дивизия вновь расположилась лагерем в Винчестере, штат Теннесси.

Переход от Мерфрисборо до Винчестера оказался крайне утомительным. Почти непрекращающиеся дожди держали солдат в постоянной сырости, превратили дороги в непролазную грязь и вздули реки. При отступлении мятежники разрушили мост через Элк-Ривер, вследствие чего наша армия была вынуждена форсировать реку вброд. В месте переправы Пятьдесят девятого вода доходила солдатам до пояса, а течение было стремительным. По двое или трое парней сцеплялись руками и, помогая друг другу, успешно пробирались на другой берег. Несколько смельчаков, решившихся преодолеть стихию в одиночку, были сбиты с ног и унесены на значительное расстояние вниз по течению, прежде чем им удалось выбраться на сушу. Противник продолжал отступление из Либерти-Гэпа через Туллахому, Манчестер, Винчестер и Стивенсон, штат Алабама, в направлении Чаттануги, так что наша пехота не настигла его до самого прибытия в лагерь под Винчестером.

Бригада полковника Поста разбила лагерь в миле к востоку от города и впереди всех остальных частей корпусного подчинения. Пятьдесят девятый полк, по обыкновению, выполнял роль пикетного охранения. Это пришлось по душе парням, так как давало им свободу передвижения по окрестностям и легкий доступ к ежевике, персикам, картофелю и т. д. Лагерь расположен в живописном месте, и если установится хорошая погода, бойцы смогут отлично отдохнуть.

Вскоре после прибытия сюда в полк вернулись квартирмейстер лейтенант Брашер и капитан Клейтон Хейл (ныне майор Хейл). После отставки подполковника Фредерика майор Уинтерс был повышен до подполковника, а Клейтон Хейл — до майора. Фрэнк Кларк из роты A получил назначение адъютантом.

Армейские будни вошли в привычную колею: уборка территории, караульная и пикетная служба, фуражировки и различные развлечения заполняют время полка. История каждого дня представляет собой повторение предыдущего и так далее.

Винчестер находится в девяноста пяти милях к югу от Нашвилла и представляет собой старое, обветшалое селение с населением примерно в восемьсот человек, преимущественно сецессионистов. Окружающая местность отлично благоустроена и весьма плодородна, однако в настоящее время малонаселена, поскольку многие жители ушли вместе с армией мятежников. В городе осталось несколько семей, но мужское население исчезло, оставив лишь женщин и детей. Женщин довольно много, и многие из них молоды и хороши собой. Это привлекает молодую армейскую молодежь, и парни из Пятьдесят девятого проявляют большое внимание. Однообразие лагерной жизни изрядно скрашивается редкими часами, проведенными в обществе интересных барышень.

После нескольких дней безделья в лагере парни начинают сильно озорствовать, и если удается раздобыть виски, монотонность нарушается каким-нибудь серьезным происшествием в результате розыгрышей.

Однажды вечером, изрядно выпив, парни едва не затеяли общую драку, когда сержант —— из роты E, посчитав своим долгом поддержать порядок, вмешался. Это действие вызвало возмущение, и в возникшей свалке сержант получил тяжелое ножевое ранение от некоего Дэвиса из другой роты. Дэвис немедленно скрылся, и о нем больше ничего не слышали. Сержанта доставили в лазарет для оказания помощи. Ранение было нанесено острым инструментом, проникнув через мышцы спины в нижнюю долю правого легкого. Наружный разрез составлял около четырех дюймов в длину, а рана на поверхности легкого — полдюйма в длину, будучи достаточно глубокой для образования полноценного дыхательного отверстия. При каждом движении легких воздух со свистом входил и выходил из этого отверстия, как через горло мехов. Когда мужчину принесли в палатку, он находился при смерти. Его жизнь стремительно угасала через рану в легком. Старый больничный стюард выступал за немедленное зашивание раны путем сшивания краев, однако два молодых помощника хирурга, доктора Банс и Гастон (Гастон несколькими днями ранее был произведен из рядовых Сто второго иллинойсского полка в помощники хирурга Пятьдесят девятого), отвергли эту идею под тем предлогом, что в случае закрытия раны кровь не сможет выходить наружу и ее внутреннее скопление навредит пациенту. Человек умирал, что было очевидно для всех. Его пульс стремительно угасал, и через несколько часов его земной путь несомненно подошел бы к концу. За доктором Келли, находившимся в городе, послали; он пришел и ради приличия, как он выразился, наложил на рану пару швов. К этому моменту пульс на запястье исчез полностью, и доктора покинули палатку, не сомневаясь, что больной скоро умрет. Как только хирурги удалились, стюард аккуратно закрыл рану с помощью давящей повязки и заставил больного лечь на этот бок, чтобы удерживать повязку на месте. Как только это было сделано, дыхание пошло по естественному пути — через рот, — а через час на запястье уже отчетливо прощупывался пульс, и наутро доктора с удивлением обнаружили сержанта не только живым, но и бодрым и жизнерадостным. Через десять дней мужчина поправился. Незнание — благо, но не всегда безопасно для пациента.

Здесь доктор Келли сложил с себя полномочия хирурга, а доктор Банс незамедлительно подал прошение и получил назначение на его место.

Признаки указывают на скорое возобновление движения. Общий смотр войск и обозов почти всегда предшествует наступлению армии, и сейчас он проводится в этом департаменте. Следующий переход пройдет через Камберлендские горы, и обозы должны находиться в безупречном состоянии, иначе они не выдержат этой поездки. Отсюда по прямой до подножия этих гор всего около трех миль, однако говорят, что перед тем как карабкаться на них, нам придется пройти через Коуэн, расположенный в десяти или двенадцати милях отсюда. Коуэн — это станция на Нашвиллской и Чаттанугской железной дороге, находящаяся у входа в туннель, проложенный здесь сквозь гору.

17 августа армия оставила Винчестер и расположилась лагерем у подножия гор в готовности к переходу на следующее утро. 18-е число ушло на подъем артиллерии и обозов на вершину горы — полкам пришлось помогать втаскивать тяжелые пушки и тяжело груженые фургоны по самым крутым местам. 19-го числа подъем был завершен, и войска заночевали у восточного подножия хребта до утра. 20-го числа марш продолжился до тех пор, пока не было достигнуто удобное место для лагеря близ Стивенсона, штат Алабама.

Стивенсон — небольшой городок на пересечении Нашвиллской и Чаттанугской железной дороги с Мемфисской и Чарлстонской железной дорогой. Он находится в двадцати пяти милях от Чаттануги и в трех милях от реки Теннесси. По железной дороге до Нашвилла — сто двадцать миль. Лагерь Пятьдесят девятого полка расположен в миле от города, близ правого берега знаменитого Бэтл-Крика и примерно на таком же расстоянии от высокой конусообразной горы, у подножия которой примостился крошечный городок Стивенсон.

28-го числа Первая и Вторая бригады дивизии Дэвиса выступили вперед, и существовала вероятность, что Третья вскоре последует за ними. Солдаты были этому только рады, так как при хорошей погоде походы нравятся им больше, чем долгое сидение в лагере. Проведя в лагере несколько дней, рутина армейской жизни начинает тяготить, и люди жаждут перемен. Заболеваемость обычно растет пропорционально времени праздного прозябания в лагере, доказывая, что время от времени двигаться гораздо полезнее. Конечно, в лагере куда больше возможностей побаловать себя излишествами в еде, чем на марше, однако душевное состояние также играет роль в поддержании здоровья солдата. На марше мысли отвлекаются от переживаний о принесенных жертвах и тоски по домашнему уюту и привычному кругу общения, оставленным далеко позади. Ожидание грядущих событий, смена пейзажей как естественного, так и рукотворного характера — холмы и долины, долы и горы, реки и ручьи, ключи и речушки, крупные плантации с роскошными особняками и негритянскими хижинами, прекрасные рощи и лужайки или уединенные бревенчатые хижины местных лесных жителей, — все это отвлекает разум от «мрачной меланхолии», укрепляет здоровье и возвращает силы выздоравливающим благодаря непрестанно меняющимся картинам, сменяющимся перед глазами марширующего солдата.

Больные были отправлены в общий полевой госпиталь в Стивенсоне, а утром 30-го числа полк свернул палатки и выступил в путь. Пройдя через Стивенсон, он короткой и прямой дорогой направился к реке Теннесси. Здесь они разбили бивуак в ожидании готовности понтонного моста для переправы. Около четырех часов вечера бригада переправилась на другой берег и разбила лагерь в миле от реки.

30 августа выдалось прекрасным днем, и в ожидании своей очереди на переправу парни развлекались купанием в реке. Ширина реки здесь составляла три четверти мили, и многие солдаты без видимого труда переплывали с одного берега на другой. Наблюдать с берега за акробатическими трюками этих пловцов было весьма забавно. Насмотревшись на это оживленное зрелище, автор и лейтенант Сандерсон из роты A уселись в тени неподалеку от понтонов, чтобы понаблюдать за суетой в том районе. Чуть ниже моста находилось единственное место, где можно было поить мулов, и туда сейчас приговаривали сотни мулов и лошадей из обозов. Каждый ездовой вел по шесть связанных вместе мулов, так что, верчась на одном из них, остальных можно было вести без всякого труда. У воды толпилось столько животных, что порой требовалось немало хлопот, чтобы вывести их без серьезной путаницы. Ругань является всеобщей привычкой среди возчиков обозов, и в этот раз она поражала воображение. Казалось, каждый старался превзойти в сквернословии всех остальных. Автор заметил, что ни один из возчиков не покинул воду, не оставив на «душах» своих бедных мулов увесистого груза проклятий. Наконец он заметил лейтенанту, что, по его убеждению, все погонщики мулов без исключения сквернословят.

«Похоже на то, — ответил лейтенант, — но вон тот малый уже некоторое время пытается распутать своих мулов и до сих пор не произнес ни единого ругательства».

Парень терпеливо трудился еще какое-то время, но все безрезультатно. Мулы упрямились и противились любым уговорам выйти на берег в порядке. Терпение иссякло, и он сорвался — из всего слышанного за день мата его ругань оказалась самой сатанинской, просто ужасной. Лейтенант сдался и признал, что все возчики ругаются.

Бригада полковника Поста теперь составляла арьергард корпусного обоза и, разумеется, переправлялась последней, как будет последней и при преодолении Песчаной горы (Сэнд-Маунтин), возвышающейся перед нами. Переход будет сложнейшим. Дорога, как говорят, весьма пересеченная, а во многих местах настолько крутая, что упряжкам будет невозможно вытащить повозки. Нас ждет миниатюрный переход через Альпы, а полковник Пост своей комплекцией и ростом, когда отдает указания солдатам на работах, напоминает «Маленького капрала» в его изображении при «переходе через альпийские кручи».

Ранним утром начался подъем обоза. Четыре полка бригады выдвинулись вперед и рассредоточились по склону отдельными отрядами, чтобы быть готовыми прийти на помощь любой упряжке, которая окажется не в силах одолеть подъем. Извилистая дорога то и дело преграждалась огромными плоскими валунами со сколотыми краями, из-за чего колесам повозок приходилось преодолевать вертикальные ступени высотой в двенадцать-пятнадцать дюймов. В таких местах все солдаты, способные подобраться к повозке, брались за нее и приподнимали руками, после чего мулы могли двигаться дальше. Около двух часов дня обозам удалось достичь вершины горы, после чего бригада прошла еще две-трех мили и расположилась на ночлег. Спуск оказался почти столь же трудным, как и подъем, и бригаду снова расставили на сложных участках, как и прежде. На крутых склонах к задней части повозок крепились прочные канаты, за которые держалось столько солдат, сколько было необходимо, чтобы повозка не покатилась наперерез и не задавила идущих впереди мулов. Переход через Песчаную гору завершился, и бригада вновь встала на постой.

Со 2 по 6 сентября обозы неспешными переходами продвигались к подножию горы Лукаут-Маунтин в пункт под названием Вэлли-Хед. Здесь они встали в каре в ожидании действий армии на передовой. Бригада, разумеется, также разместилась по квартирам. Вэлли-Хед находится примерно в сорока милях от Чаттануги и на таком же расстоянии от Рима, штат Джорджия. С запада он ограничен Песчаной горой, а с востока — горой Лукаут-Маунтин. Долина простирается между этими горами отсюда вплоть до реки Теннесси. Это очень узкая и слабо благоустроенная долина, где лишь изредка встречаются отдельные плантации. В самом Вэлли-Хеде есть две-три хорошие плантации, однако они сильно пострадали от мародерства как мятежных, так и федеральных солдат. Здесь заборы вокруг многих полей были сожжены, а кое-какие постройки уничтожены мятежниками еще до появления в окрестностях войск Севера. Плантация, на которой теперь лагерем стояла бригада, в значительной мере пострадала от рук солдат-мятежников. Владелец плантации, майор Уинстон, выступал против войны и поплатился за это разорением.

10-го числа обозы снова пришли в движение. Они двинулись к подножию горы и снова встали лагерем. 59-й полк поднялся на вершину горы и расположился бивуаком примерно в двух милях впереди фургонов. Здесь он простоял до 13-го числа, когда его снова отвели к подножию горы.

Дорога на Лукаут-Маунтин здесь весьма хороша и не представляет серьезных препятствий для движения обозов. Она петляет по всем крутым склонам и обходит все крупные скалы, выступающие из боков этой горы. Огромные массы скальных пород повсюду свисают с вершины и склонов этой горы; местами они образуют смотровые площадки, с которых видны лежащая внизу долина и окружающие горы на сколь угодно дальнее расстояние. Именно благодаря этим точкам гора получила свое название «Лукаут» (Смотровая). В нескольких родах от дороги находится один из таких выступов, с которого открывается полный вид на Вэлли-Хед со всеми его окрестностями.

18-го числа бригада вновь поднялась на гору и совершила форсированный марш протяженностью около двадцати пяти миль в сторону Чаттануги, встав лагерем спустя некоторое время после наступления темноты, недалеко ниже Даг-Гэпа и вблизи восточной вершины горы.

19-е число прошло в лагере с приказом быть готовыми к выступлению по первому предупреждению. В долине внизу с минуты на минуту ожидался бой, и парни сильно нервничали. Недалеко от лагеря находилась знаменитая смотровая площадка, и в течение дня сотни солдат посещали ее, чтобы «оглядеть окрестные пейзажи». С этой точки было видно всю долину Лукаут, или Чаттанугу. На много миль долина раскинулась перед глазами во всей своей пестрой красе. То тут, то там виднелись плантации с их белыми особняками, словно затаившиеся в темных, глубоких лесах; клубы дыма, поднимающиеся из глубин другой густой и темной листвы, указывали на жилища других обитателей долины, хотя самих домов не было видно. Поближе можно было невооруженным глазом разглядеть открытые поля со стадами скота и пасущимися отарами, пока еще не потревоженными безжалостным солдатом, а совсем рядом — дома плантаторов и негритянские хижины. С помощью полевого бинокля или телескопов картина дополнялась новой деталью. Вдали, далеко в сторону Чикамоги, были видны марширующие солдаты, как кавалерия, так и пехота. Из этой глубокой долины доносился раскатистый гул далеких пушек, придающий происходящему особый интерес. Армии пока лишь прощупывали слабость друг друга — завтра они испытают друг друга на прочность.

Весь день площадка была заполнена жадными взглядами, всматривающимися в это необъятное поле зрения. А утром, едва позволил свет, некоторые вернулись, чтобы посмотреть, какие перемены могла произвести ночь, и остались вполне довольны своим ранним визитом. Прежде чем солнце успело бросить свои лучи над горизонтом, картина, представшая в долине внизу, напоминала океан воды. За ночь дым и туман опустились на все низменности долины и по своему виду напоминали синеву глубоких океанских вод. Горные хребты в долине возвышали верхушки растущих на них деревьев над этой полосой дыма, придавая им сходство с островами в океане. Как только бог дня начал раскрашивать горизонт своими лучами, океанская иллюзия рассеялась. Сначала появился слабый красный оттенок, и с этого момента краснота постепенно усиливалась, становилась шире и глубже, пока не показался весь его широкий диск. Он выглядел более красным и огненным, чем любой живой уголь. Это был не белый жар полудня, а самый яркий красный цвет, какой только можно вообразить. Зрелище было великолепнейшим — возвышеннейшим. Заходящее солнце, если наблюдать его со «смотровой площадки» на противоположной стороне горы, было прекраснейшим, но это было величественнее всего.

В семь часов поступил приказ выступать. В восемь бригада была в движении, а через час она уже прокладывала свой путь через долину к полю боя у Чикамоги. Около двенадцати часов она достигла «Кроуфиш-Спрингс» и построилась в боевой порядок, чтобы отразить ожидаемую атаку противника. Еще до подхода к источникам были замечены мятежники, кружившие на фланге нашего отряда, и по нашим передовым стрелкам было произведено один-два выстрела.

По прибытии к источникам выяснилось, что противник преградил нам путь слишком большими силами, чтобы наша бригада могла наступать против них, и что он также бросает крупные силы на наш правый фланг и в тыл. Этого никак не ожидали, и стало очевидно, что теперь остается лишь один выход: убираться от источников как можно лучше. Единственным способом сделать это было немедленно взять курс на Чаттанугу — что и было сделано. Обоз двинулся вперед, а за ним последовали полки. Отряд расположился бивуаком примерно в пяти милях от Чаттануги и провел ту ночь на позициях. На следующий день он продвинулся еще на две милю к городу, а утром 22-го числа продолжил отступление, пока не достиг позиций у Чаттануги. Когда до позиций оставалось около мили, неприятель начал забрасывать наши ряды снарядами. Ближайшая к позициям городского гарнизона батарея, узнав о приближении мятежников, выехала вперед и открыла столь яростный ответный огонь по вражеской батарее, что та вскоре отступила, и бригада вошла внутрь без потерь. По дороге от горы к источникам мятежники захватили в плен нескольких отставших. 59-й потерял таким образом трех или четырех человек. Опоздай бригада с прибытием в Чаттанугу хотя бы на час, она была бы отрезана и захвачена. Вся армия отступила днем ранее, и отряд Поста оставался единственным за пределами мощной позиции перед городом. Позиция была выбрана настолько удачно, а наши линии — настолько сомкнутыми, что противник не осмелился атаковать ее.

Летняя кампания теперь завершилась, и армия окопалась у Чаттануги. Немедленно были возведены укрепления, достаточные по прочности и масштабу, чтобы противостоять любой попытке неприятеля захватить город, и армия стала спокойно ждать дальнейшего развития событий. Кампания выдалась тяжелой и утомительной. Люди выбились из сил и нуждались в отдыхе. Обмундирование износилось, погода испортилась, так что они начали страдать от нехватки удобного укрытия, способного защитить их от непогоды, а также от холодных и зябких ночей. Давно уже настала пора лучше снабжать их не только одеждой, но и продовольствием. Рационы становились все скуднее. Половина хлебного пайка и четверть пайка бекона — это все, что удавалось раздобыть большинству солдат, а некоторые на какое-то время не получали даже этого. Примерно в течение десяти дней после занятия Чаттануги бойцы 59-го Иллинойского полка получали по пять сухарей на трехдневный рацион с примерно такой же пропорцией бекона. Это было близко к голодной смерти.

Теперь неприятель плотно осаждал Чаттанугу; артиллерийская стрельба велась ежедневно, и солдаты то и дело посмеивались над вражескими снарядами. За время осады по Чаттануге были выпущены тысячи снарядов, не причинивших никакого вреда, за исключением, пожалуй, одного случая. Рассказывали, что негра, шедшего за водой к источнику, насквозь пробило сплошным шестифунтовым ядром. Впрочем, в этом сомневались.

Один из парней роты K 59-го полка жарил утром свой паек бекона, когда двенадцатифунтовое ядро угодило в его сковороду и забросило ее «к черту на кулички», а сам парень остался без обеда.

59-й полк залег за брустверами на левом берегу ручья Чаттануга-Крик, а вражеские пикеты расположились на противоположном берегу, всего в двухстах ярдах от них. Воду из ручья брали обе стороны, и между нашими парнями и мятежниками то и дело происходили встречи, во время которых они дружески беседовали и обменивались табаком или газетами. Стороны пришли к молчаливому соглашению не стрелять друг в друга. Эти дружеские отношения продолжались до тех пор, пока полк не перебросили на другой участок поля боя.

Месяц октябрь выдался очень сырым и дождливым, что вызвало в полку вспышку болезней. Несколько человек были вынуждены оставить службу и отправиться в госпиталь; среди них были сержант Уильям Кертис из роты K, Дэвид М. Минард из роты A, сержант Маркус Д. Ли из роты F и Джон Б. Форестер из роты F. Все они были молодыми людьми с безупречной репутацией, отличались прекрасным нравственным поведением и солдатской выправкой во всех своих взаимоотношениях в полку. Они перенесли все лишения, выдержали все тяготы и испытания всех маршей и кампаний и участвовали во всех сражениях, выпавших на долю полка с момента поступления на службу. Друзья и родственники этих юношей теперь оплакивают их, причислив к числу павших героев. Сержант Кертис скончался в Чаттануге 26 октября 1863 года, Уильям М. Минард — 2 декабря 1863 года, сержант Ли умер в Нашвилле 26 декабря 1863 года, вскоре после отправки из Чаттануги, а Джон Б. Форестер — 7 января 1864 года в Луисвилле, штат Кентукки.

Примерно в середине октября полк переправился через реку Теннесси и поднялся в долину Секуатчи с обозом за фуражом. Он отсутствовал три дня и отлично провел время. В долине парни обнаружили множество свиней, кур, меда и прочих излишеств, которые были беззастенчиво экспроприированы. Приказ отправиться на фуражировку всегда встречался с восторгом, поскольку сулил лучшую жизнь, чем та, что обычно ждала их в лагере.

В лагере часто обсуждается вопрос: «Почему нас хуже обеспечивают — почему мы вынуждены жить на сухарях и старом беконе?» Мы ведем собственные сражения за свой собственный счет, и мы способны и готовы платить за хорошую еду. Почему же мы ее не получаем? Разве это вопрос неразумный? Может ли кто-нибудь удовлетворительно объяснить причину, почему наших солдат ограничивают определенным видом пищи? Да еще такой пищей, о которой дома никто и не помышляет. Расходы на обеспечение хорошей и аппетитной диетой — такой как хлеб с солью и сдобой вместо этого твердого и безвкусного сухаря, с добавлением картофеля, бобов, фруктов и т. д. — многократно окупились бы за счет сохранения здоровья людей и поддержания их в строю, вместо того чтобы они заболевали цингой и становились бесполезными для правительства; причем не просто бесполезными, а бесполезной статьей расходов. Когда цинга уже укоренилась в организме солдата, для излечения болезни прибегают к более полноценному питанию. Почему бы не обеспечить такое питание в качестве профилактики болезни?


 ГЛАВА XXVIII.

25 октября бригада покинула Чаттанугу и направилась к Шелл-Маунду. Ранним утром, еще до восхода солнца, 59-й снялся с лагеря и маршем двинулся к реке. Остальные полки бригады переправлялись по понтонному мосту ниже города, и 59-й в свое время влился в колонну и переправился на другой берег.

Мост в этом месте имеет длину около трех сотен ярдов, и для его поддержания на плаву требуется пятьдесят два понтона. За несколько ночей до переправы полка мятежники пустили вниз по реке большой плот, сделанный из тяжелых бревен, который, ударив в мост, разнес его на куски. На восстановление ушло немного времени, и эта хитрая уловка нанесла совсем незначительный ущерб.

Переправившись, отряд пошел по дороге, ведущей вниз через речные низины на протяжении пяти миль, пока не достиг подножия горы Секуатчи. Здесь он немного передохнул, и бойцы подкрепились сухарем и ломтиком бекона. Перед ними теперь возвышается гора, по склону которой вьется четырехмильная дорога, на которую им предстоит взобраться. Звучит горн, и начинается подъем на гору. Если бы по пути не было ничего привлекающего внимание, марш оказался бы утомительным, но в данном случае солдаты и не думали об усталости. Дорога во многих местах изобиловала примечательными объектами со стороны горы. Взору представали массивы скал всех возможных форм и размеров. Некоторые из них казались готовыми сорваться и раздавить проходившую внизу колонну. Вот одна скала образовывала отвесную стену высотой в сто футов и длиной в триста; а вот другая, не менее масштабная, напоминавшая древний замок, встроенный в склон горы. Вот еще одна, с проемом, ведущим в пещеру неведомой глубины. Оттуда вырывается поток чистейшей воды, достаточный для вращения колес удачи; а недалеко от него прекрасная струя чистой и холодной воды бьет, казалось бы, прямо из сплошной скалы и струится далеко вниз по горе жемчужными каплями. У подножия горы река Теннесси пробивает себе путь сквозь узкое скалистое русло в бушующем великолепии. Лишь изредка ее воды можно разглядеть с линии марша, но когда это удается, взгляд невольно то и дело устремляется в ту сторону, чтобы поймать еще один проблеск.

При этом подъеме на гору имеется один участок протяженностью в полмили, который называется «Узкостями» («Narrows»). С высоких утесов на противоположном берегу реки мини-пуля может долететь до скал над дорогой на Секуатчи-Маунтин. Несколько мулов и один или два человека были убиты при прохождении этих «узкостей» вражескими снайперами с утесов на другом берегу реки. По проходящей ныне колонне было сделано два или три выстрела, но никто не пострадал. Около часа дня полк прибыл на вершину горы и остановился там на обед.

После обеда и часового отдыха марш продолжился. Избранная теперь дорога называется Старой хребтовой дорогой (Old Ridge Road). Она тянется вдоль вершины этого хребта на протяжении двадцати миль. Порой хребет оказывается ровно такой ширины, чтобы по нему мог пройти один фургон, и в таких местах можно смотреть вниз, вниз, вниз, пока не закружится голова. На этом хребте есть несколько весьма неплохих смотровых площадок.

Вечером 26-го числа полк встал лагерем возле одной из таких точек и имел удовольствие наблюдать уход Старого Сола, скрывавшегося за горизонтом. Это было красивое зрелище. Во время сумерек у них появилась возможность взглянуть вверх и вниз на долину Секуатчи, лежавшую в глубине внизу. Она производила впечатление очень богатой и прекрасно возделанной местности. Фермы и фермерские дома попадались довольно часто и выглядели уютно и маняще.

Спуск с этой горной вершины начался рано утром 27-го числа, и, преодолев бесчисленные подъемы и спуски, полк расположился лагерем на берегу реки Теннесси. Здесь ожидалось, что отряд переправят через реку у так называемого Браунс-Ферри, но после примерно двух часов пребывания в лагере поступил приказ выступать. До Шелл-Маунда оставалось еще около семи миль, и именно это расстояние предстояло теперь пройти маршем. Солнце садилось, когда полк выступил, и около девяти часов вечера он переправился через реку у Шелл-Маунда и снова встал лагерем.

Шелл-Маунд расположен в семи милях выше Бриджпорта и в двадцати одной миле ниже Чаттануги. Чтобы добраться сюда из Чаттануги, отряд прошел маршем шестьдесят миль. Шелл-Маунд получил свое название из-за бесчисленного количества ракушек, нагроможденных там. Весь курган состоит из раковин моллюсков, словно их туда свозили и сваливали с телег. Их количество поражает воображение. Можно было бы подумать, что все моллюски сотворения мира и до нынешних времен устроили здесь свое кладбище.

Если бы какому-нибудь ушлому янки взбрело в голову нагрузить несколько плоскодонок этими ракушками, измельчить их и закатать в бочки, он мог бы сколотить состояние, продавая этот порошок в качестве удобрения для северных ферм. Этот слой ракушек достигает глубины десяти футов у самого уреза реки и покрывает несколько акров, а местами залегает еще глубже.

В этом месте находится еще одно великое чудо — пещера «Негр Джек», как называют ее местные жители. Вход в эту пещеру велик — пожалуй, футов двадцать в ширину и пятнадцать в высоту до свода. Свод выведен превосходно, гладко и правильно. Копоть от костров, разведенных под этим сводом, придала ему облачный вид, что выглядит очень красиво. Это селитренная пещера, и мятежники вели в ней масштабные разработки. Снаружи вокруг входа расположены печи и котлы; внутри находятся сотни фильтров, или воронок, для фильтрации глины, содержащей селитру. При углублении на пятьдесят-шестьдесят футов внутрь свет исчезает, и для того чтобы видеть дорогу по скользким холмам грязи и битого камня, заполняющим проходы, необходимо использовать факелы или свечи. Говорят, что пещера тянется на пятнадцать миль в длину. Через нее протекает большой поток воды, по которому на десять миль вверх от входа поднимались на каноэ. Этот поток вытекает из отверстия чуть правее входа в пещеру и обладает размерами, достаточными для вращения крупной мельницы. Его пересекают по дощатому мосту примерно в пятистах футах от входа в пещеру. Самой воды не видно, но камень, сброшенный с моста, слышно как он плюхается в воду далеко внизу. Стены в некоторых местах очень неровные, а в других — совершенно гладкие.

Пройдя некоторое расстояние после переправы через реку, попадаешь в небольшой зал, который весьма красив. Он имеет размеры примерно двадцать на двадцать футов. Потолок украшен сталактитами, напоминающими сосульки, а стены отвесные и гладкие. Углы и края потолка выглядят так, будто их украсил мастер-ремесленник. От главного входа отходит множество различных проходов, и требуется огромное внимание, иначе заблудишься.

Когда армия Бьюлла находилась здесь, некоторые из его парней заблудились в этой пещере и три дня искали выход; и не нашли бы его, если бы туда не вошел духовой оркестр и не заиграл на своих инструментах, чьи звуки были услышаны бродягами, что и указало им правильное направление. Разыскивая выход, эти парни наткнулись на тело лейтенанта, который сбился с пути и таким образом погиб. Эта пещера получила название «Негр Джек» из-за того, что в былые времена служила убежищем для старого негра по имени Джек.

В Шелл-Маунде раньше был небольшой городок, и железнодорожный вокзал все еще стоял, когда наши парни туда добрались, но на следующее утро его разобрали на строительство укрытий и костров для солдат. Это был симпатичный кирпичный вокзал, и допускать его разрушение следовало бы запретить. Это был конец города Шелл-Маунд. Селитренные заводы полностью уничтожены, и теперь здесь нет ничего интересного, кроме понтонного моста через реку.

Полки простояли в Шелл-Маунде два дня, а затем передислоцировались в Вайтсайдс, на семь миль ближе к Чаттануге. Здесь бригада расположилась на зимние квартиры. Станция Вайтсайдс находится в четырнадцати милях ниже Чаттануги, у подножия горы Ракун в округе Мэрион, штат Теннесси. Лагерь расположен на склоне горы, чуть выше железной дороги, и находится на расстоянии поддержки строящегося заново железнодорожного моста через реку «Фоллинг-Уотерс». Этот мост был разрушен мятежниками при приближении армии Бьюлла. Это было прекрасное сооружение стоимостью в девяносто пять тысяч долларов. Его длина составляла пятьсот футов, а высота — девяносто пять футов.

Вершина горы возвышается над лагерем по меньшей мере на тысячу футов. Близ верха находится крупная скальная гряда, а прямо под ней располагается вход в угольную шахту. Эти горы полны угля, и в непосредственной близости от лагеря имеется несколько шахт.

Желоб от шахты, расположенной выше депо, сбрасывает уголь неподалеку от места его погрузки в вагоны для отправки. Эти желобы представляют собой квадратные тоннели, сколоченные из досок. Если засыпать уголь сверху, он с быстротой пушечного ядра мчится вниз. Парни теперь развлекаются тем, что бросают в этот желоб крупные камни и смотрят, как те вылетают внизу. Ниже лагеря протекает небольшой горный ручей под названием «Фоллинг-Уотерс». На противоположном берегу этого ручья поднимается другая гора высотой в две тысячи футы. На вершине этой горы дислоцируется Девятый Индианский полк.

Во время пребывания в Чаттануге армия была реорганизована, и теперь в бригаде насчитывалось не четыре полка, а восемь. Полковник Пост исполнял обязанности председателя комиссии по претензиям, а полковник Гросс из Тридцать шестого Индианского командовал бригадой. Бригада состояла из 59-го Иллинойского, 75-го Иллинойского, 80-го Иллинойского, 9-го Индианского, 36-го Индианского, 96-го Огайо и 84-го Иллинойского полков. Восьмой полк еще не присоединился к бригаде.

Полковник П. Сидни Пост при сложении с себя командования Первой бригадой старой дивизии генерала Дэвиса, которая была расформирована при новой реорганизации, издал следующий приказ:


Штаб 1-й бригады 1-й дивизии 20-го армейского корпуса, Чаттануга, 16 октября 63 г.


Приказ по армии № 51. — При реорганизации армии эта бригада утратит свою самостоятельность и будет передана в другую дивизию и корпус. Сформированная на берегах Огайо более года назад, она прошла Кентукки и Теннесси, покорила горы Северной Алабамы и Джорджии и теперь завершает свое существование на южном берегу Теннесси. Год, в течение которого она оставалась в прежнем составе, навсегда запомнится как год, когда доблестные армии Запада отбросили наступающие полчища мятежников и погасили Конфедерацию в долине Миссисипи. В осуществлении этого славного достижения вы — солдаты Первой бригады — сыграли далеко не последнюю роль. На изнурительных маршах вы были терпеливы и энергичны, а в стычках и сражениях не уступали никому в упрямой доблести и успехе. За один год вы потеряли на поле боя восемьсот пятьдесят героических товарищей. Крещенная кровью при Перривилле, эта бригада вела армию в преследовании отступающего врага и вновь атаковала его у Ланкастера, откуда он бежал из Кентукки. Во время зимней кампании она открыла сражение при Стоун-Ривер, атаковав и выбив противника из Ноленсвилла памятным 31 декабря, а также вместе с остальным 20-м армейским корпусом доблестно встретила атаку сконцентрированной противостоящей армии. У Либерти-Гэп и в недавнем сражении при Чикамоге она с честью выполнила возложенную на нее задачу и завершает свою славную карьеру ослабленной численно, но сильной уверенностью и дисциплиной непобедимых ветеранов. За умелое и сердечное содействие, полученное командиром от офицеров, и за бодрую поддержку со стороны ее доблестных бойцов он выражает свою искреннюю благодарность. Никакая мелочная ревность, никакие интриги или деморализующие влияния никогда не позорили и не парализовали наши усилия во имя дела нашей страны; и командир разделяет общую гордость, которую все испытывают за историю Первой бригады 1-й дивизии 20-го армейского корпуса и за свою причастность к ней.

П. СИДНИ ПОСТ, полковник, командующий бригадой.





 ГЛАВА XXIX.

Утром 23 ноября бригада снялась с лагеря в Вайтсайдсе и выступила маршем на Чаттанугу. Около шести часов вечера того же дня она расположилась лагерем у подножия Лукаут-Маунтин. Предполагалось, что на следующее утро отряд переправится через реку и соединится с генералом Шерманом, который готовился вступить в бой с противником выше Чаттануги. Этим ожиданиям не суждено было сбыться. Ранним утром 24-го числа солдаты были под ружьем лицом к Лукауту. Вскоре колонна начала движение, и теперь цель маневра стала очевидной — не что иной, как штурм Лукаут-Маунтин. Неужели эти люди должны маршировать по склону той крутой горы перед лицом безжалостного врага наверху, готового обрушить разрушение на их головы с высоты? Ничуть не смущенные поставленной перед ними грозной задачей, войска смело двинулись вперед. Противник упорно сопротивлялся, но не смог противостоять наступательному порыву наших храбрецов. Бой был ожесточенным около пяти часов. Третья бригада действовала безупречно, и 59-й Иллинойский добавил новые лавры к своему потрепанному в боях знамени. Ни один человек не дрогнул, но каждый состязался с другими в стремлении подстегнуть наступление.

Те, кто наблюдал за маневрами бойцев — а каждое движение было прекрасно видно из Чаттануги и с прилегающих холмов, — выражали величайшее восхищение тем искусным образом, с которым полки проводили свои атаки. 59-й сохранял сомкнутый строй на протяжении всего этого трудного сражения. Генерал Гукер, наблюдавший за всем ходом дела, заметил, что никогда еще не видел более совершенной боевой линии, поддерживаемой каким-либо полком во время последовательных атак, чем та, что была продемонстрирована здесь 59-м Иллинойским. Полк потерял убитым лишь одного человека и троих ранеными. Мятежники неизменно перелетали нас. Джеймс Медфорд из роты G был убит в тот момент, когда целился во врага.

Утро 25-го числа предстало перед всеми в долине внизу в виде гордо реющего над вершиной Лукаута знамени Союза.

Ранним утром 25-го числа наша бригада снова пошла вперед и вела перестрелку с противником на всем пути через долину Чаттануга к Миссионери-Ридж. Здесь противник попытался дать еще один бой. С криками наши солдаты бросились на них с примкнутыми штыками и снова обратили их в бегство. В этой атаке 59-й шел в авангарде и стал первым полком, достигшим вершины хребта. Несмотря на то что атака была чрезвычайно опасной, в полку был ранен всего один человек.

Полк ночевал на хребте, а с рассветом продолжил преследование. Утром 28-го числа отряд достиг Рингголда, в восемнадцати милях от Чаттануги. В этом месте мятежники вновь оказали сопротивление, и битва бушевала с невероятным ожесточением все до полудня, но завершилась полным разгромом неприятеля. 59-й находился на поле боя и в боевом строю, однако в дело не ввязался.

После боя Третьей бригаде было приказано пройти пять миль по железной дороге в сторону Туннел-Хилла и выяснить, как далеко ушли мятежники. Примерно в четырех милях от города перед нами обнаружилась боевая линия противника, и бригада остановилась. Здесь она оставалась до наступления темноты, после чего было зажжено множество костров, создавая видимость намерения остаться на ночь, однако солдаты скрытно отошли за огни и вернулись в город.

Во второй половине дня 30-го числа бригада отправилась в обратный путь к Вайтсайдсу. Дивизия возвращалась через поле боя у Чикамоги и весь первый день декабря посвятила захоронению павших, оставшихся непогребенными силами мятежников. Спустя более чем два месяца пребывания под открытым небом от тел остались лишь кости, пригодные для погребения. Сотни таковых были обнаружены и преданы земле. Своих мертвецов они похоронили, но солдат Союза оставили тлеть там, где он пал. 6-го декабря полк вновь расположился на зимние квартиры в своем старом лагере в Вайтсайдсе.

Теперь забрезжила реальная перспектива остаться в лагере на какое-то время, и парни всерьез принялись за обустройство удобных хижин. Всего за несколько дней они были полностью обеспечены жильем и готовы к любым проказам.

Капрал Уильям А. Гилберт остался в госпитале в Вайтсайдсе при выступлении полка и вскоре после его возвращения расстался с жизнью. Он был похоронен с воинскими почестями в живописном месте над лагерем, на склоне горы Ракун.

В этой экспедицией полком командовал майор Клейтон Хейл, так как подполковник Уинтерс незадолго до выступления полка подал в отставку и уехал домой. Капитан Джеймс Х. Стуки исполнял обязанности майора. Вскоре оба эти офицера получили повышение — один, майор Хейл, получил звание подполковника, а второй, капитан Стуки, — звание майора 59-го Иллинойского волонтерского полка. Повышение капитана Стуки было с большой радостью встречено личным составом полка. Благодаря своей скромности и доброму нраву он снискал всеобщее расположение и уважение не только среди солдат собственной роты, но и во всем полку. Он зарекомендовал себя храбрым, отличным офицером и одним из лучших тактиков в полку. Его повышение было заслуженным в высшей степени. Майором же Хейлом не было приложено никаких усилий для того, чтобы расположить к себе людей, он всегда держался холодно с рядовыми солдатами и, как следствие, утратил то чувство уважения, которое неизменно порождают дружеское общение и хорошие манеры.


 ГЛАВА XXX.

Пока полк стоял в Рингголде, в штаб поступил приказ, разрешающий набор ветеранов-добровольцев со сроком службы на три года или до конца войны, с тем условием, что будут приняты лишь те, кто прослужил два года, и никто другой; каждый из них получал премию в четыреста два доллара и тридцатидневный отпуск; при этом их старый срок службы истекал, а новый начинался в день зачисления. Около пятнадцати или двадцати человек перевербовались немедленно, а по возвращении в Вайтсайдс еще около двухсот пятидесяти записались в ветеранскую службу. Согласно акту Военного министерства, это превратило 59-й в ветеранский полк. Следовательно, он утратил свой статус 59-го Иллинойского волонтерского полка и принял наименование 59-го ветеранского пехотного волонтерского полка Иллинойса. Солдаты были зачислены ветеранами 5 января 1864 года, а 13 февраля прибыли в Спрингфилд, штат Иллинойс, для получения обещанных отпусков. По прибытии адъютант-генерал Фуллер обратился к ним со следующей прекрасной речью приветствия и уважения:

«Я поздравляю вас с вашим солдатским видом и теми благоприятными обстоятельствами, при которых вы вернулись, чтобы пополнить свои поредевшие ряды. Щедрые премии, предлагаемые правительством, и почти повсеместная великодушная политика, принятая графствами штата для помощи и поощрения призыва, наряду с высокой репутацией, заслуженно приобретенной вашим полком, несомненно, привлекут в ваши ряды сотни наших патриотично настроенных и преданных молодых людей, которые ждали возвращения наших ветеранских полков, чтобы связать с ними свои судьбы и объединить свои чаяния.

21 сентября 1861 года вы выступили в поход как необученные новобранцы. Теперь вы возвращаетесь в качестве полка ветеранов-добровольцев и как таковые имеете право носить почетный знак — знак отличия, свидетельствующий о признании вашей страной ваших прошлых заслуг.

Столь велик был приток добровольцев в нашем штате на ранних этапах мятежа, что вы не смогли попасть туда в качестве Девятого Миссурийского. В то время наша братская Миссури переживала муки революции в собственных границах, и лишь твердая рука военной мощи удержала ее от отречения от верности Центральному правительству и открытого перехода на сторону ее врагов. Ваши усилия и усилия других иллинойских полков во многом спасли ее от бездны разрушения, в которую она погружалась.

Хотя вы ушли на фронт и вернулись оттуда без громкой славы, ваша история не осталась неизвестной, а ваши заслуги не остались незамеченными. Не умаляя заслуг других — а все они проявили себя великолепно, — я могу искренне сказать, что ни к одному иллинойскому полку власти и жители штата не проявляли столь пристального интереса и не испытывали такой гордости, как к 59-му. И как же им было иначе? Скорость ваших дальних маршей, ваше терпеливое упорство и дерзкий натиск в боях редко, если вообще когда-либо, превосходились кем-либо. Польские уланы были не быстрее, французские гусары — не отважнее, а английские ветераны — не стойче, чем вы. И пока вы совершали круг по полям сражений Запада, генералы, под началом которых вы служили, свидетельствуют о вас.

Мы слышим о вас 22 сентября 1861 года, когда вы садитесь на транспорты в Сент-Луисе до Джефферсон-Сити. В тот же день в Джефферсон-Сити, 1 октября — в Оттервилле; 14-го — в Сиракьюсе; 24-го — в Уорсо; 25-го — при переправе через Осейдж; форсированными маршами — 3 ноября в Спрингфилде; 17 ноября — снова в Сиракьюсе; 7 декабря — у моста Ламуан за подготовкой зимних квартир; 15 декабря — снова у моста Ламуан; вновь снимаетесь с лагеря и маршируете под дождем, снегом и грязью, располагая скудным лагерным и гарнизонным имуществом и получая половинные пайки, на Лебанон; 10 февраля выступаете из Лебанона на Спрингфилд в составе армии генерала Кертиса, чтобы дать бой мятежникам под началом Прайса в том месте. Прибыв 13-го числа, вы обнаруживаете, что враг бежал; преследуя и атакуя арьергард, вы настигаете его, бьете и громите у Драй-Спрингс; 19-го пересекаете границу Арканзаса; 22-го — у Кросс-Холлоус; а 7 и 8 марта у Пеа-Риджа бок о бок с 25-м, 37-м, батареей Дэвидсона и другими иллинойскими частями ведете одно из самых упорных и ожесточенных сражений войны и одерживаете победу.

Не отдыхая после этой страшной схватки, оставив погибших генералов позади и бежав через горы Озарк, 10-го числа вы уходите из Пеа-Риджа, и мы слышим о вас 6 апреля у Кросс-Тимберс; 20 апреля — у Булл-Крик; 10 мая — у Салфур-Рока и 20 мая — у Кейп-Жирардо, почти в виду ваших родных мест, по пути для подкрепления армии генерала Халлека у Питтсбург-Ландинга, с кратковременной остановкой 24-го числа в Падьюке; вы слушаете губернатора Йейтса, который произнес там воодушевляющие слова о том, что произошло, пока вы были в «глуши»; вы следуете к Гамбург-Ландингу и участвуете в боевых действиях 30-го числа того же месяца. 3 июня мы снова слышим о вас у Бунвилла, шт. Миссисипи, в преследовании противника; 30-го — в Рипли, шт. Миссисипи; 4 июля — в Хасинто, шт. Миссисипи; 15 августа — в Флоренции, шт. Алабама; 24-го — во Флоренции; 2 сентября — в Мерфрисборо; 4 сентября — в Нашвилле; 17-го — в Боулинг-Грин; 26-го — в Луисвилле; а 7 октября вы вступаете в бой при Перривилле, имея в рядах триста шестьдесят одного человека, и выходите из него в составе менее чем двух третей этого числа.

Фактически пройденное маршем расстояние с момента вашего ухода из Бунвилла, шт. Миссисипи, до организации бивуака во Франклине, шт. Теннесси, составило две тысячи пятьсот сорок семь миль. С таким послужным списком маршей и контрмаршей, стычек и сражений вы поистине заслужили комплимент, сделанный вам одним из ваших генералов: «борзая, или быстроногий боевой полк Иллинойса».

У меня нет времени останавливаться на почетной и блестящей роли, которую вы сыграли в последующих сражениях при Стоун-Ривер, Чикамоге и Чаттануге. Девятьсот пятьдесят семь человек пополнили ваш полк с момента его формирования и после него. Двести шестьдесят семь человек вновь завербовались в ветераны. Эти цифры говорят сами за себя и более красноречиво свидетельствуют о вашей доблести, чем любые слова, которые я мог бы произнести. Вам будет предоставлен тридцатидневный отпуск, по истечении которого собирайтесь здесь для реорганизации. Добрые жители округов Коулз, Камберленд, Эдгар, Грин, Нокс, Мэдисон, Мак-Доно, Сент-Клер и Уоррен, которые проявляют особый интерес к вашей славе и благополучию, встретят вас теплыми словами и с распростертыми объятиями. Возвращайтесь же к семьям и друзьям и примите солдатский привет и благодарность вашей страны.

Но в своей благодарности доброму Провидению, позволившему вам вернуться, чтобы ощутить любовь ваших детей, дружбу братьев и родительское благословение, не забывайте утешить скорбящих. Кровоточащие сердца ждут вас, чтобы узнать последние вести о тех, кто сгорел от болезней или пал сраженным рядом с вами. Утешите же опечаленных уверениями в том, что ваши павшие товарищи поддерживали доброе имя солдата Союза при жизни и погибли, мужественно сражаясь за свою страну и за дело своей страны.

Генерал Уайт, в котором я признаю истинного джентльмена, доблестного офицера и старого друга, под чьим началом вы совершили множество долгих маршей и участвовали в памятной битве при Пеа-Ридже, не сможет, я уверен, устоять перед искушением обратиться к своим старым товарищам, которые теперь так нетерпеливо ждут возможности услышать его».

Затем генерал Уайт сказал: «Товарищи по оружию из 59-го. Слова, обычно употребляемые при встрече друзей, не способны выразить те эмоции, которые я испытываю в этот момент. В вашем лице я вижу не только патриотов, посвятивших себя спасению нашей страны из рук предателей, но и людей, с которыми мне довелось разделить труды, лишения и опасности солдатской жизни в лагере, на марше и на поле боя. Созданные этим узы привязанности хорошо известны офицерам и солдатам; и пусть они никогда не будут разорваны».

Сказав еще несколько слов, генерала проводили, а солдаты, получив отпуска, разъехались по своим любимым домам до тех пор, пока служба снова не позвала их в поле.

При отправке «ветеранов» в Спрингфилд те, кто не перевербовался — в количестве восьмидесяти человек, — были направлены на службу в 75-й Иллинойский полк. Они оставались там до возвращения 59-го в действующую армию, после чего воссоединились с ним и продолжили службу в своих старых ротах до окончания срока своей службы, пришедшегося на 6 сентября 1864 года, ровно через три года и один месяц после зачисления в Сент-Луисе. Трехлетний срок их службы фактически истек 6 августа, однако в силу тех или иных махинаций их заставили отслужить еще один месяц сверх этого срока, и даже после этого они не получали свои документы об увольнении примерно до 15 сентября, пробыв в бездействии и подвешенном состоянии десять дней после освобождения от обязанностей. Последний месяц их службы, совпавший с месяцем их призыва, оказался самым тяжелым и опасным за все три года их кабалы. Это был последний месяц кампании генерала Шермана против Атланты. В последний день своего срока службы, 6 сентября, они предприняли одну из самых отчаянных атак на вражеские укрепления, когда-либо проводимых любым другим полком за всю кампанию. Несколько ветеранов были убиты, многие ранены; а один из не-ветеранов, Джейкоб Радер из роты F, чей срок службы согласно первоначальному акту Военного министерства истек еще 24 июня, более чем двумя месяцами ранее — в день его призыва — получил тяжелые, если не смертельные ранения. Другой боец, Джеймс Роузи из той же роты, получил смертельное ранение в голову и скончался через несколько дней. Его срок истек 6 августа, месяцем ранее, но его жизнь была принесена в жертву несправедливому призыву, применявшемуся теперь к тем, кто не мог по совести перевербоваться в ветераны. Должна ли эта несправедливость быть отнесена на счет действий Военного министерства либо халатности или бесчеловечности армейских командиров — решать не автору.

Некий Донати из роты K, также не-ветеран, был убит 4 июля во время штурма позиций противника. Оставшиеся не-ветераны окончательно покинули армию 12 сентября и после множества трудностей и великого риска прибыли в Луисвилл, штат Кентукки, где им выплатили жалование, выдали почетные увольнительные и разрешили вернуться по домам. Да здравствуют они долго, наслаждаясь миром и покоем, кои они столь заслужили! Да продлятся их дни на земле до тех пор, пока последний враг свободных институтов этого славного Союза не будет призван наверх, чтобы отдать окончательный отчет Тому, Кто судит живых и мертвых.




"Cheers, cheers, for our heroes!

Not those who wear stars;

Not those who wear eagles,

And leaflets, and bars;

We know they are gallant,

And honor them too,

For bravely maintaining

The Red, White, and Blue!"



"But cheers for our soldiers,

Rough, wrinkled and brown;

The men who make heroes,

And ask no renown;

Unselfish, untiring,

Intrepid and true,

The bulwark surrounding

The Red, White, and Blue!"



"Our patriot soldiers!

When treason arose,

And Freedom's own children

Assailed her as foes;

When anarchy threatened

And order withdrew,

They rallied to rescue

The Red, White, and Blue!"



"Upholding our banner,

On many a field,

The doom of the traitor

They valiantly sealed;

And worn with the conflict,

Found vigor anew,

Where victory greeted

The Red, White, and Blue."



"Yet, loved ones have fallen—

And still when they sleep,

A sorrowing nation

Shall silently weep;

And Spring's fairest flowers,

In gratitude, strew,

O'er those who have cherished

The Red, White, and Blue!"



"But glory, immortal,

Is waiting them now,

And chaplets unfading

Shall bind every brow,

When called by the trumpet,

At Time's great review,

They stand, who defended

The Red, White, and Blue."




КОНЕЦ.









Примечание переписчика:

Незначительные опечатки исправлены без особых отметок.

Нерегулярности и несоответствия в тексте сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Оглавление отсутствовало в оригинальном тексте и было составлено для удобства читателя.


Обложка этой электронной книги создана переписчиком и передана в общественное достояние.
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